2006. *sE 'he\she' > HS: S: [1] S *s"u?a 'he, that' > Hb aue hu (spelled hu?), Ughw, {Hnr.}
huwa id., Ph, Pun, M’b %o h?, OA %o h? ~ A%, hw, IA ve hw (BA aue hu”), St W Y 'u hu”, SmA ve hw ~ ave hw?,
Ar vaBuu huwa, OSA: Sb ae h? ~ aue hw? (obl. Tue hwt) 'he', Qt uS s"w (obl. TuS s*wt) 'this', Gz WAtU wa?tu”
'he' (rebuilt on the basis of the obl. *2u™?V-tV < *s" u™?a-tV), Mh he”, Hrs hah, Jb E/C s’e(h), Sq yhe, hye,
Ak s*u” (gen,-acc. s'u(w)ati); [2] S prn. *s_u” 'him' (after a verb), 'his' (after a noun), that becomes a
sx. in the daughter Igs., with *s"_ > s, h, @ in some descendant 1gs. > Ak -s*u, BHb -0™ ~ -w ~ -hu”, Ug -h,
{Hnr.} -hu(), BA -(e)h ~ -hi, Sr -h ~-(h)i, Ar -hu (gen. -hi), Sb -hw ~-h, Mn -s'w ~-s*, Qtb -s'w(w) ~s*, Gz
-hu"~-07, e.g. BHb &nB6 ba'no” 'his son' (< *bi'na-hu” < pS *'bin-as’_u”’) and vib5al ?a™'bi-w 'his father'
alongside with the more conservative variant ueib5al ?a 'bi-hu” id. (both from *?a'bis”_u™ < *?a'bi s'u”, [3]
S *s*i?a 'she, that (f.)' > BHD aie5 hi (spelled hi?), Ph, M’b, OA }%. h?, Pun E%. hy, [PIt.] HY, Ug hy (=
*hi zyya), IA ie hy (BA aie5 hi), Sr W O'i hi, SmA ie hy - aie hy?, Ar ¥aEi hiya, OSA: Sb ae h? ~ aie hy? (obl.. Tie
hy-t), Qt (obl..) TiS s'y-t, Gz YAtl yo?ti (rebuilt on the basis of the obl.. *?i?V-tV < *s" i?a-tV), Mh se, seh,
Hrs se’h, Jb seh, Sq se (in the SES 1gs. s- for the expected is’- or i h- for unknown reasons - infl. of the
following *i7), Ak s (gen., acc. s'u(w)a'ti); [4] Similar representations of *s*_are found in the reflexes
of the postnominal and postverbal prn. *s" i 'her' (turned to a sx. in the daughter 1gs.) § Vg. PP, OLS
170, Hnr. 86, 120, 293, Tal 199-200, 203, MSUS 102-7, Seg. AAG 165-72, GBr. JJAP 88-90 || Eg
f(< *sw-) 'he' (f-< *sw-, acc. to DK.s hyp.) [+ (xN *ss'EwV 'oneself, self', q.v.)], -s'she’, aut.
pronouns: swt 'he', stt 'she' 9§ Ed. 70-81, Tk. I 290 (wonders if the change Eg -f < HS *-s“¥was
conditioned by a following *-u) || EC {Ss., AD} *?us-u” 'he' (aut. prn.) - {AD} *?is-fa'id., {Ss.} *?is™-i
'she' (aut. prn.) > Sa u'suk, Af usuk, Sml isa’-gu, Bs usu, Rn {PG} u'su’, Arr {Hw.} ?u(s)su’ / nom. ?u’(s)su,
Or Bi'sa, Kns i's"a, Gdl iyy, Gwd u’so, HEC {Hd.} *isi (> Sd/Ged/Kmb/Brj {Hd.} isi) 'he', Sa ise, Arr {Hw.}
Pe(s)se’ / nom. ?e’(s)se, ? Sml iya'-du, Or Bi'se? / i's-i, Or Wli's"e? / i's™-i, Kns i's’e™-tta, i s’e-nna, i s’e-d.d_a,
Rn {BL} is", {PG} ic’e’, Bs ise”, Gwd i'so; Arr ?es(s)e’ 'she', HEC {Hd.} *ise > Sd/Ged/Kmb ise, Hd isi, Brj
isi 'she' 9 Ss. PEC 34-5, Ss. B 106-7, Bl. 170, 174, 240, 247, 253, 297, PG 148, 286, Hw. A 215, Hd.
77, 132, 414 11 1E: [1] NalE *so 'he, this', m. nom. (« *to-T 'it', ntr. nom.-acc. and *to-, non-
nominative cases of both masc. and neuter) > OI sa, Av ha, Gt sa, ON sa’id., Tc B se 'this' m., Gk df.
art. m. nom. ‘o (< OI tad, Gt pata'it, this' ntr., Tc B te "this' ntr., Gk df. art. ntr. nom.-acc. to’); OL sum
/ sam acc. 'this one' § Szem. IEL 202-6, Bks. 202-3, M K III 410, KT 163-4 || [2] IE *-s, nom. case
ending of the animate gender (> NalE nom. m., f.) > sg: NalE *-s > OI (-s) (allophonic variants -h , -s,
etc.), Gk -o, L -s, Gt -s, ON -, Lt -s, etc., e.g. NalE *wl_k%o-s 'wolf' nom. (> OI (‘vr_kas), GK Lv’ko}, L lupus,
Gt wulfs, Lt vilkas id.), OScn stainaR, NalE *sunu-s 'son' nom. (> OI su™'nu-s , Gt sunus, Lt sunu -s), NalE
*nepti-s 'niece' (> OI nap'tis_, L neptis); AnlE *-s nom. (animate gender) > Ht, Lw, HrLw, Pal -s, e.g. Ht,
Pal aruna-s 'sea', HLw {Mer.} washa-s 'lord', Pal anna-s mother' 9 Ffd. Brg. KVG 376-7, Bks. 172-92,
Szem. IEL 160-92, EI 457; for AnlE: Mer. SGA 275-319, Mer. HHG 151, Rsk. 54-5 99 The nom. form
goes back to a nomen with a thematisizing focalizer (wl_k“o-s nom. 'wolf’ « lit. 'wolf-that = Bonk-To'
= "as for the wolf') 99 *so (unlike other dem. pronouns and *o-nouns) has no nominative ending,
because *so and the nominative marker *-s are historicaly identical Il U: FU *sE 'he, she' > F ha™n 'he,
she, it', 3s prn., Krl hea'n, Vo ha™n - ha 'n i Lp: N {N} so_n (obl. su™) 'he, she', S {Hs.} sa’dne ~ sadne, Kld
{SaR} co un son: (acc.-gen. co H, dat.-dir. connye) 'he, she, it' i Er/MKk son 'he, she, it' | Prm: Vt so 'he;
that', ? Z ziys 'he' i Hg o” 'he, she, it' i pObU *6E:-n 'they' > pVg *ta”n > Vg: T ta™n, LK/P/NV/SV/LL
tan, MK ton, UK ton, UL/Ss tan ] ? pObU {HL} *60” wly 'he, she' > pVgta” w > Vg: T tu"w, LK ta"w (acc.
ta”"wa), MK/UK/NV/SV/LL ta”w, P ta”w (acc. ta” wa), UL/Ss taw; pOs to" y 'he, she' > Os: V 10" %, Vy
yo' ¥, Ty tex¥, Y fe"w - 40" w, D/K te"w, Nz tu”w, Kz tu”w, O luw id.; pOs *te”y ({oHL} #li y) them' > Os:
Vle's, Vy ye'x, Ty de”y, D te”y, Nz ti ¥, B {Ahl} Ii § Acc. to Rédei, BF *h- is from *s- in an unstresed
syll. The final cns. -n in BF, Lp and Mr may go back to a very ancient generalization of *-nV of the
oblique cases (< N *nu, genitive pc.) § UEW 453 (*sE), Coll. 80-1, Hs. 118, SaR 547, TI 514-5, Vrt.
tables i, iv, Ht. ##114, 125 Il A *ss°V 'he, this' > T (after stem-final vowels) *-si/ *-s1 'his\her\their' >
OT {Ajd., Kondr.} -si/-s1, {Gbn.} -si/?-s1, MQp [CC] -si/-s1-/-su, XWT/Chg {Eckm.}. OOsm {Mans., Gz.}
-si/-s1, Tk -si / -s1 / (after stems with labial vowels) -su™ / -su, Az, Ggz, Qmq, QrB -si/-s1/-su”/-su, Tkm
-0i / -01, CrTt, Brb {Dm.}, Nog, Qq, SY {Tn.} -si / -s1, Qzq -ci / -csi (-si_ / -s1), VTt -sb / -s, Bsh {Dmt.}
-hs/-hb / -hs’ / -hs°, ET, Uz -si, Alt/Qmn {B}, Xk, Shor {BabD} -zi/-z1i, QK/Tb {B}, Tv -zi / -z1 / -zu” /




-zu, Chl {Dlz.} -zi / -z1 / -zu”, Yk -ta/-ta” q§ This T sx. is likely to go back to N *sE 'he\she' + T *-i/-1
'his\her' [< N *yi 'he, (?) that' (q.v.)] § Xak. 61 quotes Blgh {Xak.} -si (ba"lku"si 'his gravestone'), but
Bz. HB does not mention this sx., and Erd. 89-90 denies its existence in Blgh; the form ba“lku"si is
probably Qp rather than Blgh 4 SrbG SIGT] 94-5, S AJ 196 [#240], Ajd. 144-6, Kondr. 8, Gbn. ATG §
191, Gbn. CC 61, Eckm. ChT 122, Eckm. T 149, Mans. AO 170, Gz. 41, Kon. GTJ 74, Dmt. GB] 56-7,
B DK 79, B DLT 23-4, B DChT 57-9, BabD 470-1, Dlz. ChT] 250, Tn. SJJ 51, Xak. 62, Ktw. PLA 46-7,
Bz. BT 1-17, Rs. MTS 21-5, Dmt. KP v, Sev. KP v, Pokr. GJ 117, Mag. 198, Ra. MYJ 22 || pJ {S} *s3'-

"this' (deictic V) > OJ so-, J: T so -re, K so’-re’, Kg so’i; OJ si > J s'i (focalizing. pc. and conjuction) § S
AJ 268 [#78], S QJ #7, Syr. DJ 155, Kenk. 1644 9 S AJ 277 [#74], DQA #2145 [A *ss'V 'this, that,
he\she'] Il The genitive case ending in IE and K may belong here as well: IE *-0s/*-es (preserved
best in the nominal inflection of consonantic stems) > OI -as (gen. of consonantic nouns, e.g. rajn"-as
'king’s), Gk -of (id.), L -is (< *es), OLt -es (a’kmen-es 'of stone', mo'ter-es 'mother’s, dukter-e’s
'daughter’s'), Lt -s (akmen -s, dukter -s), pSl *e (e.g. OCS kamene kamen-e 'of stone'), Gt -s (gumin-s
'person’s'), Ht -as (halkii -as 'of corn') (< deictic *ha or *he + pronominal *sE; the meaning of genitive
is expressed here syntactically: in groups "noun N, + nominal N," the noun N, functions as genitive,
so that the nominal phrase "N, *hale sE" means 'N, *hale’s he', i.e. 'that of the N,"); very archaic forms
are present in the heteroclitic nouns: *-nos ~ *-nes in Ht pahhuenas 'of fire', witenas 'of water', OLt
wa ndenes id., OI yaknas 'of liver' - cp. nom. yakr_t); the underlying N word group is N, + *nu hV sE [=
*nu gen. + deictic *ha or *he + pronominal *sE = lit. "the N,’s he", i.e. 'that of the N,']; the deictic pc.
and the prn. function here as nominalizers of a phrase (*wete nu hV sE literally means 'that of the
water") § Bks. 115, 173, Stang VG 221, Rsk. 54-64 11K *-is' (- *-s' ~ *°-as"), marker of the gen. case >
OG, G -is, -s, Mg -is", -s*, Lz -s, Sv -is" (~i_s"), -a”s” (¢ -as”) id.; the prehistory of this K case ending is
similar to that of the IE one (except for the absence of traces of *nu, i.e. noun + *hV sE) § K SKJ 88-
93, K 103 % In HS, IE, A and ObU there may be a coalescence of the pronominal etymon in
question with N *s|stwV 'oneself’ (q.v.). Neither can we rule out some infl. of N *¢’E 'that' (distal or
intermediate deixis) [q.v.] ¢ 0IS17,0Gr.199-101 (IE, U, A, Ai).

2007. *s’V 'to, towards', directive\inessive postp. > HS: (1) S *-as”_, directive case ending > BHb
-a~ (unstressed: etliB2e2 hab'bayt-a~ 'home' (direction), en!im5i! ya 'min-a” 'to the right', em1d6q# 'k ed_m-a~
'to the East', eclr*a2 '?arc -a~ 'to the earth, to the land (of Israel)’, Ug -h (ending of the directive case),
Ak -is”id., (2) S **-fs"% > Ak -s7i, dative of pers. pronouns: ya™-s‘i(m) 'to me', ka™-s"i(m) 'to thee' (m.)
Dk. SXJ 55-6, Sd. G §§ 41-2, 67, Strn. 103, AU 26 || 7 B *s "towards, by means of' > Ntf s avec, vers',
Ah s, a5, Kb s 'pour, vers' § AiM 230 (*s instr.), Fc. 1798-802 || C: Ag: Xm {Ap.} -s, -gi-s ~ -c'i-s (dative
ending of pronouns: aw-s 'to whom', yi-gis ~ yi-c’is 'to me', etc.), Aw {Hz.} -s(i), dat.-dir. of nouns, Bln
{Hz.} -si dat.-loc. of fem. nouns, Km {Ap.} -(3)s", -es”, dat. of nouns and pronouns (ki gen-es* 'to your
mother’, nagus-es” 'to\for the king', ku-s's 'to you') § Hz. AL 16-7, Hz. NSA 125, Ap. K 25 || NrOm:
Shn {C} -s” (dat. and acc.: ta-s” 'to me', W1 {C}, Gf {Mrn.} -s (dat.) "to, for' § C SO 13, Mrn. O 30 99
Ap. ANH 8 Il K *-s, dative case ending > OG -s, -s-a, G -s, Mg -s, Mg SZ -s, (after sonorants) -c, Lz -s, Sv
-s 9 K SKJ 69-78, Shan. G 36-40, Kiz. 66, Top. SJ 80 Il U *-s' ~ -¢" 'to, towards' > pOs *-¢’, directive
ending in adverbs: Os D {Stn.} to™xat’, Os O {Stn.} toyes’ 'thither' ('dorthin'), Os N {Sz.} niyi-s’ 'down’
[direction], noyo-s’ 'up' [direction] i Prm *-z' ~ *-3" 'up to, till' > Vt -03 -0z/, {Jem.} A -3s" or -os’, Z
-oens -33, i Chr -s” 'into, to": kude-s” 'into [the] hand', ku-s* 'wohin', tu-s” 'dorthin' {F -s (in adverbs:
ala-s 'down' [direction], 'donwards' <«d ala 'ground', ylo"-s 'up' [direction] <«d yli 'over', ulos 'out'
[direction' «d ulko- 'exterior’, kauas ~ kauvas 'far away' [direction] - cp. loc. kauka-na 'far away' [place]),
Lv koga-z_ 'far away, kauas', ull-z_ 'out' { Mr *-s 'to, towards' (directive): Er -s, MKk -s, -c 'into’' (illative
ending of nouns), Er mala-s 'near' (direction), 'up to' (cp. mala-v 'near') || Sm *-s (sx. of directive) >
Ne F, Ne T Knn -s’ (directive — transitive, predicative, essive of nouns): Ne F rus’s’i-s’ kayyea™ 'er ging
weg zu den Russen', Ne T/W -s" infinitive; P. Hajdu finds cognate infinitive forms in Ng: -sa ~ -se ~ -si
and in En: -s’(i), which has not been confirmed by available grammatical description of Ng and En.
Hajdtt adduces here the instrumental case marker -sa” in Slq (Slq Tz -sa”) and -sE in Kms, which is
unconvincing, because the supposed semantic change from lative to instrumental needs

explanation of the mechanism of reinterpretation. Kii. SUKF I [47-8 presents an alt. explanation of
this Slq and Kms instr. sx. (as well the sxs. of the modal case in NrSm: Ne -pa’es’, En -s’) as going




back to a participial form *Vs'E 'being' 9 Sz. 59, Majt. SM 264-6, Fkt. EJ-93 197, Fkt. MJ-93 183,
Srb. IMP]J 60-5, Bat. KZJ 221, Kelm. UJ 247, Jem. GV]J 125, Stn. D 1394, Hj. LIKSz 119-31, Hj. LIS
269-71, KHG [«DSJ175 99 The cns. *-¢’ (in Os, Z and MK) < **-s’ originally after a stem-final dental
cnss. *n, *1, *t (e.g. *-ns’ > *nc’ [nts’], a natural epenthesis of a clusive dental element between a
clusive dental and a fricative, i.e. a delay in losing the contact between the lamina of the tongue
and the gum (like in other Igs.: MHG uns 'us' > Yid N un3z, MHG mens” 'person’ > Yid menc”). Mr -s (for
the expected -s”) is probably due to the final position. If the Lp directive sx. -s belongs here (Lp N
vuolas 'down'), its cns. s (for the expected pLp *¢’ > Lp N ¢” from FU *-s’) is due to coalescence with
the translative case ending -s < *-ksV (as explained in Krh. 229-30). The Hg lative ending -¢'/-a’
(adduced here by Szinnyei) goes back to FU -y (lative ending) rather than here. The alt. hyp.
proposed by Hajda (Hj. LIKSz 119-31, Hj. LIS 269-71) and equating Ne -s" and Z -3 with the F
prolative -tse, -tsi 'through' and with Mr -c’ok’is less plausible from both semantically and
phonetically: F -tse ~ -tsi goes back to the BF prolative marker *-cek = *-cen 'through' (Laan. 175-6),
so that both the phonetic form and the meaning of the F and the Mr forms do not justify their
comparison with Ne -s" and Z -3’ 'to' <~ IS MsN.

2008. E*SE?LyJuiSEsFm——*SEsW 'be full' > IE: Ht {Ts.} suw- 'full', suwat- v. 'fill (fiillen)', md.
'swell, become full' § Frd. HW 200, Ts. W 79 1l HS: S: Ak s"e™?u ' polstern' § Sd. 1222 [+ § Ak e” < *a?i
(cp. re’s'u 'head' < S *'ra?is’-u, see AD SH 96) || Eg fP s3y 'satt werden \ sein \ machen', Eg MKL/NK
ssw 'Sattigung' > DEg sy, siy 'satt werden' > Cpt: Sd cer sei, B a1 si 'be sated' § EG IV 14-6, Er. 406-7,
Vec. 182 T ? A: AmTg: Orc sia, Nn se’(n-) 'meat dumplings, nencvern’ (=c: Modern Hb Mia511ummé6
memula'?im 'meat dumplings' [lit. 'those filled in, gefuillte']) § STM I 73 < [%%L.F*—%—Ls
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{ruling out*y and-#¢)]. Because of Eg s- and -3- we have to distinguish between this N etymon and N
*s"VwV 'to swell' [q.v.] (where Eg s’ww\y rules out Irs.).

2009. , *s'fi?bV 'strap, thong' > HS: */s’bb, *°s'ibb- > Ak s’ibb- 'Glirtel, Glirtelschlange', Ar sabab-
'rope' § Sd. 1226, BK 1 1038 || EC {AD} *s%e?b'- (- *s"a’?b'-7), {Ss.} *s’eb- 'leather strap' > Rn {PG}
sa”b 'marrow thong, strap of leather', Or {Ss.} se’p.aniid., Dsn {To.} sa”b 'leather strip', Arr {Hw.}
sa”bit (pl. sab-0") 'strap, thong', Hr s"e’p-akko 'leather belt' § Ss. PEC 33, PG 253, Hw. A 391, To. DL
524 9 The flottalization in Or -p - and the long vw. suggest the presence of a Ir. (most probably *?) Il
U *s'ls"i'wX ({{CollL} *s'iwV, {UEW} *s'XwV) 'strap' > OHg zius, zyv (= [siu]), Hg szr'j (acc. szr'jat), A sziju,
szivu 'strap' i ObU {AD} *se‘w\yE > pOs {AD} *seyV 'draught-strap' > Os: V se¥o 'draught-strap of a
reindeer or a horse; horse’s collar, draught-dog’s collar attached to a draught-strap’, Vy seva™, Ty
sa’ ¥o, Y sa’ ¥o, Nz si ¥o 'draught-strap of dogs', D -sa” ¥ ¢ -sa¥, Kz si w- 'draught-strap' || Sm: Ne: T ca,
T O {Lh.} sa, F L {Lh.} xa™ 'draught-strap' ('Zugriemen, moctpomka'); Ng {Prk.} suanid.; En X {Prk., Ter.}
said., En X {Cs.} sa*, En B {Cs.} so 'Halfter' q Coll. 60, MF 585, Stn. D 1312, Trj. S 425, Lh. 401-2, Ter.
514, Ter. SILS]J 204, Prk. RE 212, Prk. NgJ 56, KP #1316, UEW 493-4 (rejects the Os cognate because
it has front vowels, while, acc. to UEW, the pU had back vowels).

2010. *s'i;2u;bV 'clean’ > IE {EI} *seu_p- 'pure' > Ht suppi- 'pure’, suppa- 'flesh\viscera of sacrificed
animals' || Um supa {EI} 'viscera of sacrificed animals' § Frd. HW 199, Ts. W 78, E1 493 11 7 K: G supta
'clean’ ('sauber, rein, reinlich, frisch'), unless a loan from some Iranian lge, cp. Phl spe™d 'white' or
CINPrs {V1., Sg.} dyPsa sape™d, NPrs {BM} dyPsa sapid ~ dyPsi sepid id. § Chx. 1286, NCh. 372, DCh. 1202,
McK 76,SSOII 118, V1. II 215, Sg. 653 11 HS: WS *\/C.pw|y 'be clean' > Sr s py D vt. {Br.} 'clean, filter',
{PS}t 'colavit, limpidus factus est', {JPS} 'filter, strain', {PS} d mes t afyana” 'purus, mundatus,
limpidus', Ar s fw G 'be pure, limpid' (of water), 'be clear' (of sky)', Mh s fy (pf. 's ayfi) 'be clear’,
Mh s ofi, Hrs s a7fi, Jb E/C 's ofi 'pure, clean' § Br. 635, PS 3430, JPS 482, BK I 1350, Hv. 400, Jo. M
359 11 U: FU *¢/ s“iwa 'clean (sauber), fine (hiibsch)' > F siivo 'clean (sauber), decent, proper’,
siva 'hitbsch, nett, niedlich', sivakka 'smooth, fine, clean (sauber)' i ObU {"HL.} **su”wiy- > pOs *su"y- >
Os: V su™y, Ty six®, Y {Stn.} siw 'Schonheit’, V/Vy {Stn.} su"kp _ 'schon' (of a person),Vy suky _, Ty/Y
sik*n _ 'schon' (of things)' 9 UEW 481-2, Stn. 1310, KrT 835, Trj. VD 187 Il A: M *°subaju- > WrM
suba- ~ subu-, HIM cysa- v. 'clean', 77?7¢ MM [MA] suba- vt. 'plaster' § MED 733, Pp. MA 326 || 7¢ Tg
*sifble- > Ork siws- vt. 'peck (one’s teeth)', Nn si(y)ssi- vt. 'clean (a pipe, between the teeth)', Neg
siyslgs-, Ul sissis- vt. 'clean' § STM II 80 <> A hypothetic *-?u- can be responsible for the vw. u in Ht, G

s‘iwa ~ *s’




and M, as well as for the vl. *p and the glottalized *c_ in S. Alt. explanations of *u: ass. infl. of *b or a
pN *u” (*s'u"bV with delabialization in U and Tg).

2011. 77 *s'ahfi’bV 'desert; saline earth' > HS: S *°s'ahb- (or *sahb-) > Ar sahb- 'vaste désert', esp.
'désert salé' § BK I 1155 || 7?2 EC {Ss.} *zib- 'desert' > Sa {R} dib-o, Af {R} dub-u, Sml B {Fl.} dib-id,
{Mrn.} dib-ad 'desert', Rn {PG} yi'b 'uninhabited land, wilderness', Sd {Mrn.} dubb-o 'forest', (x « LEC
*d iP- 'narrow', represented by Or {Sr.} d.ip.u” 'narrowness' «ddip.o” 'narrow' < N *¢" u™p X 'to be
narrow, compressed'): Or {Th.} dib-u~dip-u 'valle, vallata, gola', {Brl.} d.ibu 'valle, depressione,
strettoia' § Ss. WOKS 140, Th. 10, Brl. 110, PG 299 99 EC voiced *z- is obscure; therefore Tk. AANM
1 rejects the S-C comparison Il D *dk'ava 'brackish\saline earth, fuller’s earth' (x N *c "apV v. 'clay,
mud; smear, moisten' x N *s'ab1V 'clay') > Tm cavat u 'earth impregnated with soda, alcaline soil,
sediment; fuller’s earth', Tu cavul s, cavul u 'brackish, saline', Tl caud u 'fuller’s earth' 9 D #2386
11 U: *s’s"oywa 'soil, clay' > Lp T {TI} ¢"'ui_ve, Lp KId {TI} ¢"'uu_"yo 'Ton, Lehm' { Prm {LG} *s’oy 'clay' >
Z ceeii s'oy, Z US s'o,y, Yz 's'u’yid., Vt cuit s'uj, Vt G s'u’y 'soil, clay' || Sm: Slq: Tz {KKIH} so” 'earth,
soil; clay', {Cs.} so '"Ton, Erde, Lehm', MO/Ke {Cs.} su”e, B/Kar su™" id.; Koyb {Ps.} se 'Ton' 99 UEW
483, LG 252, KKIH 171, Cs. 161, 247, 290 99 The aberrant meaning is due to the infl. of the U
paronym v *s'awe 'clay’ [UEW 468] < N *sab'?'v 'I' [q.v.] I A: 7?9 NaT *say 'stony desert; stony
ground, pebbles' > OT {Cl.} sa’y 'stony desert’, 'an area of level ground covered with stone', Tf say
'pebbles; a spit (Landzunge) of pebbles and small stones in a river', Xk, Alt say 'pebbles, shallow
place in a river', Tv say 'pebbles’, 'shallow', Ln say 'pebbles; stony river-bed', Qrg say 'dry river-bed;
wadi (dry in summer)', Chg >Xv cay 'a river that flows in the winter and is dry in the summer', Qzq,
ET say 'ravine', Tkm say 'shallow' § The long *a” (supposed by Cl on the basis of p/ene spelling 'S in
MhK) is at variance with the Tkm ev. of a pT short *a § Cl. 858, DTS 481, TL 93, Ra. 225, TvR 362,
BT 123, Jud. 621, RL. IV 219-20 9 The loss (or zero reflex) of the N *-b- is still to be explained || ?
AdS of p] {S} *sa’pa 'bog, marsh' (< N *s’abf?Wv 'I', q.v. ffd.) <> The FU vw. *o (for the expected *a)
may point to a labializing factor (*u” in N *s’ahu”ba?), or be due to labializing infl. of FU *w <> AD
NM #11, S CNM 9 (does not accept the et.), Vv. AEN 12 (accepts T *say as a cognate).

2012. *Sa,y bV (or *Sa?EbV) (*S- = *s"-7) 'to rot; rotten' > HS: C: Bj {R} sabeb- 'morsch werden,
rosten’, se'ba’d 'Fdulnis, Rost' i ; SC {E} *sa;;b- 'dirt’ > Alg sibi 'soot', b> Mb sa'bu 'dry cow dung' R
WBd 194, E SC 178, E PC #225 11 D *cap-, {GS} *s’ab- 'rotten; to rot, ferment' > Tm avi v. 'ferment (as
decayed fruit, etc.)’, Ml aviyuka v. 'rot, spoil (as fruits laid on a heap)', Kn avi v. 'rot, be
spoiled\damaged’', Tl aviyu v. 'rot', Ku hap- 'be rotten', Gnd Ch sav-, Png hab- 'go bad, become rotten’,
Knd sab- v. 'rot and produce an offensive smell', Mnd hab- v. 'decay', (?) Krx ca™:wa™r- 'get an
unpleasant taste' 9 D ##2341, 2424, Pf. 5, GS 127 [#328], 38 [#68] 99 In some D 1Igs x D *cam- < N
*c¥.em VyxV 'sour, bitter (astrigent)' Il A: Tg (att. in NrTg) *si_aba-ksa 'rotten wood' (*-ksa is a sx. of
substances) > Ewk se"waksa 'rotten tree, rotten wood', Lm ha" wus ¢ he’was id. § STM II 69 Il ; IE: NalE
{WP} *k"sa;;p- v. 'rot' > Gk sanpo’j 'rotten, putrid', Gk on’ne, Gk D co’ne 'make rotten\putrid', Gk
md.: onmopon (pfc. og’onna, 28 aor. ‘eoa’nnv) 'be(come) rotten, rot' #Lt s'iu p-ti (1s prs. siumpu’) 'to
rot' (of wood), Ltv {ME} su"pe’t 'schmutzig werden, verderben (vom Mehl), modern' § WP II 500, F I
696-7, Frn. 993 ¢ If WP’s IE rec. is accepted, the N etymon is likely to be *s*a?EbV (for IE *ks- < N
*s*- ¢p. NalE *k " se()r-: *k se()r-o- 'dry' < N *s%arV 'be dry"). IE *-p- < *-?b-.

2013. *s'ab?'V 'clay' > HS: Ch: WCh *sab - ({OS} *sap-) 'soil' > Hs s’a”bu”wa™ 'unfertile land,
sandy soil' { CCh *sab - (§OS} *sap -) > Bcm sob.o nodwe 'clay' § ChC, Abr. H 705-6 || EC *sub?- - sib?-
'mud' > Rn {PG} su'b 'watery mud', Or {Grg.} sup -¢ 'clay’, GIn {Ss.} sip-te 'loam' 9 Ss. PEC 53, PG 267,
Qo. 70, Grg. 365 99 OS RPV I 81 [#101] (adducing Ar suhb- 'plain’, which in fact belongs together
with sahb- 'saline desert', cf. N *s ah;i,bV 'desert; saline earth') Il U: FU *s’awe 'clay' > F savi (gen.
saven) 'clay’, Es sau (gen. saue, saua), ES A savi (gen. save) id. | Er ceeson s’ovon’, MK ceeson ' s’ovan’ id. i
Chr L/H nyu s“un, B s'unid. { Prm {LG} *s’un 'clay, silt' > Z ciu s'un 'blue clay, gley; silt', Vt {W} s'uned
'silt', 7 StVt cymenid. # ObU {HL} *sa”'woz" 'clay (Lehm)' > pVg {HL} *suwal id. > Vg: T sowl,
UK/MK/LK sul, UL/Ss suTli; pOs {HL} *soyi, {HL} sa“yi 'clay (Ton)' > Os: V/Vy sa’yi 'clay mud,
boggy clay', Ty sa“y“i 'earth, clay', Y sa”wi, Kr sa wa, Kz so"wi 'clay' § UEW 468, Coll. 112, Db. OS xi,
Ker. I 147, LG 252, 274, Réd. rLG 426, Ht. #580, Trj. S 418, HL. rHt 74. Il A: p] {S} *sa'pa 'bog,




marsh' [x N *s'ahfi'bV "I' x A *sipa 'clay; to smear' < N *s'iw'§'a (or *s'iwga) 'to smear (with clay)] >
O] sa'pa’, J: T sawa’, K sa'wa', Kg sa'waid.; pJ *sapa-s- v. 'dip, smear with laquer' > 1tO] saga-s-, ] T
sawas- B S QJ #463, Mr. 20, 748 99 o DQA #2011 [p] < A *sipa 'clay; to smear'] ID *cava
'brackish\saline earth' and D *c|k/av- 'fuller's earth, sediment' (xN *s’ahfibv '', q.v. ffd. xN
*c *apV v. 'clay; smear, moisten’', q.v. ffd.) <> Gr. Il #272 (*siba 'mud') [U, A, ], Ai].

2014. *SibvoV 'beast of prey' > HS: S *° Js’sbf > Ar sabuS- ~ sab§- ~ sabaS- 'big beast of prey, lion'
BK 11045 11 A: Tg *sibi'gle 'beast of prey' > Ewk Tng siwiga™ ~ hiwiga™ 'wolf', Ewk A siwiys 'bear', Lm Ol
hawyo™ ~ hawys, Lm O hawsysid., Orc siwi (name of a mythical dog) § STM II 75 || M {DQA} *“sibor >
HIM nosop 'panther' § Luv. 655 Y o DQA #2571 (A *zibe 'e predator' > incl. M, Tg) Il D
*civVpki 'leopard' and sim. [x N *¢* [i'bVyV - *c* [i'bV§V 'hyena' (q.v. ffd.) x N *3'iwvm,V,gE 'leopard'].

2015. *s'Tob, Vit V (or *sVb,V,t. V) 'stem, piece of wood' > HS: S *'s'abjat - 'staff, stick, rod' >
AncHb #'s"abgt . (BHb [Mas.] yb3S4 's"eb_et , paus. yb3S1 "s"a™b et , pl. s"ob_a™'t -im, BHb (BbV) 's"ab_at , BHb
(GrSc) [Or.] capr 'rod, staff, club, sceptre', BA s*a'b_at * or s"a'b_et * (pl. cS. iy4bS5 s"ib_te”) 'stem’', SmA
ybs s'bt, 'staff', Sb d sbt. (?) 'beating (bastonnade)', d s’bt_n. 'stroke, blow (as punishment)', Ak
s"abbit u 'staff, sceptre'; S b> Eg N s"bd 'stick for beating', (EgSSc) {HIk.} s*a’-b-d, s*a’-ba-da 'staff’, {Alb.}
s'a-ba-t. > DEg s’bt 'stick', Cpt B/Sd wgwr s'botid. § BHb [Mas.] e in 's’eb et is not original, it may
have been influenced by the paronymous word yb3S4 's’eb et 'tribe' with an original e < *i (g Hb
b> Ar sibt - 'an Israelite tribe') 9 KB 1291, 1787, GB 801, BDB 986-7, Yv. II 833, Bre. 145, BH IV 276,
Tal 863-4, BGMR 123, Sd. 1119, EG IV 442, Alb. VESO 39, Er. 499, Crum 554, Vc. 258, Hlk. #220,
SivCR 85 I K *°ss'wet - 'pillar' > OG suet -i 'column’ (suet ita yrublisayta 'in columna nubis', 0 98.7), G
svet -i 'pillar, column' T[] 7776, (if « 'stalk'): OG {Abul.} styri st wiri "tube\pipe (musical instruments)’,
G st viri 'reed-pipe', 'pipe (musical instrument)'; Sv {TK} [é- G?]: UB st wir 'pipe (musical
instrument), tube', LB st wir 'tube', L st wir 'barrel (of a gun)' § Abul. 403-4, Chx. 1218, Ni. s.v.
crsors, DCh. 1166, 1194, TK 710, GP 259 Il IE: [1] IE *spVt- (x N ”‘s‘ab[p,El"lfi1 'log, piece of wood'?) >
Ht ispatar (obl. stem ispann-) 'spit, skewer' || NalE *spit- (~ *°spid-) > AS spitu 'spit' (> NE spit), OHG
spi0id., MHG spiO 'spit (BratspieR)', NHG SpieB 'spear, spit', NNr spita 'Pflock’, spit 'Spitze', OHG
spizzi 'spitz, pointed', spizzi 'Spitze, Bergspitze', spizza” 'Spitze, Stachel, Pfahlwerk', NHG spitz
'pointed’, Spitze 'point, spike, extremity' # Lt A spi te’ 'needle, buckle-pin', spitna, spitule” "buckle-pin'
it 7 L cuspis, -dis 'point (of a spear), spear; spit' (< a ¢d with a controversial first element, e.g. {Prs.}
*kud-spid-, *kuri-spid- or sim.) 99 Frn. 875, WH I 318, Prs. WF 1 409, 0 EM 161 (cuspis <b- an unknown
source), Vr. 532, Ho. 311, Kb. 937-8, OsS 853, KM 726, 728, Frn. 875, Pv. I-1I 450-1 [1[2] NalE mt
*ste: b(M- "post, pillar, stem of a tree' (x N *cvlcv.ibV 'stem of a tree, log', q.v. ffd.) Il 7 A: NaT *so"gu"t
'tree’ (if < *so"wu"t) > OT U so"gu”t, Chg [San., MA] so"gu"d 'tree', OT QU [MhK] so"gu"t 'willow', Tki
so”get, Osm {Bu.} so"u"d, Az so yu"d 'willow, pussy-willow', Tk so"gu"t 'willow', Tkm 6o"vu"t 'willow'
[generic name of different trees of the genus Salix: 'willow, brittle willow, ranxomuk (purple willow)'],
Qrg so"go"t 'e kind of a purple willow', ET so”ga"t 'willow, Salix alba', Shor so"t 'willow', Xk so"'t, Yk
u"o"t 'willow, purple willow (tamomuk)', CrTt su”gu”t 'poplar' q Cl. 819, Bu. I 648, Az. 273, TkR 587,
Jud. 657, Nj. 518, TL 126 <> If Sv st wir is a cognate (rather than a loan from G), the K v is *swet -,
so that the N etymon must be *s'To'bV t V. The same is true if Tg *sobV belongs here. If both gu.
cognates are rejected, we remain with an unspecified *s’js-.

2016. 7 ,*Is"A2T" 1V 'e stinging insect' > HS: EthS: Gz sa’sut,sas o’t,sa’s et 'gnat, stinging
insect, red ant', Tgr s as.ot, Amh ¢ ac”at 'gnat' (with semantic infl. of the EthS reflexes of N
*2*Un’c” U 'ant, stinging insect'?) § L G 564-5, L EDH 50 || 77 C: oBj {R} 3a30 'Miicke, Gelse,
Mosquitto' [unless to N *3Umn'ic"’U "1, qv.] 9 R WBd 104 HNU: FU (in FV only)
ey s'ke ~ *°s’ s'ke id. > F sa"a”ski (gen. sa"a"sken) 'mosquito, gnat', F A sa"a"ksiid., Es sa"a"sk
(gen. sa"a"se) 'mosquito’ | pLp {Lr.} *c'o’s’ksid. > Lp: N {N} c'uoi'ka”, S {Hs.} tjuojke, L {LLO} tjuoi'hka, I
{It.} c‘uoska, Kld cuskid. i pMr {Ker.} s'a’s’ko> Er cecrke s'es’ke, A s'is’ka”, MK cicrke s'a’s’koid.
UEW 771, Lgc. #750, Lr. #212, Hs. 1345, Ker. II 139 <> o or 0,?

2017. *Sac’Tu! (or *s'Ta"1c*ful) 'to scatter, spread about, pour' (— 'to winnow, sift') > HS: B: Ah
assos 'filtrer, passer au filtre (un liquide)' § Fc. 1866 || WCh {S} *c’ic'Vk 'to filter, sprinkle' > Ngz
Sch.} ¢'i'c’ku’ v. 'strain, filter', Bks {J} c'ic'a'k v. 'filter (beer), sprinkle' § Sch. DN 29, J R 140, Stl.
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ZCh 192 [#429] I IE: Ht sesariya v. 'filter, strain', sesaru 'sieve' (x N *Si|u"r’V 'squeeze out, filter,
strain') 9 Frd. HW 191, Ts. W 75 1l U: [1] FU (in ObU only) *°c’ac’V > ObU {Ht.} *c’a’c’- 'to pour out,
sweep' > pVg *s'a’s’- 'to pour out' > Vg: T s*a’s’-, LK/P/NV/SV/LL s*07s"-, UL s07s-, Ss so7s- id.; pOs {Ht.}
*c'ac™- 'fegen' > Os: V/Vy c'ac™-, Ty/Y ca’c’- id.; pOs {Ht.} *c'ac’am- 'to pour out' > Os: V/Vy c‘ac’om-,
D/K c’oc’om-, Nz/Kz s*2s“am-, O sasom- 9 Ht. #89 1[2] 7?6 FU *s'a”c’a” 'to pour out; flood, high water
level in lakes\rivers' > pOs *sec™- ({oHL} *sa” c¢*-) > Os: Vy sec’- 'rising water, flood in late summer’,
sec’am- Vv. 'rise' (of level of water), 'flood’, V sec’™-yo gk 'ice remaining on the bank after sinking of
water' (lit. 'flood-ice') i pLp *c’ace” 'water' > Lp: S {Hs.} tjaadsie, U {Schl.} tjaahtse™ (Lp M {Schl.}
'tj_ace’), Kld {SaR} wa 3, {TI} c’a"y3” 'water', N {N} c’acce / -a'3- id., 'level of water in a river\lake' q
UEW 469, Coll. 7, Lr. #115, Lgc. #498, Schl. 136, Hs. 1289, Gn. 753, SaR 385-6, TI 649-50 Il A *sfalc-,
{Pp.} *sac'V 'scatter' ('ausstreuen') > NaT *sac- 'ausstreuen' > OT sac™- id., Tk sac -, Tkm 6ac™-, Qmgq,
QrB cac’- 'spread about, scatter', Qq s"as’- id., 'sprinkle', Uz sac’- id., vt. 'pour’, Nog, Qzq s"as’-, ET
sac’- ~ c’ac’-, Qrg, Qmn/QK/Tb {Rl., B} cac’-, Alt c’ac’-, Sg/Qb {RL.} sas-, Tv c’az’-, 7 YK 1s- v. 'sprinkle,
strew, sow' § CL. 794-5, Rs. W 392, RIL. Il 1905-6 & IV 389-90, 395, B DK 267, B DChT 164, B DLT
221 |l M #sacu- > MM [MA] sac’i- ~ c’ac’i- 'pour out (ausschiitten), sprinkle', WrM sacu- ~ cacu-, HIM
cama- V. 'sow, strew, scatter, spread, sprinkle, spray', WrO sacu- 'strew, scatter, sow', cacu- 'strew,
scatter, broadcast’, KI {KRS} maux cacw-ys, {Rm.} cacg-ya 'to strew, scatter, sprinkle', Mnr H {SM}
saz’_i-, Dg {T} cac’i- id., 'sow'; d> M *sacu-ra- 'be spread, scattered' > WrM sacu-ra-, HIM canpa- id., 'be
sown', Mnr H {SM} sa3z’_ira-, {T} saz‘ira-; M b> WrMc cacu- 'sprinkle (wine, water on flowers, etc., as
sign of friendship or worship)', Ewk cacu- 'sprinkle' § Pp. MA 129, 314, MED 156, 655, Krg. 392,
618, KW 423, KRS 628 SM 317-8, T 357, T DgJ 181, Z 826, STM II 386-7 || ?? Tg 1 *cice- 'sprinkle’ >
Ewk Brg cicsws™- id., Nn Nh c¢'ic'iksl3- 'spatter wine from one’s fingers as a sacrifice to spirits'; but
not here (< DQA) WrMc sise- v. 'sift’, siseku 'sieve' (obviously loans from M *sigsi- 'to sift’, *sigsigur
'sieve', see MED 702-3, STM II 99), hence the pTg rec. {DQA} *sels’e- is unj. § STM 11 386-7 || pJ {S}
*s3's3’-k- = *-u_a- "pour’ > OJ s,u_j0'siu_,0k-, J: T/Kg soso,g-, T so‘sog-, K so'so'g- 9 S QJ #3064, Mr. 756
99 Pp. VG 6, 0 DQA #2159 [A *s"¢’co "to scatter, pour out'; incl. T, M, Tg, J] < ObU *c¢- and Tg *c-
may be due to as: *S...c’ > ObU *c"...c", Tg *c...c, so that the rec. of pA *s’- is not necessarily valid <>
If FU *s'a"c"a” is a legitimate cognate (in spite of the questionable semantic connection), the N rec. is
to be *s'Ta"icTul. Otherwise the initial sibilant remains unidentified (N *Sac'Tu') <> IS MS 368
*s'afc A s.v. 'camat' (U, A).

2018. *SidV 'sprinkle, pour' > HS: S *oys"dy > JA [Trg.] Js’dy\w G 'sprinkle, pour', JEA {SL.} ys'dy G
id. (x \/svdy|w 'throw, cast' < N *sTayuldV - *sTagu™1dV 'to throw'), Ar Jsdy G (pf. sadiya, msd. sady-)
'étre humide par suite d’une abondantre rosée' 9 Js. 1524, Lv. T Il 456, SI. 511, BK 1073 || Eg fOK
sty 'pour out (ausschiitten)', Eg fP sty 'pour, pour out [liquid] (giefen, ausgieRen)', Eg NE/L sty
'sprinkle' (x N *c_'u™tV or *c_ 'u“t ,V 'to throw, fling, pour'?) q EG IV 328-9 § The devoicing *d > t may
be accounted for by the infl. of N *c_'u"tVv Il A: NaT *sié- 'to urinate' > OT sid-, [MhK] 3ySi ~3Si sid- id.,
MQp siy-, Tkm cuit- 6iy- (/6i-), Uz, ET, Qmq, QrB, VTt, Nog, Qrg, StAlt, Az siy-, Qzq cu- si-, Osm °myS
sity-(mek) id., Tk siy- 'urinate' (of dogs, cats)', Ggz d si-dik, Tv sidik 'urine', Xk side-, SY siz- ~ sez-
'urinate' q CI. 799, Rs. W 421, Rh. 1103, MIl. ZhU 101-2; Clauson (l.c.) reconstructed a long i
probably on the apparent ev. of Tkm 6i-, but the ev. does not exist, because Tkm iis obviously
equivalent to *-iy- (where *-y- < #*-8-) || ?2¢ M *sadara-, *sadagana- > WrM sadara-, sadagana-, HIM caxpa-,
caarana- 'leak heavily over a wide surface' § *sa- < *si- by as 9 MED 655 99 o0 DQA #2122 [A *suda
'to spit out, spurt’ > M] Il D (in SD) *cejt- ({"GS} *s-) 'to sprinkle' > Tu s'ed i~ted i 'sprinkling',
s’ed ipini, s’ed d.iyuni v. 'sprinkle with fingers', Kn sid.i v. 'be scattered' § D #2758.

2019. 77 *s8"idV or *ss'edV 'lower part, leg' > HS: S: Ug 2sd, (AkSc) {Hnr.} ?is"du 'leg'; 77 Ak is"du
'base, foundation' [x S *wisa™d- 'base' > BHb yo'so™d_id., Ar wisad- 'pillow')] § OLS 5, Hnr. 111, CAD
VII 232, Sd. 393 || CCh: BB: Gude {Mch.} sida, Nz {Mch.} s'ud e, BtZ {Mch.} sid.o 'leg' § JI Il 221 || Eg
G st ~ sty 'Osiris’s leg' § EG IV 325, 334 11 U: FU *°ssi6‘lV or *°ssedlV > ObU {Ht.} *6e71, {HL.} *6a" "1 'low" >
pVg *ta” 1k¥Vid. > Vg: T ta"lk™ ¢ ta’lki, LK ta“lk%s, ta lok", MK ta"lk%, UK ta“lk¥, NV ta"lka, SV/LL
ta” Ika, UL/Ss talk¥a id.; pOs *tel id. > Os: D/Nz tet, Kz tet, O lel § Ht. #135 1 A: pJ {S} *si'ta’ > OJ si'ta,
J: T s'ita, K s'i'ta’, Kg s'i'ta’ '(the place) below' § S AJ 272 [#227], S QJ #227, Mr. 527.




2020. *sa'h'ida 'to take aim', 'to direct (e.g. a weapon) straight to the aim', (>?) 'to hit (the goal)'
> HS: S *ys'dy ~ *°yfsldd (x S *{s“dy 'throw') > IA, Plm Js'dy G 'shoot’, Ar ysdd G (ip. -sidd-) 'to hit the
right point', D (pf. saddada) 'diriger, pointer en ligne droite (un lance, etc., contre quelqu’un)'; Ar
Jysdd b>Mh, Jb E/C Jsdd'to aim (a goal)' § HJ 1111, o Br. 757-8, BK I 1073-4 1l IE: NalE
*seloy:id™/ #si(:)d™ / #sad" 'goes straight to a goal\aim' > OI ysa'dh- (prs. sa dhati) id., 'attain an object,
succeed', Av -ha'd- 'lenkend, leitend, zum Ziele fithrend' # Gk 1I'v’j 'straight (to the goal), direct'
Arm af a3’ 'right (dexter); right hand' i Phr o18eto 'succeded, achieved' i ? W hawdd easy, feasible'
WP II 450, P 892, M K IIl 456, M E Il 722-3, F1 716 (NalE *sa’i_d"/*sid"), o EI 228 (the above words <
*seh,(i)- 'go forward, advance') IlU: FV *satta- 'geraten, treffen, eintreffen' > F satta- 'schaden,
beschidigen’, lddieren', Vp sata-tada 'hurt by hitting, bruise (some place of one’s body)'; F sattu- 'hit
(the mark), happen', Es {Tamm, Silv.} sattu 'hit (the mark), find oneself [somewhere] (geraten)' i Er
cato- sato-, Mk caro- sato- 'be enough; fall to one’s share', {UEW} 'zureichen, hinreichen, gentigen'
UEW 753-4, Tamm 526, Silv. 326, ZM 498, ERV 570, Ker. II 132.

2021. 777, *Sid;y,VrV (- *Sidvry,V) 'to shovel, sweep' > A: NaT *si8ir- 'to sweep, shovel, strip'; the
meaning 'to sweep, shovel' is preserved in Ggz siyir- v. 'shovel', Qg siyir- v. 'sweep', Tkm 01 r- v. 'wipe
off (tears)', Uz sidir- v. 'sweep off', OT co-operative sidris*- v. 'help to sweep off and shovel up (the
snow)'; the meaning 'to strip' is represented in many lgs.: OT sidir- v. 'strip, peel, scrape’, Osm
styir-~sir-v. 'tear, peel off, strip off", Tk siyir-, Az siyir- 'strip off, peel off’, Ggz siyir- v. 'strip', Qzq, Qq,
Qrg, StAlt styir, VTt ssdsr, A swysr-, Qmq sidir-, Uz sidir- vt. 'strip, bark', Qrg sidir- 'scrape off. tear off
by handfulls', Xk sizir- 'scrape odd, strip off’; Qrg, Qmgq sidir-, VTt ssdsr and Uz sidir- (with -d- for the
expected -y-) may be either loans from some -d-lgs. (where T *-8- > -d-) or result from ass. devoicing
(*-8- > *-t-) § CL. 802-3, TrR 775, Hiis. 279, Rh. 1198, TkR 600, 608, MM 311, KrkR 601, UzR 365,
Jud. 674-5, 678, KumRS 292, BIG 206, TTDS 379, Rs. W 414 || M *sidur-> WrM {Rm.} sidur-
'abhobeln', {MED} s*udur- v. 'tear off, peel off’, KI s"udar- 'scrape, scrape off', Brt uynap- 'scrape' § KW
367, KRS 682, STM II 79, MED 757 Il 77 IE: NalE *ster;o;- 'to rob' (« *'to strip, shovel?) > Gk
a’no-ctepe’® V. 'rob, despoil', Gk A/I otepi’okw id., GK otepe’o* (simplex in imv. ctape’sto, ft. otepn’cw,
otepo” and aor. ¢'ote’pnoa) V. 'deprive, bereave', ote’pouar v. 'be lack, be wanting in' (« *'be robbed')
it OIr [y] serb 'theft, plunder' (< *ster-wa™) § WP Il 636, P 1028, EI 543 (*ster- 'steal'), FII 792-3, Vn. §
90-1 11 77 K *°s'tyar / *°s'tyr- v. 'dig' > Sv L {Dn.} s'tyar-/s'tyr- 'dig, dig up (pero, sckomarto)' (msd. lis“tyre,
imv. / 2s aor ax-s'txar) (x GZ *tq|xar-/*thr- < N *tAr'qV 'to make an incision, dig', q.v. ffd.) 99 K2 77-
8, K 176-7 (*(s,)txar-/*(s))txr-), Dn. s.v. s'tyar, cp. FS K 158 & FS E 171-2 (*tyar-/*tyr-) < This is one of
the roots that may suggest the law: pre-K *st, *s't, *s't > K *s't (= {K} *(spt] > G, Mg, Lz t, Sv s'd, cf. S
*Qas*arat- b> K *as't- 'ten', S *yamis‘at- b> K *yus't- 'five', N *s"itawV 'cold weather' (> S *s"itaw- 'winter")
> K *s'tow- 'to snow' (< *s'towl- 'snow'), N *k Us'dV 'to chop, cut' > K *k wes't- 'to chop, cut’, ? N
*dVs“tE > K *dltus‘te- 'moon’', FU *ta"sta” 'star; sign', a.o..

2022. *sagE 'to obtain, hold' > IE: NalE *seg " 'to hold, seize, win [in a battle]' > OI 'sahate
'overcomes, conquers, wins', Av haz- 'sich bemdichtigen, gewinnen' i GK "gyo (aor. "s-oyov), "1oym (<
*si-sg Me/o-) v. 'hold, have' ii Gt sigis (acc. sihw or sihu), ON sigr, AS sizor, OHG sigu, NHG Sieg 'victory"
Clt.: Gl sego- (in proper names) o 'win', {Billy « Evn.} 'power, strength', W hy 'kithn' — 'bold,
impudent', hual 'fetter', OIr seg 'force, vigueur' § WP II 481-2, P 888-9, EI 123-4 (*seg ™ 'hold fast,
conquer'), Mn. 1118-20, M K III 450-1, Brtl. 1705, Bai. 466, F I 602-4, Fs. 419, Vr. 474, Ho. 29, Kb.
850, Schz. 251, KM 707-8, Vn. § 68, YGM-1 288-91, Billy 135 Il U *save 'to obtain, receive, reach’
(— 'arrive, come') (x N *sa?e;n,kV or *se?an,kV 'be near, approach' [q.v.]) > F, Es saa- v. 'get, receive’,
F A saa-v. 'come, arrive' | ? Lp: KId {TI} sa"jk:a™-8 , T {TI} sa k:e-d, KId {SaR} coarxy v. 'procure,
catch' ('anschaffen, fangen'), K {Gn.} sa’kke- id., 'give birth to' i pMr {Ker.} *sa'yo- v. 'obtain, take' >
*sayo-/*sa”va- > Er cae-mc saje-, MK ciBo-mc s'a”vo- id.; pMr {Ker.} *sa™yo- v. 'come' > Er/MKk ca-mc sa- id. i
pChr {Ber.} *s*u- v. 'reach (a place), arrive' > StChr L uy-'awy Chr P/B/M/Uf/Y/V s*u- id., Chr H {Ep.}
no-am'reach (by going), catch up with' | pPrm {LG} *su- v. 'overtake (so.)' > Vt cyrsnn 'catch up with
(so0.)', Z cy- su- id., 'overtake, catch (so.)', {W} 'vorfinden, iiberraschen, sich ereignen' || Sm {Jn.}
*t|c1>‘a°yw1>- (~ *t|c1>‘a°ywa°-?), {H1.} *t\caywa v. 'reach, arrive' siNe T TypaA-c ' "reach (a place), catch up
with', Ne O {Lh.} ta” _eBa’, Ne F {Lh.} ta” eB:as’ 'ankommen, erreichen', En {Ter.} to-, {Cs.}




taebo -~ toebo? (1s aor.) 'reach (a place)', Kms {KD} (1s prs.) tulam-tulam 'zum Ziele kommen,
anlangen, ankommen', tux’a” s'o”biam 'ich kam zum Ziele', Mt {HL} *taybs- (aux. verb with
resultative meaning « 'reach') (Mt M {Sp.} xanaii6ara 'death' «d¢ xa- 'die') 9 Coll. 54, UEW 429-30,
It. #37, SK 932-4, Gn. 930, Hs. 1289, TI 464, SaR 323, Ker. II 128-9 [##339-40], Ber. 68 [#358], MRS
728-9, Ep. 151, LG 266, Jn. 144, Ter. 684-5, Lh. 479-80, KD 74, Hl. M #942 1l A *s"aga ({ADDb.} saga-)
'to extract (sth. for oneself), milk' (< *'reach, obtain') > T *sag- id. > OT say- v. 'milk (an animal)', Tk
sag™-v. 'milk, extract honey from a beehive', Tkm 6ay- v. 'milk, suck out', Az, ET, Xk, SY, Tv say-, Uz
cor- say-, Qmq, Qzq, Qqg, Nog, VTt, Kr saw-, Bsh haw-, Ggz, Qrg, Alt sa™-, SIr A say-, Yk sta-, Chv L cy-
su-, Chv A ssw- v. 'milk' § CL. 804, Jeg. 192, Fed. Il 53-4, Tn. SJJ 205, Tn. S] 476, TKR 555 || M *saya-
v. 'milk' > MM [S] saVa-, WrM saga-, HIM caa- sa™-, Brt ha™-, Kl, Ord, Dgr, MMgl sa™-, Mnr H {SM} sua™ q
MED 656, KW 317, H 130, Iw. 131, SM 356 99 Pp. VG 29, KW 317, ADb. KL 1, Cl. 804 (suggests with
a query that the M verb is a loan from T) || Tg *s*aga- (or *°caga-) v. 'milk' > Ewk Nr caya- id. § STM
II 375 < AD GD 8 [#49] (IE, U), Rs. UAW (U, A), IS SS 333-4 [#6.19] & IS MS 356 s.v. moxydaTto *saga
(IE, U, D).

2023. *sEglkV 'to eat, swallow' > U *sexe- > FU {Coll.}*se¥e-, {UEW} *sew‘xe- 'to eat' (x N *sew.V 'to
drink' [q.v.]?) > F syo™-, Es so"0"-, su™u"-, Vp so"- id. i pMr {Ker.} *sevs- > Er cyBe- seve-, A s'a"vu-, MK
cuBo- s'ive-, A s’evs- ¢ sevs- 'eat (the whole thing)' (‘ceecrd’) i Prm {LG} *s'0”y- (= {OLG} *s’0,"j-) 'eat' >
Z, Prmk ceeii- s'oy-, Z US s’0.y-, YZ 's'uy-, Vt s'i- (cupnp) id.; the variant *s’o”v- survives in Yz 'suv- 'eat’
and in Z s'ov-ad- v. 'feed' i ObU {Ht.} *6i-/*0iy- > pVg {Ht.} *ti-/*tix-/*ta”y- > Vg: T ti-/ta" y-/ta’y-,
LK/MK te-/to"y-/ta’y-, UK te™-/to"y-, P/LL te™-/toy-/tay-, NV te-/toy-/tay-, SV te™-/to"y-/ta’y-,
UL/Ss ti-/te’s-/ ta'y-; pOs {Ht.} *4- / *iy- 'eat' > Os: V li-/liy-, Vy i-/ix-, Ty &i- / #ix™-, Y -/ tiw-, D/K/Nz
te- / tew-, Kz de-/ tew-, O li-/ liw-; pOs {Ht.} *¢a"pot- v. 'feed' > Os: V la"wat-, Vy ya“wat-, Ty/Y da’pat-, D/K
ta'pot-, Nz tapat-, Kz fapot-, O la'pat-i Hg e"'v- (/ e"- / e"sz-) 'eat' || pY {IN} *0ey- 'eat' > Y K/T {IN} leg-
‘eat’, T {Krn.} legul 'food', lew-1 vt. 'eat’, OY K {Bil., Merk} lagul 'food', {Merk} lagk, lagitak, {Bil.} lagetak
v. 'feed', OY Ch {Mat.} naunek id. § UEW 440, Coll. 117, o Sm. 548 (FU *sewi-, FP *sevi-, Ugr *0igr -
'eat'), It. #3306, SK 1154-6, ZM 539, LG 252, Lt. 62, U 277, ##178, 336, Ht. #115, Hl. rHt 73-4, MF
164-5, ERV 630, PI 248, Ker. II 140, IN 220, 30, Krn. JJ 274, o Rd. U] 48 [#79] (Y «<U) Il A: M
*siyu”-su'n 'food' > MM [S] s'ivu”su'n {H} 'Ration', {SM} 'provisions de bouche données par le
gouvernement aux fonctionnares', WrM sigu”su"n {MED}, HIM ut*c 'food' (usually 'meat'), Ord {Ms.}
s‘u”su” 'mouton qu’on sert aux personnes qu’on veut honorer', Mnr H {SM} su’ssnid., 'grand
morceau de viande'; M b> WrMc s‘usuid., 'meal provided at the stations to government
functionaries' § H 142, MED 704, SM 366, Ms. O 638, Z 684 || 7?2 NaT: OT (DTS, Rs.} sayur-v.
'swallow, absorb (liquid)' § DTS 481, Rs. W 394, Cl. 816 (hypothesizes OT s"u'yur-) Il 7 HS: Eg MK
skn 'be greedy (gierig, gefrassig)' (of crocodiles, men)' § EG IV 318, Fk. 251.

2024. 77 o *Su"g'E! 'back of the neck, back' > HS: C: EC {Ss.} (?) *sug- > Dsn {To.} sug-gu [+, {Ss.}
sugu]l 'back’, Or fugiso 'upside down', {Grg.} fuggiso™ 'position with top down and bottom up' [+, Gdl
{Ss.} sukunna 'lower part of shoulder' ] § But not here Bln {R} zeg ~ ze'g 'shoulder(-blade)', Xm {R} zig
'shoulder, back side', Xm T {CR} sig 'back’, Arr {Hw.} ze'h 'nape of the neck' [+ and Or WI {Grg.}
saggo™ 'back of head\neck' J(x HS V¥ represented by Mofu {Ross.} ma-3‘ag’om, pMM *3gm 'shoulder’
and Mb ki-zo'ga -~ ki-zi va - ki-zo'ka id., see Tk. PAA 5-6) 9 Ss. WOKS 127-8, Grg. 149, [+350, JR WB 296,
R Ch II 406 (= s. p. 92), Hw. A 401[+, n AD SF 99, To. DL 526, o Blz. DL s.v. 'tail' Il A *su”gV, { DQA}
*si_uge 'nape of the neck' > NaT {ADb.} *su"gsu"n 'mape of the neck, withers' > OT {CL.} su”sgu"n
'backside, rump, (?) spinal column', {DTS} su”sku"n 'spinal column', MQp su“ksu"n 'shoulder, upper
part of the back', OOsm su“gsu"n, Tk A su”gsu™n, su”ysu"n'occiput, withers (sarsmok, sarpmsok)', Az
su”ysu'n 'withers' (xomka), Alt su ksenek 'jugular vertebrae' 9 Cl. 836, DTS 518, TL 234-5 || AmTg
*su_g-li_(n) 'withers, mane' ({ADb.} su”g-li 'mane') > Nn Nh soglt”, Nn KU soli, Ul suni 'wild boar’s
mane', Orc suli 'mane’, Ork suli 'withers (of a horse\deer\bear)' § STM II 70 99 ADb. MSR 200, TL
234 11D {'GS} u*s|cc’ufy1- > Tm cuval 'nape of the neck, upper part of the neck, back, mane', ? Ml cumal
'shoulder’, [x N *¢"ikU 'side part of the base of limbs (shoulder, hip)'?] Kui sukor'i ~ sukoli 'shoulder-
blade', Brh cuy 'mape of the neck' Y D #2696 <> o Blz. DA #25 (D, HS, A + unacceptable




2025. ? *s'Tu™1g V1 V 'produce sounds by voice or by blowing' > HS: S *°yzgl (as < **|s"gl?) > Ar
Jzg'1 G (pf. —ajiza zag'ila) 'sing, speak loudly', (of several persons) 'produce noise by laughing and
speaking loudly' § BK I 975 Il IE: NalE *sweiﬁgh\gﬁhl-/*swighgﬁhl- 'produce sound by blowing' > Gt
swiglon 'to blow a flute', OHG swe gala 'flute, pipe (Schwegel, Flote, Pfeife, Orgelpfeife), Rohr', {OsS}
swe glon 'to blow a Schwegelpfeife', NHG Schwegel 'flute', AS {Ho.} swezel 'music', {Fs.} swezl-horn
'trumpet horn' i ?¢ L sibila™- v. 'whistle' § Fs. 467, Ho. 334, Kb. 998, OsS 907, KM 691, WH II 531-2.
EI 72 (*swei_g'l-) Il U: FU *°s’El gV or *°s’Egl. V > pObU *si 1 ay- 'to hiss (zischen)' > pVg *sa“ﬁvly- > Vg
LK/MK sa’ls- id.; pOs *sil oy-~*sa”l ay- > Os: Y siloy-, K saloy-, Kz so™ti -; Ty sil ayle- id., Vy so loy- {Trj.}
'to hiss' (of snakes) 9 Ht. #591, KrT 864, 890, Ps. 2064, Trj. S 437.

2026. ? 2*S|ZigiRV 'e (part of a) leg' > HS: Ch: Bks {J} sakur 'leg' i Ngz {Sch.} zi‘gi'r 'leg, foot', Bd
{ChL} 3'zga'ra'n 'leg' [+ # ? CCh (unless to N *ss'idV or *ss’edV 'lower part, leg', q.v.): Tr {Nw.} sara,
G'nd {ChL} sars, Hw {ChL} sa'ra’, Pdl {ChL} s3'r...ti", HgN {Mk.} sura, HgF/HgG {ChL} svra, Lmn Hd {Lk.}
sata’, Mdr {Eg.} sita’, {ChL} svra’, Gzg D {Lk.} sar, Glv {Rp.} s'i'g, GAf {IL} si'ga’, Dgh {IL} s3'ge’, {Frk.}
s'ge’, Ngs s7igo, Mtk {Sb.} sa'k, Mkt {Ro.} s'i’k 'leg' 9 JI Il 220-1, ChC, ] Sch. DN 180, ChL Il A: M
*sivira 'shank, leg (of animals)' > WrM sigira, HIM wwiip id., 'hoof’, WrO s'iyire 'legs, stands', Kl wmp s"ir
'shank; leg of a tripod', {Rm.} s'ir; 'Bein (von den Knien nach unten), Klauen (der Wiederkiuer,
Schweine, etc.), Fusse des Dreifusses', MM [MA] %ory$ s‘ira ({Pp.} s’ira) 'legs (of a tripod?), Ord {Ms.}
s‘ira 'partie inférieure de la jambe d’un animal', Mnr H {SM} s’ira” 'leg'; M b> WrMc sira 'shin-bone;
shank of birds' q Pp. MA 335, MED 702, Krg. 449, KRS 671, KW 363, SM 397, Z 614 || NaT *s1 gra,
{ADD.} *s1ypra (> *sipar, sigir) 'ankle (momemxa), shank' > Az A smir 'part of the leg between foot and
ankle (mmkonorka)', Qrg siyra 'counter of a boot, heel', Tv saT 'part of the foot from the instep up to
the toes', sir1 ({ADb.}: < *sigr-1) 'hoof"; d : *sigir-gak or {ADDb.} *sigir-igjak 'shank, shin-bone' > ; Chg
{Vm.} @"r9yS sryiyraq (read by Rs. [« Vm.?] as siyraq) 'shin-bone', Nog, Qq, Qmq siyraq, VTt, SbTt
spyraq 'shank', VTt {0RL} swysraq ~ saraq 'shin-bone', Qzq cwitpal siyraq, Qrg s'tyraq 'shank, shin-bone',
Ux A siyraq 'shank, ankle', TIt {RL} s“iraq 'the leg from the hoof up to the knee', Alt s"1yraq 'pastern,
knee', Tv siryaq 'shank (of animals), metacarpus, metatarsus', as well as possibly (but not
necessarily) *smir-gak "hoof' > Chg {PC} sagraq, Tk A sirnak 'hoof (of bovines)', Tkm smgraq 'hoof of
artiodactyls', Uz Xwr sigiraq 'leg (of an animal)' q -p- in the stem *sipirgak (if it belongs here) and in
ADD.’s rec. (if valid) remains obscure § Rs. W 415, TL 287, ADb. SR 313-4, Rl. IV 626, 681, 1052,
TatR 495, Tm. 196, MM 310, NogR 319, KrkR 601, KumRS 293, Jud. 917, BT 186 || Tg *°sira
({ADD.}: < *sigra) > WrMc sira 'shin-bone (of humans, mammals), thigh (of birds)' § STM II 94 99 TL
287, KW 363, ADDb. SR 313-4 $- The T cognate suggests N *S-, while Ngz and Bd are likely to point to
a voiced initial cns. (but definite results may be obtained not before a detailed historical phonology
of Chadic is elucidated).

20217. , *s'TayyU 'surface of water' > K *zywa™ 'sea' > OG zyua, G zyva, Mg zyva, Lz zyua (<b- G?),
zuya-, (m)zoya, SV UB/L/Ln {TK, GP, Dn.} zuywa, Sv LB {TK} zuywa ~ zuywa (with anaptyctic u, acc. to

Klimov) 99 K 89 & K2 62 (*zywa-), FS K 136, FS E 147 (*zoyw-), GP 278, Dn. s.v. zuyva, Ni. s.v. mope,
TK 847 Il HS: S *°sYsay§- > Ar sayS- 'eau qui se répand et coule a la surface du sol' § BK11176 < K
*zy- < *Fgy (as ) $ Cf. N *¢*Ta™12iwE (or *s*fa”12iwE?) 'body of water, wet\swampy ground' (q.v. ffd.),
which is not identical with N *s’faylyU, as can be seen in the reflexes of the initial Irs. and in the
absence of expected traces of *¢ in the reflexes of *c¢%s*Ta"1?2iwE.

2028. , *sakV 'sit, dwell' > HS *yskn > S */s'kn 'to seat, settle, dwell' > BHb (skn G 'settle;
remain, stay, dwell', Ph s'kn G 'dwell, settle', Ug Js'kn G {OLS} 'be situated, settle, dwell', ms‘knt
'place of residence’, IA, BA ys’kn G 'dwell', JEA ys’kn G {Sl.} 'settle, sink, reside, dwell', SmA |s'kn G
'settle down, dwell', Sr Js'kn & 'alight, perch, settle, rest upon', Ar Jskn G 'stop; be still;
dwell\abode in', Ak ys'kn G vt. 'place (sth. for a particular purpose), set' § KB 1386-9, 1790, H]
1134, A #2606, OLS 436-7, Js. 1575, SI. 1145, Lv. IV 553, JPS 577, Tal 894-5, Ln. 1392, Hv. 328, Sd.
1134-9, CAD XVII 116-57 || Ch: WCh */skm), {Stl.} *sukn- 'sit, rest' > P’ {MSKk.} siki' 'sit, dwell, live',
Jmb {Sk.} s"i'nks’ 'sit' { Bg {ChL} sigi'ne, Gj {ChL} s'uki', Zul {ChL} ya' s uku' 'rest’, Plc {ChL} s"ivini, {Sh.}
s's’k, Dw {Sh.}, Ds D/Bn, Brw, Wnd {Sh.} suk 'sit' i Fy {J} s"i’k. v. "take a rest' ('rasten, ausruhen') i
CCh: ZmB {Sa., J} su'k 'sit', ZmD {KNC} su'k 'rester, s’asseoir' § Stl. ZCh 177 [#295], ChC, ChL, J R 89,
MSk. 203, Sk. NB 40, Sh. SB 37, KNC 24 || SC: Irq {E} suknunu?at- v. 'squat’, {EldM} sak“nene?-it-




'squat (on the haunches) i 7c Dhl {EEN} sukke'm- 'remain still', {To.} su'’ke'm- 'be still' § E SC 351,
EldM61, EEN 25, To. D 147 || B *Jskn > Ah asken 'stand on hind legs' (of quadrupeds), Ty/ETwl
{GhA} wskon 'se tenir debout sur les pied de derriére en appuyant ceux de devant contre ’arbre,
pour brouter'; NrB: Tmz {MT} skon (pf. skon) 'habiter, loger', Izn {Ds.} osxan (pf. isxon), BSn {Ds.}
askon (pf. 'yeskon), Mtm {Ds.} askon 'habiter’, asxon 'demeurer', Wrg {DIh.} oskon (pf. yaskin) 'habiter,
loger'; NrB yskn may be a loan from Ar (cp. Ar Mrc skan 'become calm and quiet; live, dwell, reside')
q Fc. 1814-5, GhA 171, Ds. B 161, MT 630, DMA 136-7 §9 OS #2240 (HS *sikun- 'dwell, sit') [S, Ch,
SC], Tk. I 236 & Tk. SCC 84 [#12.14] (S, C, B + unc. Eg snc 'Fundament, Grundril', sncy 'griinden')
99 S, Ch *n and B *H are extensionsll A *ssagV (or *-b\w-) 'sit, seat, be seated' > M *sa'y'u- 'sit' > WrM
sagu-, HIM su™- 'sit, be seated, dwell, reside', MM [HI] {Ms.} saVu 'sit down, sit, dwell (s’asseoir, étre
assis, demeurer)’, [IsV] sau- 'sit down', [L] sau-ba, {MA, IM] su™-ba 'sit', Ord {Ms.}, Mnr H {SM} su™<-, {T}
su”-, Mnr M {T} sau- 'sit, dwell, stay', MMgl {Iw.} sau-ku’, Mgl {Lg.} so"u'- ~ sau-, {Rm.} su™, Dx {T} sau-,
Dg {Lg.} s‘o™-, s‘u_o™-, Ba {T} su™- 'sit' § MED 658, S AJ 237 [#81], Pp. MA 328, 447, Lg. VMI 63, SM
355, T 360, TDnJ 133, T BJ 147, Iw. 131, Rm. M 39 || 7 pJ *su'wa’- v. 'sit' > OJ suw-u {Mr.} 'sit' > J: T
su'waru 'sit, be seated', K su'watteru, Kg su'wa] 1 S AJ 267 [#67], Kenk. 1854, Mr. 760 (suwaru <
*suba-ra- < *zuba-ra-) 9 S AJ 277 [#64].

2029. [+ *s'a"kE*s"ekE] ({AD} *ss™-) 'strew, spread' > HS *sVk- 'sow, strew, scatter' > Eg fP scy id.
9 EG IV 346-7, Fk. 255 || Ch: WCh: Hs su”ka 'sow' i CCh: Chb s’3'ga’ti’, Bu {Hf.} thlika (= ]s’cika..] ?)
'sow' i Msg P {Trn.} suki, soka', Mlw su'ki’ 'faire le trou avant de semer', Mbara {Trn.} c'o’k 'sow' 9 Ba.
944-5, Hf. B 135. Trn. LM 60 || NrOm: Kf {C} s*ok-, Mch {L} s"o kki- v. 'seed', Shn {Lm.} s’o’ka n.
'seed' ('Saat, Same') || EC: Ged ({Lm.}: «<-7}) sok - 'sow' (the glottalization *-k- > -k - may be due to the
initial Ir. of the aux. verb that underlies suffix-conjugated verbal forms) § C SE IV 496, L M 50, Lm.
Sh 374-5 99 OS #2303 (Eg, Hs, Om), Tk. I 236 (Eg, Ch [Hs, CCh], Om) 99 Tk. I 236 Il IE: NalE *seg‘gA-
v. 'sow' > L seges (gen. segetis) 'seed (Saat)' (— 'standing corn, crop'), 7 Selia 'goddess of seed'
(< *seg-i_a”) (unless «d *se™- 'to sow') i MW sehe 'Same', OW segeticion '"prolis'; MW heu (*hou_), W, Crn
hau v. 'sow' § WP II 408, P 887, WH II 509-10, LP § 35.4, Bc. 505 Il A *sEki ({SDM97} *seki) {AD}
'strew, spread' > Tg *seg|k- v. 'litter (branches of conifer on the flour), cover the flour with sth.' >
Ewk s3xi-, Lm hay- ¢ hoy- 'litter branches of conifer on the floor of a tent as bedding', Neg s3k- 'litter
branches of conifer in order to cut animal’s meat or fish on them', Ork ss3i- ¢ sayi- 'litter branches of
larch or spruce needles on the floor, spread sth. on the floor', Ul sagi- 'to spread bedding'; Tg *segdi
(¢b-M?) > Nn Nh/KU s3g37i, Ul ssgdi- 'spread' ('pazmosurc'), Ork, Ul sagdi 'bedding (momcrwixa)', Sln
satta-, Orc ssktu, sagdiid., 'bed', WrMc sekzi 'bedding of a room\nest', 'bedding\litter in a stall for
skinning carcasses'; Tg *sek-te- 'spread\stretch (e.g. branches as bedding)' > Ewk sskts-'spread
branches as bedding', Neg ssktz 'branches of coniferous trees as bedding', saktaw- 'make the bed’,
Nn Nh/KU s3gz7iid., sskta™ 'cloth [momormmre] (made of fish skin)', Ork sskti(n-) id., Ud soktou(n-)
'bedding (made of a hide, bark, etc.)', Ul ssktu- 'make up a bed', WrMc sekte- 'spread bedding, make
up a bed', 'spread (hemp in a field to dry it)', sektefun 'bedding, rug, straw-bed; cushion' § STM II
136-7 || pJ {S} *si’k- v. 'litter, strew' > OJ si'k-, J: T s'i k-, K/Kg s'i’k- 1 S QJ #389, Mr. 751 || M: WrM
{Kow.} sekci 'herbes qu’on étend sur le lit d’une femme qui accouche, ou qu’on met dans les matelas

ou sous le tapis, herbes que les animaux\oiseaux étendent dans leurs taniéres ou dans leurs nids'
(b> Yk sa"ksa” ~sa" ksa” ~sa"ysa” ~so'kso” ~sa"kta” ~sa"tta” 'bedding of branches') § MED 682, Kow.

13606, Pek. 2150, STM 1I 137 99 o0 DQA #1952 [A *s|zegi 'to litter; mat' > Tg, J] [+ D (att. in NED)
*cfalk- > Krx ca™:x- c. 'sow, scatter seed', Mlt {Drs.} ca’ge 'dividem scatter, sow' § D #2431 < NED *a
(if it is from D *a), Tg and M *e are likely to go back to N *a™ < Blz. DA 163 [#109] (suggested to
equate HS with D).J.

2030. *Sahk™a' ({ADj} *s's*-) 'to search, find, know' > IE *sehg-/*sh_g- > NalE *sa'g-/*sog- 'scent out,
track, search' (originally referring to hunt) > L sagi- 'scent out' (Cicero: sentire sagire acute est)
— 'perceive quickly, feel keenly', sa’gax (< *sog-) 'scenting sth. well' — 'keen, acute', sa'gus 'prophetic,
soothsaying' i OlIr saig- 'seek out', {Vn.} 'chercher a atteindre, tendre vers, rechercher', Crn hedhy
'try to reach\attain' ('chercher a atteindre'), W haeddu id. (— 'deserve, merit'), {EI} 'earn, gain',
cyrhaeddu, cyrraedd 'reach\attain' ('atteindre'), MW dyhaedd, Crn drehedhy, MBr dirhaes id. (Erd.: with
pxs. do- + *(pyro-) # Gk ‘nmye’opour, GK D a'yeopor 'lead the way, go before; believe, hold (have the




opinion)', &> Gk ‘nysuo’v, ‘nyn’tep 'one who leads, leader', kov-nye’mj 'huntsman' (lit. 'who leads the
dogs') i Gt sokjan, ON scekja, NNr sokja, Sw so"ka, Dn sege, OHG suohhen (> NHG suchen), OFrs se’ka
'seek, look for', AS sce’c’anid. (> d NE beseech); Gt sokn-s 'Tn'tnoy, Untersuchung, Streitfrage', ON
so’kn 'Suchen, Untersuchung, Streit', AS sokn 'Untersuchung, Nachfrage', -d> NE seek || Ht sak(k)- /
sek(k)- 'know, find out' 9 WP II 449, P 876, EI 505-6 (*seh,g- 'perceive acutely, seek out'), Mn.
1107, Dev. #703, WH II 464-5, EM 589, Vn. S 9-12, Ern. 175, AHD 1537, F1621-2, Fs. 442, Vr. 529,
577, Ho. 306, Kb. 992, Schz. 276, KM 762, F1 621-2, Ts. W 67 I HS: S */skh SA 'find' > IA, JA [Trg.],
JEA [BT], SmA Sr (s’kh SA id., Ak {Sd.} ysk@ ShA (with vowels suggesting @ < *h|‘i) 'procure
(beschaffen)' (?) 9 HJ 1132-3, Js. 1572, SI. 1143-4, Tal 892, Br. 775, Sd. 1210 (s.v. s’eku'm) || EC
{Ss.} *sag-/*sog- 'to predict' > Or {Th., Brl.} fag-, Or B {Vnt.} fag- 'foretell, predict’, Dbs sok- 'predict’,
Brj sa'gana 'a particular family with power for rain-making' 9 Ss. B 162, Th. 126, Brl. 140-1, Vnt. 51,
AMS 185 I A *sXg- > T *°sa’g 'intellect, intelligence' > OT {CL} [MhK] -'S sa7y 'intellect (?al-faqlu),
intelligence, sagacity (?al-fit na wal-daka™)' [[1?c T *sak 'alert, awake' > OT saqid., Tkm 6aq 'vigilant',
'light (sleep)', Tk sak 'vigilant; sleeping light', Bsh haq, ET, VTt, Qmq saq 'vigilant, prudent, cautious’,
Qq, Qrg saq 'watchful, cautious', Nog, Qzq saq id., 'prudent’ § Valid only if the primary meaning is
'alert' rather than 'awake' 9 Cl. 803, 805-6, MKD 152, Sht. 170, TkR 55, Nj. 497 || pKo *sa'ki- >
MKo sa’ki’-, NKo sa“gi- 'read characters, interpret', MKo sagu_i-, NKo sa'koi_- 'know each other, make
acquaintance' § S QK #81, Nam 282, MLC 868, 920 || AmTg *seku- > Ul saxuli, Nn Nh ssxur 'keen (of
ear), 'light' (of sleep)', Ul saxulu/i- v. 'sleep light', Nn s3sxsuc’i- id., 'be vigilant' § STM II 130 99 DQA
#1957 [A *se'k‘u 'preserve, be aware": T *sak, Ko, Tg + unc. J *su'k- v. 'like' and M *saki- "protect']
17229 A {DQA]} *sogu'- 'search, choose' (influenced by N *SuhK_V 'wish, covet' [q.v.]?) > T *°sogra- > OT
[MhK] {Cl.} suyr-ut- 'search' (ol anin a“vin suyruttu 'he searched his house'); possibly: T b> WrM surga-,
HIM cypra- 'teach, instruct, train' b> Tv surya- id. § Cl. 816, Rs. W 433, MED 739, Tv 392 || 7¢ M
*solylongu- 'choose' > MM [S] {H}, [HI] {Lew.} soVongu-, [HI] {Ms.} songu- id., [MA] {Pp.} sonqu- 'try, test;
select, elect', WrM songu-, HIM conro-, Ord su<pgu<-, Dg {T} sopgo- 'choose, select’, Brt hynra-, Kl cy™h-
'select, elect' § H 135, Lew. II 73, Ms. H 95, Pp. MA 324, MED 726, Ms. O 59, Chr. 688-9, KRS 463, T
Dg] 164 || Tg *su'glule-~-e- > Nn Hh/KU s3uls-, Ul s3uls/i- ~ sawlu- 'search (durchsuchen, o6sckaro),
WrMc suwele- -~ seole- id., 'look for (e.g., a hidden thing)' § STM II 134, Z 575, 653 || pJ *sunkur-
'choose, select' > O] su,gu,r-, - T sugu,r-, K su,gu'r-, Kg su‘gu‘r- TS QJ g 1292, Mr. 758 99 DQA #2105
99 i+ (#¢) M *siqaya- 'look searchingly, take aim' and Tg *si_gi - or *si_ga™ 'peep out, look out' (cf.
DQA #1992 and N *s’EK.U 'look at' [q.v.]) 19 = Pp. VG 115, 132 (M, Tg) 19 A {DQA} *sogu’-is a qu.
cognate because of the unexpected vw. *o.

2031. *s'a"k, V,2u 'to plait, tie, bind, wicker' > K *sk w- 'tie (up), bind (up)' [x N *z'a”k_ U 'to tie
(up)', q.v. ffd.] WHS: C: Ag *sak -, {"Ap.} *say-/sag- V. 'sew, weave' > Bln sax-, Xm saq-, Q say-, Km say-
(7), Aw say-/sagqi i Dhl {EEN} saka?- v. plait, twist', 7o so'k - v. "twist (sth.)' § Ap. IC 37, R WB 299, AD
SF 101, E SC 182, EEN 23-4 || Ch: WCh {Stl.} *sak - v. 'weave' > Hs sa”k a”, Gw {Mts.} i sa’ka, Kfr {Nt.}
sa’k, Ang {FIk.} sak id. | CCh: Msg sasake v. 'weave', Afd {Stz.} szakka’ [sakka] 'Weberstuhl', wa'nszaka 'l
weave' (= *[u-whan saka] 'l make weaving') 9§ This Ch v is to be distinguished from */cg v. 'plait,
weave' (which may be a loan from KnT: Teda c“aga-, Knr saga- 'weave') § Stl. ZCh 177 [#298], Flk.
s.v. sak, ChC s.v. 'weave', S6. 341 || 76 B *yHsk_> */Hsy > Ah -asoy 'joindre, unir, coudre [brocher de
feuilles de maniére a former un cahier]', ETwl, Ty asoy 'joindre, unir, relier' § Fc. 1831-2, GhA 170
99 o Sk. HCD 226 || Eg fP sc: ({EG} s't3) v. 'spin, weave', DEg st:, Cpt Sd cwr id. § EG IV 355, Fk. 255,
Er. 474, Vc. 198 || 772¢ CS */skk 'weave, plait' > BHb |skk G 'weave, form', JPA yskk G 'hedge in', JA
[Trg.] yskk D 'weave', JEA yskk D 'cover over'; the S cognate is acceptable if one admits secondary
affricatization due to the infl. of CS *{nsk (< N *Nec'V 'to plait, tie together' [q.v. ffd.] x *s’a"k,V,2u) §
KB 664, 712) 9 Js, 990, SI. 810-1 99 Tk. I 76 N1 U: FU *°s’aku 'to plait' (x N *z'a"k U 'to tie (up)') >
ObU *sey- -~ *so" y- (= *se'y%-) 'to plait' > pVg *sa” ¥- id. > Vg: T sa"w, LK/MK/UK/P/SV sa"x-/sa” ¥, NV
sa"y-/sa’” w-, LL sa"y-/sa” -, UL/Ss sax- id.; pVg sa” ¥ 'plait, tress of hair' ({Mu.} 'Haarflechte, Zopf') >
Vg: T sa"w, LK/MK/UK/NV sa”y, SV/LL sa””, UL/Ss sayid.; pOs {Ht.} *so"y- ({oHL} *s5" y-) 'to plait' >
0s: V/Vy so”s-, Ty sa” ¥%-, Y sa” w-, D/K/Nz/Kz/0 sew- id.; pOs *so"y ({aHL.} *so" y) 'plait of hair' > Os:
V/Vy so™x, Ty sa” ¥%, Y sa” w, D/K/Nz/Kz/0 sew id. | d> FU *s'a"ktV 'to plait (bark shoes, a basket),




mend (e.g. a net)' > pLp {Lr.} *c’e’kts- v. 'mend (a net)' > L: S {Hs.} tjiktedh, L {LLO} tjikte't, N {N}
c’ik'tet v. 'mend (seine or some other net)', Kld {SaR} wmxxty, {TI} c¢'i_x:ta”d_id. { Prm *s’ektal- > Z
s’sktav-n't v. 'plait (bast sandals, a basket)', Yz s’o"ktal- v. 'add [plait in] birch bark to plaited bast
sandals' ('mpomeprusarc aEKOBEE jJamru Gepecroii'), Vt cukra s'ikta- v. 'mend bast sandals', Z s'sktan, Vt
s’iktan 'kouempk (an instrument for plaiting bast sandals)' i Os: Ty/O sa't- v. 'darn (nets), D sa't- v.
'darn (nets, stockings)' § Ht. 182 [#571], BV 96, MK 509, Coll. 75, UEW 470, Sm. 554 (FP *s’a"kti-
'mend'), It. #283, Lr. #150, Lgc. #573, N1 390, Hs. 1321, SaR 394-5, TI 665-6, LG 269-70, Lt. ] 182
I A: AmTg *sakta-n, *sakta-ma 'wickerwork' > Orc sakta(n-), Nn Nh/KU saqta™, Nn B sayta(n-), Ul saqta(n-)
'reed mat', Ul saqtama 'wicker basket (of reed)', Nn Nh sagtama 'basket' § STM II 57, 136-7 |IM
*sagsuin; ~ *segsu”in;: [1] *sagsun; 'wicker basket' > WrM sagsu, HIM carc 'basket made from bamboo':
M b> WrMc sagsu id., 'wickered container for corn (made of willow-branches)'; [2] *segsu”in; > WrM
segsu” 'small basket', {Kow.} seksu™ 'corbeille d’écorce, petit panier d’écorce’, HIM cyrc 'small basket',
Ord segsu™ 'basket for carrying soil on one’s back'; [3] possibly also M *segl- > WrM segli, HIM cyrnwii
'mat or rug made of grass' § MED 658, 682, Kow. 1366, Z 558 || pKo *skar- > MKo ska'r v, NKo k al-
'spread out [as mat]' § S QK # 741, Nam 22, MLC 44 99 o0 DQA #1952 [A *S‘Zegi 'to litter; mat', incl.
M *segl-, Ko] 99 The vw. *a in T *sakta- and M *sagsuin, (for the expected T *a” and M *e) is due to
vowel harmony (infl. of the vw. of sxs.) [+ <> Blz. KM 119-20 (K, HS).].

2032. 777 ,*s"VKVRYV 'intoxicating drink' (- 'alcoholic drink') > HS: S *s"i'kar- ~ *s"akar-id. > BHb
k1S4 s“e"'k_ar, AK s“ikaru(m), s'ikru(m) 'alcoholic drink, beer’, Sr s*o'k ar, em. s"ak'r-a” 'e alcoholic drink,
ot'kepa’, JA [Trg.] ar'k6S5 s'ik_'ra” 'alcoholic drink', JEA s“ak_'ra™, s'ik_'ra” 'alcoholic drink nor made of
grapes', Md s’akra 'e alcoholic drink', SmA Js'kr 7D 'become intoxicated', ms’kh s’kr 'intoxicant'
(ms“kh 'beverage'), Ar sakar- {Ln.} 'alcoholic drink (wine, beverage prepared from dried dates, etc.)’;
S (Hb, Aram?) b> Gk [LXX] oi'kepa 'e fermented liquor, strong drink'; S *Jskr G 'be(come) drunken'
> BHb (s’kr, Ar, Gz (skr, Ak ys'kr G id.; &> Cn *s‘jakkaran- > BHb N&rk'1S5 sikka'ron, Ug s’krn
'drunkenness' § KB 1390-1, Tal 895, PS 4160, Br. 777, Js. 1576, Lv. T II 680, SI. 1145-6, Sd. 1232,
Ln. 1300-1, A #260, OLS 437, Ch. 1003 HA: pKo {S} *suVir'wine, alcoholic drink' > MKo
su Vit~ suVur, NKo sul (acc. to Starostin, A *k-> Ko @) 1 S AJ 256 [#120], S QK #120, BKRS 749,
MLC 1018.

2033. *sTo'K U 'to follow' > IE: NalE *sek%- id. > OI 'sacate” 'accompanies, follows', Av hacaite
'accompanies' i Gk “enopar 'I follow' i L sequitur 'follows' i OIr sechithir 'follows' i Lt sekti (prs. seku') 'to
follow, follow the trail of, watch, observe', Ltv {Frn.} sekt (prs. seku ~secu) '(ver)folgen, spiiren’,
'wittern' (von Hunden)' § P 896-7 (does not distinguish this v from IE *sek"- 'see, look' < N
*$"EK U 'look at, watch, see' [q.v.]), EI 208, M K IIl 417, WH II 519-20, Vn. § 62, F1 544-5, Frn. 773
I HS: S *°-s”suk - > Ar Jswq (ip. -su'q-) v. G 'drive (the cattle\ beast), urge (the cattle) to go' Y Ln.
1470-1 || Eg sik, 'drive (animals)' (with a puzzling unexpected ¢, probably due to the infl. of the
homonymous verb sik_'cause to enter' «d sk_'enter, go in") § EG IV 55-6, Fk. 215 || ?¢,c C: EC: pSam
{Hn.} *sug- > Sml sug- 'wait', Rn sug- 'wait for, await' § Hn. S 74, PG 268 Il 7c A: Tg: WrMc {Z}
s"oxada- ~ soxata- v. 'harness tandem, harness one behind the other', {Hr.} s’ohan 'tandem' § Z 673,
STM 1II 105, Hr. 857.

2034. UA , *soK X 'blind' > U: FU (att. in BF) *ss’s’o(k)kV > F sokea, Krl K s'okie, Krl A
so(v)eta ~ s“o(v)eta, s"oheta, Vp soged 'blind’, Es so”ge, Es E sske, Lv so?gds id.; F sokko 'blindman’', Krl K
c’okko ~ c’okko id. (acc. to SK, Krl affricatization is of affective origin) q SK 1060-3, Don. VW 1689,
ZM 516, Kt. 976 Il A *s"o";k‘u ({SDM97} *s'o " k‘u) 'see badly, have bad eyesight' > M *soqu- > d
*soqu-r 'blind"' > MM [S] soqor, [L, MA, IsV, HI] soqar, [IM] soyur, WrM {MED} soqur, {Lg., SM} soqor, HIM
coxop, Ord {Ms.}, Ba {T} soxor, Mnr H {SM} sog_uor, {T} sogor, ShY {Ktw. < ML.} corop, Dg {T} soqor, {T
Dg]J} corop, cokop, Dx {T} sugo 'blind'; d *soqu-i_- 'be(come) blind' > WrM soqui-, HIM coxoit- id.; M
*soqu-la- > WrM soqula-, HIM coxso-, Mnr H {SM} sog_uoli- vt. 'make blind', {T} sogoli- 'put out sb.’s
eyes', Dx {T} sugolu- 'make blind, become blind'; d *soqu-ra- 'become blind' > WrM soqura, HIM
coxpo-, Mnr H {SM} sog_uoro™-, {T} sogoro™- id.; M *soqur b> WrMc soxor 'blind', T (in texts not prior to
Mongolian conquest): MQp [CC], Chg, ET soqur, Alt {B} soqor, Alt/Tlt {RI.} soqqor, Yk soxxor, Chv L
sukksr 'blind’, etc.; M *soqu-l- b> TIt {Rs. «<-?} ; sog-l-un 'be blind'; the T words are loans, as suggested
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by their chronology and the presence of the M derivational sxs. -r and ; -1-§ Pp. MA 324, 447, Pp. L
I 58, H 135, Ms. H 95, Lg. VMI 64, MED 730, SM 352, KW 329, T 360, T DgJ 190, T DnJ 134, T BJ
147, Ktw. OuJ 443,Rs. W 426, RI. IV 522-3, BT 129 || Tg {SDM} *s’oka- > Ewk {Cs.} sokot'i, {STM}
cokoti 'one-eyed, squint-eyed', Lm cokott, Neg coktoxo, Orc c’oktoko, Ul c’o"qto, Ork toqto id., 'blind in
one eye' || pKo {S} *si_oku_s'p 'blind' > MKo si_oki_s'n, NKo sogi_sp I S QK 365, Nam 312, MLC 969
9 S AJ 17, SDM97 s.v. *s’0" k‘u (M, Tg, Ko ico+ T *sa’qi 'mirage' i o+ O] suk- 'be transparent'); after
rejection of the T cognate the rec. of a long pA *o™ is no longer justified <> o0 Rs. UAW 25, o IS SS
#13.16, 0 IS MS 365 (Rs. and IS adduce T isokir 'blind' as a genetic cognate of M *soqur) <> N *s- is
reconstructed on the combined ev. of U *ss's*- and A *s’- (acc. to my working hyp., regularly from N
*s-).

2035. UA ,*ss"0K V 'to stick fast, be stuck\motionless' > U: FU *°ssokkV (or ss’akkV) > Ugr
*eo|aka 'stick fast, be stuck; get into' > ObU {Ht.} *00k- > pVg {Ht.} *ta”kn- 'stick fast, be stuck' > Vg:
T takn-, LK/UK/UL/Ss taxn-, MK ta’xn- id.; pOs {Ht.} *tok- 'be stuck (hdngen\sitzen bleiben)' > Os: V
login-, Ty ta”"q%in-, D/K toxen-, Nz tuyen-, Kz 4w xon- 'hingen bleiben', V lo"ken-, Vy yo kon- 'sitzen
bleiben' { Hg akad- 'get stuck\caught (in)', akaszt- vt. 'hang' § UEW 845-6, MF 78, Ht. #122 Il A: M
*soqsu- > WrM {MED} sogsui-, HIM {MED} corcoii- 'sit idle; stand up (of hair); stick up\out', WrM
{Kow.} sogsoi- 'étre immobile; se taire tout d’un coup, garder la silence', Kl {Rm.} soksi-xo
'unbeweglich sitzen, lautlos sitzen\sein'; WrM {Rm. <7} sogsu-gar-, Kl soksgyor 'unbeweglich und

/!
S

wortlos dasitzend'; M b> WrMc {Z} soksoyxon (pl. soksoyori) '(sits) frowned\gloomy\silent\far from
others' § MED 723, Kow. 1408, KW 329, Z 624 || T (<b- M?): Alt sokso {B} 'sth. protruding', soksoy- vi.
'be\sit straight, stretch (6wro mpymem, Berrusarc))’, Alt/TIt/QK {R1.} sogsoi_ 'sich erheben. eine
Erhdhung bilden, hervorstehen, topyard', sogsoyimn otirdr 'er sa gerade, aufrecht' § BT 129, RL 1V
526.

2036. *s"UK X 'to drink, suck' > IE:; NalE *seu_k- ~ *seu_g- 'to suck' > L su™g-0” v. 'suck' i ON su'ga,
sju’ga 'to suckle'; OHG sugan 'saugen, trinken', NHG saugen, ON su’ga, OSx su"gan, AS su73an ~ su'can 'to
suck', NE suck # OIr su'igid 'sucks' §# Ltv su"kt (1s prs. sucu) id., 'to sip' || Ht sakiuwai v. 'water
(horses)' (absence of the expected labial glide is puzzling) 99 But NalE *so'k¥o-s 'juice, sap' (> L
sucus and Sl *so' kb 'juice') belongs to N *z'UK 'fu™' 'juice' (q.v. ffd.) 99 WP II 469, EI 556
(*seu_g- ~ *seu_k- 'suck' 'suck'), WH II 622-3, Ts. W 67, Bc. 333, Vr. 560, Ho. 329, Ho. S 72, Kb. 984,
OsS 890, ME 1III 1132, Kar. IT 321 Il HS: CS *ys'’k.yv. ShA, D 'give to drink' > BHb \/svky|w Sh (pf.
eq!S6e5 his 'k a”), Ug (s'ky Sh , Sr 'qf s’k ? (= \/svk,y|w) D, 1A, SmA, JA ys'ky SA (IA hs’k .y, SmA hs’k h)
id., JA ys'k.y Sh (pf. ?as’k i) vt. 'give drink, water', Ar Jsqy D 'donner a boire, faire boire souvent,
arroser'; S *ys'’ky G 'give to drink' [bf from *ys'k.y ShA, D and contamination with N *s7iK XTyV?
'pour'] > Ug Js’ky G id. (‘ofrecer a beber'), Ar ysqy G (pf. iqaSa saqa™), Sb ys'ky vt. G 'irrigate
(land), water (cattle)', Gz ysk.y G vt. 'water, irrigate', Jb E/C {Jo.} 's’e'k e 'water (animals), irrigate',
Mh Jhky G (pf. hku') 'give water to', (pf. hsku’) 'give a drink, irrigate', Jb E/C {Jo.} 's¢'k.e, Sb
Js'’ky, OAk, Ak OA sak a™?u, Ak OB s“ak u* v. 'irrigate', Ak sak u* 'give to drink' § GB 860, KB 1512-4,
HJ 1186, Yal 925, OLS 451, Js. 1622, BGMR 128, L G 511, Jo. M 155, Sd. 1181 || C: Ag *ysk ¥ v.
'drink' > Xm {R} s3q™- (su_g-), Aw {R} seku”v. 'drink' (labialization in *k ¥ reflecting the preceding
labial vw.?) § R Ch 11 93-4 || Ch (N *s7K X"yVv' 'N1"): Tng {]} soke v. 'give water to a baby' i Bd {Sch.}
sa‘g.in /53 ?yin 'drink' § CCh: Higi {Kr.}: HgNk sex“i, HgB suyu’, FIG seg"i, HgK sak"u'/sex™u’, HgG seg"i
v. 'drink' § Stl. ZCh 177 [#296], J T 146, ChL I 260 & II 135, 145, 155, 165 99 OS #2220 1l A
*svu\u“L:JkV 'beverage (juice, sap, etc.)' > M *siyu"-su"n 'juice, sap, beverage' > WrM sigu"sun, HIM ut*c
'sap, juice, Brt uf*hyn, Kl {KRS} uf*cu s'u” son 'juice', Kl {Rm.} s'u"'sn_id., KI D {Rm.} 'Lauge, Suppe
mit Salz' (x N *z*UK v 'juice' [q.v.]) § MED 704, Chr. 740, KRS 688, KW 373 || Tg *s‘uk'- 'juice' >
Neg d cuyapca™ 'stained with juice', Ud X c’'u”opki 'sap', Ud Sm {Krm.} c’'uo'pki, ?? Ewk d cukin
'undercooked' (of meat) [if < "having juice']; Tg *su"kse (or *¢-) 'juice, sap' > Ewk cu'ks3s 'meat juice,
juice of berries, sap', Sln sutcs 'pitch (of trees)', Lm cu's 'juice (of berries, meat, fish)', Ork
su“kss ~ tu'kss 'juice of berries' § STM II 411, Krm. 311 99 The unexpected M *-x- (for *-k-) is still
puzzling (infl. of M *siyu”-su"n 'food, meal' < N *sEglkV 'to eat, swallow'?) Il 7 E {HK} sikV v. 'drink' q
HK 1080.



2037. 7 *s'Vk_ V 'honey' or 'bee' > K: GZ *sk a- 'bee' > G sk a- 'bee-hive', Mg (p)sk a-, ska-, Lz mska-,
mcka- 'bee' § K 164, Q 319, DCh. 1186 Il HS: C: Ag o *sa'k 'al- 'honey, bee' > Bln {Ap.} saxara, Xm sara,
Km sayeya, Aw {Hz.} cayari, Knf {TBZAC} sahar 9§ Ap. IC 43, 50 || Ch: WCh {Stl.} *sak YanV 'honey' >
pBT {Stl.} *saHani 'honey' > Bl {Mch.} saxani 'bee', Krf {Sch.} s"a’yani’, Glm {Sch.} su”n’, Gera {Sch.}
sina, Pr {Frz.} ¢'i'gi'ni’ 'honey' i NrBc *suk “anV 'honey' > Wrj {Sk.} su’k ¥a'na’i_, Kry {Sk.} su'k¥a'n, Jmb
{Sk.} su'’k Ya'na’, Cg {Sk.} ¢".0o"k.a'ne', Sir {Sk.} su'k™u'ni', My {ChL}! suk%s'm i ECh: Skr {Lk.} so'n’e 'bee’,
so'n’en 'honey' § Stl. ZCh 177 [#302], Sch. BTL 147, ChC, ChL, Sk. NB 26, Frz. P 25, Lk. ZSS 39 Il A:
pKo {S} *sku'r 'honey' > MKo (p)sku’r, NKo kul id. 9 S QK #421, Nam 63, MLC 217 99 o SDM97 (A
*z'u"gi 'juice' > Ko i+ T *juk 'resin, gum', M *sigu”-su” & Tg *su'kse 'juice', # N *z*UK a1 'juice') [+ <
Blz. KM 119 [#20] (K, Ag, Ch)].

2038. 7 ,*s"VK_V 'to carve, to chisel' > IE *sek- 'to chop' (x N *s*a"k_a 'to split, cleave' [q.v. ffd.])
IIHS: Eg fXVIII sksk {EG} 'zerhacken, zerstoren', {Fk.} 'destroy' q EG IV 319, Fk. 252 || WCh sak -
'carve' > Hs sa'ssa'k a” v. 'carpenter', ya sa'ssak a itac’e” 'he adzed bark off tree', Gw {Mts.} s’¢’s’e ke
v. 'carve' i Ang {Flk.} sak v. 'cut down (trees to clean a field)' i Ngz {Sch.} 3s pf. sa'sk-u’ (vb. n. sa’ska,
sbjn. sa'sa’k) 'scrape\cut off in small pieces (skin of mango, etc.); carve wood in this way' 9§ Stl. ZCh
177 [#297], Abr. H 787, Mts. G 108, FIk. s.v. sak, Sch. DN 144 || ? EC: Or {Brl.} sok- 'carve
(scolpire)', {Th.} sok - 'scrape (raschiare)' (x Or sok - 'dig' [probably of different origin]) § Brl. 380,
Th. 309 99 0 OS #2180 [*sak - 'cut' > ; Eg {OS «7?} sk k  'cut', WCh *sak - 'cut (down); carpenter'] Il A:
AdS of *sak- 'carve, rip' (> Tg {DQA} *°sak-pi- 'axe', pKo *sa'ki - 'carve, engrave', etc.) (< N *s"a"k.a '",
q.v. ffd.) § DQA #1899 <o Gr. II 86 (*cek ~ *sek 'cut') [IE, A, Gil, CK, EA] (not distinguished from N
*s"a"k a 'to split, cut asunder').

2039. 77 , *SuhK V 'wish, covet' > HS: WS *°'s"hk_~ *-s'u'k - (~ *Js'k k_7) 'wish, desire' > Gz s hk, G
'desire eagerly, wish, covet' (as s...k, > s...k), ysk k¥ T (pf. tasak Vak “a) 'covet so.’s goods', BHb
eq!luST6 tos'u™'k.a” 'desire', 7 s’k k in prtc. s'ok ek a (nap_'s'o”) '(his soul) has appetite', 'longing
(soul)' (Is. 29.8, §107.9), JPA aq'uS s'u™'k a” 'eager desire' ('Begierde, Geliiste, Verlangen'), Ar -s'u™q- G
'excite a desire in', 'fill with longing' (<b- Aram, whence s* for the expected *s?) § Di. 1254 & Br. G I
169 (both: Gz-Hb-Ar), KB 1344, 1519, 1658, Lv. IV 523, Js. 1540-1, BK II 1288-9, Hv. 382, oL G
551 (the connection of Gz (s hk_ with Hb and Ar "is unlikely"), L G 510 49 Hardly here (because of
the cns. *z-) WCh *zak ™ ({Stl.} *s’ak ™) 'wish, want' > Hs Sk za'kuwa , Hs za'k] 'eagerness', Ngz
za'k“a'i_'desire for, desire to do' [Stl. ZCh 196 (#474), Abr. H 968. Sch. DN 47], which may be
equated with S */9s’k_ 'love' (> Ar (Ss’q 'love passionately') Il A: NaT *su;;k ({CL} *suk) 'greed(y),
envy, envious' > OT {Cl.} su'q 'greed; envy, envious, covetous', Tki {Shaw} suq, Nog suq 'greedy’, Qrg
suq 'envy' greed (coveting other people’s goods); envious', Qq suq 'greed, envy; glutton', Uz suq
'envious, greedy (as to other people’s food)', Qzq su”yanaq 'greedy (as to food)' § Cl. 804, Shaw 125,
NogR 312, MaM 323, Jud., UzR 390.

2040. *sTal/h,k V 'thick, large' > K *s'sk- ~ *s'suk- '(be) thick' > OG {Abul.} gan-suk- 'make fat\thick'
(Deut. 32.15, Jerem. 5.28), G (ga-)suk-eba 'to make thick', G suk-va 'to be(come) thick\fat', suk-i adj.
'fat’, OG {Abul.} skeli 'thick’, G skeli id., 'dense’ (of fog) § Abul. 69, 407, Chx. 1286, DCh. 900, 1202-
3 11 U: FP {It.} sako', {UEW} *sakV ~ *sakkV 'thick, dense' > F sakea, Es sage id. | pLp {Lr.} *soks 'thick
(dicht), dense' > Lp: S {Hs.} sooge-ke, Vfs {Lgc.} so"k’s, so" k":eb_3, L {LLO} suohkat id., N {N}
suokka“d 'thick' (of liquids, etc.), Kld su-jka”8 'thick, dense' (of a forest, hair, porridge) i Chr: L uyko
's"uko, Uf s"uks, Uf/B s'uko, H uykeis'uks 'much’ i Prm {LG} *suk 'thick, dense' > Z/Prmk/Yz suk § UEW
750, Sm. 553 (FP *se“kita 'thick'), It. #39, Lr. #1173, Lgc. #7139, Lgc. SL #2251, Hs. 1228, MRS 731-
2,U 273, Ep. 156, TI 529, LG 266 11 7 HS: S *(s*hk 0 'big, heavy' > Ar sahha q-at- 'femme grande et qui
a les mamelles frasques et pendantes', sahu™q- 'high, big' (of a palm-tree, donkey. etc), SmA s“hk,
'high', s"hwk_ 'heavens', BHb qh2S2 's“ahak  'heaven', MHb 's'ahak_ (pl. s"sha™'k im) 'clouds, heaven',
name of one of the seven heavens, JA [Trg.] aq'h9S6 s'ah*'k -a”id. § BK I 1061, Tal 886, KB 1358, Js.
1551, Lv. IV 536, Lv. T Il 470 || B *|(w)z Hk 'heavy' > Ah az uk 'heavy', Gd z ak (pf. ez z ak) 'be
heavy' (emphatic *z, due to the infl. of *H?) Il 7?76 D *cak-, ({"GS} *s-) 'make grow, bring up' (« vt.
*'to make fat, fatten') > Kt ca’k 'make grow, rear, support', Kn sa’ku 'bring up, foster, rear, nurse',
Kdg cak 'rear up (child, young animal)', Tu san'ku- v. 'foster, noutish, nurse, bring up', Tl sa” ku




'rear, bring up' 9 D #2477 < If the N etymon is *sfathk Vv, K *-k- goes back to a cluster *-hk - (ass.
deglottalization of *-k - by the adjacent *h that yields K *@).

2041. *s7iK 19ja [or (less probably) *s7iK yja] 'to sink' > IE: NalE *sek- 'to sink' (of water), 'flow
down', 'dry up, be exhausted' (of liquid) > OI 'a-sak-ra-, rdp a-sas’'c-at 'not drying up', 7 'vi-s ak-ta” 'a
cow that have ceased to give milk' (vi- 'apart' + sak- (unless Mayrhofer is right in connecting it to
sajati 'attaches, fixes, fastens on') i ; Gk Hm {WP} “eoxeto (pwvn’) (< rdp *se-sk-) 'stockte, versiegte
(die Stimme)' [twice a varia lectio in the Scholia for "eoygeto] i Lt se kti (prs. with a nasal infix senku’)
'to sink, become lower' (water)', Ltv sikt (prs. si eku) 'to dry up', Lt seklu's, Ltv se kls 'shallow' i SI (< a
form with a nasal infix) *se k-no_-ti 'to run dry, dry up' > HLS sakac’, saknyc’ id., P (w)sia kna c’, sie kna c’
'to become dry, be quite drained', wsia kac’, wsie kac’ 'sink gradually into the ground', Blg 'cexsawm,
'cexna 'run dry, dry up'; SI *jsz-se k-no_-ti 'run low\dry, dry up' (*jez- 'out’) > OCS ucaknzTH ise kno ti,
P zsia knac’, R nc'cixnyr id. § WP 11 473, P 894-5, M K1 64 & Il 227, 419, Frn. 772-3, ESSJ IX 74, Vs.
III 826 § The prehistory of the IE v may be reconstructed as follows: *SiK Hja > pre-IE **si_ek- >
*sek- (F AD NGIE, AD NVIE) Il HS: CS *|sk ¢ v. 'sink' > BHb, JA [Trg.], JPA s’k § G 'sink', JEA s’k § D
'lower, make sink', Ar Jsqf G 'be gone (somewhere)' (ma” ?adri ?ayna sagaSa 'l do not know where he
is gone'), 'stray away from the right path’', 'crumble away' (of a well) § GB 861, Lv. IV 604, Lv. T II
512-3,S1. 1176, Fr. I1 329, 508 1l A: Tg *si_ka- 'fall from trees\bushes' (of leaves, fruits, berries) > Nn
B/KU sixa- id., WrMc sixa- 'fall' (of leaves, flowers), 'shed hair\feathers', 'be shed' (of hair) § STM II
80, Z 597 1 D (in GnD only) *ci(k)k-, { GS} *ss'ik- v. 'lower head' > Png hig- id., Kui sika v. 'bend the
head down, bow\droop the head', Ku {Slz.} hikk- v. 'hang the head', {Fzg.} hikali v. 'crouch' § D
#2493.

2042. *s7iK XTyV! 'to pour' > IE: NalE *sei_k,“)- 'pour out, strain, leak, drip' > OI {sec-: *n-present
sin'cati 'pours (out), sprinkles' (aor. asicat), 'se’ka-h, 'pouring out, effusion, sprinkling', Av haek-,
hi(n)c"aiti 'begieRt, gieRt aus' # Gk [Hs.] aor. fiEot * iy’ oon 'be strained, filtered’, Gk “wpa/§ 'moisture’,
‘wepo’'vo 'T moisten' # Gmce *six-an ({Vr.} *six"-an) > ON sr’a 'seihen', OHG sihan 'to strain (seihen,
heraus-\durch-seihen)', NHG seihen vt. 'to filter, strain', AS sion ~ se’on id., vi. 'exude, flow, drip'; OHG
siha, NHG Seihe, AS siohhe 'streainer, filter', ON sr'a 'sieve' i Sl: SCr o“cexa ¢ 0"sjeka 'ebb' (< *se’ka’), SI
*spka”ti > *spea”’ti > SrChS ewuarn, SCr sca’ti, SIv sca'ti, Cz sca'ti, P szczac’, R cuar , UK 'ciutu 'urinate’,
iter. *sikati > SIv si'kati 'hervorspritzen', R 'cuxkar  'urinate' i Tc A sik- 'overflow' § EI 448 (*sei_k-
'pour out; overflow'), o P 893-4 (*sei_k%-), M K IIl 364-5, M E Il 744-5, F1 717, Hofm. 123, Ho. 295,
Kb. 851, OsS 762, KM 699-700, Vr. 472, Glh. 541-2 Il HS (x N *s"UK X 'to drink, suck'): S *ys’k y vt. G
'irrigate, water' > Ar sqy (pf. iqaSa saqa’), Mh Jhky, Jb E/C {Jo.} 's’e'k.e, Sb |s’ky, OAk, Ak OA
s'ak a?u, Ak OB s"ak u” v. 'irrigate', Gz ysk.y G v. 'irrigate, water' (ffd. cf. N *sUK X) § GB 860, KB
1512-4, HJ 1186, BGMR 128, L G 511, Jo. M 155, Sd. 1181 || Ch: WCh {Stl.} *si_aku > Hs s’k a V.
'pour (into vessel), pour water (on a person)' i NrBc: Jmb/My/Dir {Sk.} sska v. 'pour in' q§ Stl. ZCh
177 [#296], Abr. H 806-7, Ba. 935, Sk. NB 35, ChL || 77 Eg fMK scy ({EG} s't_j) 'begatten, erzeugen'
(if its basic meaning is 'Samen ergieRen' [as supposed by EG]) § EG IV 347-8 99 OS #2220 1l A: Tg
*seki_e- 'pour in, flow' > Nn KU ssksid., WrMc seki ~ sekiye v. 'stream, flow; strain (memuro)', sekyen
'spring (fons)' § STM II 139 T[122 A {DQA} **s7k‘i- 'urine; urinate' > ?¢ M *siye- 'urinate' > MM [S]
s'ive-, WrM sige-, HIM, Brt uyy-, Ord s‘e™-, Kl mee- s¢’, Mnr H {SM} s_e-, Dg {Mrm.} s'e™--~se™- id.;
b *sive-su™n 'urine' > WrM sigesu'n, HIM wmyyc(yn), Ord s‘e’su’, Brt nyyhy(s), Kl meecu s'e’sn_, Mnr H
{SM} s_e3_3, Dg {Mrm.} s’es ~se’s § H 139, MED 701-2, Ms. O 611-2, Chr. 752, KRS 669, KW 355, SM
373, Klz. D 1T 131 || Tg *s‘iken 'urine' > Ewk cikan, SIn s‘ix3~, Lm cikon, Neg cixan, Ul
c’igan- ~ ¢"3°(n-), Ork (is(n-), Nn Nh c¢iz”, Nn KU c'ika”, WrMc sike id., Ewk ¢ika'n-, Lm cikan-, Neg cixan-
'urinate' § STM II 392-3 99 0 DQA #2189 [A *sTk‘i-, *s'Tk*-di 'urine; to urinate', incl. M, Tg].

2043. *SuK u" 'tV 'parent-in-law' > IE: [1] NalE *'swek uro-s 'husband’s father' > OI 's'vas’ura-h_, Av

xVasura-, NPrs rsuXu xosor, Psh syar id. i GK “exvpo’jid. # Al vjehe rr (-rri, pl. -e"rr) m. id. ({O}: influenced
by Al vjehe'rr 'mother-in-law') # L socer / gen. -i i OHG swe hur 'husband’s father', NHG t, o
Schwa her, AS swehor ~ swe’or, Gt ¢ swar'hra id. # Lt s*e¢ s‘uras (< *ses’-) id. i Sl *svekrs 'husband’s father'
> OCS c¢rekpn svekrs, Blg, Uk 'cekop, SCr sve'“kar, Slv sve ker, Cz svekr, SIk sveker, P s'wiekier, R
‘cBeexop |[la] d: *'swek ura”'husband’s mother' > Arm skesur skesur 'mother-in-law' (< *k wek ur-a~ <



*swek ‘ura™ [as ]) i Gk “exvpa’ id. i pAl {O} *swexura™ > Al vjehe rr (-rra, pl. -rra) f. 'mother-in-law' 111 [2]
NalE *swe'k ru™-s 'husband’s mother' > OI s’va's’ru™h_id., NPrs vrsXu xosru™ "husband’s father\mother"
L socrus 'husband’s mother' # W chwegr, Crn whegerid.; d W chwegrwn, Crn whygeran 'husband’s
father' i OHG swigar 'husband’s mother' (> NHG Schwieger, Yid rogi's 's"viger), AS swegzerid.; d Gmc
*swexr-on- > Gtswarhro, ON sveraid. # Sl *sve'kri / gen. *svekrsveid. (< *swekru- with
depalatalization *k~ > *k within a cns. cluster) > OCS cgekpmt svekri / ceekphie svekrbve, R A cBe'kppy R
cBe'kpoB |, Blg cBe'kbpBa, SCr sve'“'krva, Sln sve:krv, sve:krva, OCz sve'krov, P s'wiekra id. [[] [3] ? NalE
*swek u'ro- {Wrk.} 'wife’s brother' > OHG swa gur -~ swa'ger {Kb.} 'relative of a father-in-law, father-
\son-\brother-in-law' i InA: Kshm hahar 'wife’s brother’, Sin hura™ 'spouse’s brother' § P 1043-4, EI
85 (? *swek u'ro-s 'wife’s brother'), 195-6 (*'swek uro-s 'father-in-law, husnand’s father'), 386
(*swe'k ruha-s 'mother-in-law"), Szem. KT 17-8, Wrk. 170-1, 185-6, 190-1, M K Il 400-1, V1.1 691-2,
Sit. 57-8, F 1 478-9, WH II 550-1, LP § 24.4, YGM-1 156, ECCE 307, Fs. 462, Vr. 571, Kb. 995, 998,
1003, OsS 907-8. 914, Schz. 277, KM 687-8, 693, Ho. 334-5, O 510-1, Frn. 977, Glh. 597 1l HS: Ch
#k stK (mt ?7) - **sK"r 'in-law' (x N *SH{WHu'rV 'relative-in-law', g.v.) > WCh: Hs su'ru'ki 'father-in-law,
son-in-law', su'ru’ka” 'mother-\daughter-in-law', suru'kai. 'relations-in-law', Gw {Mts.} sorok'i
'wife’s father\mother, wife’s elder brother\sister, son-in-law' { AG *saysr ({Sch.} *sayo,r, {Hf.} *s a,yar)
'(father-\mother-)in-law' > Su {J} sagar 'father-\mother-in-law (Schwiegerleute)', Kfr {Hf.} sayar, Ang
{Hf.} sir, Gmy {Hf.} s u-r, Mpn {Frz.} ss”r 'in-law' { BT: Bele {Sch.} hu™ri 'in-law' (h- < *s-) § CCh: Mf
{BLB} su’k“a'r 'mother-\daughter-in-law' { BtG {Mch.} se('rwa 'mother-in-law' i Glv {Rp.} s'u'gu'la 'wife’s
mother, wife’s brother, mother-in-law', Mdr {Mch.} so “la. 'relative-in-law' i Msy {Mch.} skul
'mother-in-law' i Db {Mch.} sokulda 'my father-\mother-in-law, my son-in-law', {Lnh.} su'ku'l
'relative-in-law', Kola {Sb.} su_ku_l '(male) relative-in-law' | Lgn {Bou.} sku" 'mother-in-law' | Mtk
{Sb.} skwa'r 'relative-in-law' | MsgN {RIf.} tsegelia '(male) relative-in-law' 9§ Abr. H 829, Mts. G 109,
Hf. AG #1060, J S 82, Frz. DM 58, Sch. ChV 48, Sch. BTL 17, 30, BLB 321, RpB 82, Mch. D 148, ChC, o
Nw. ChCR #74 [+ || 7 EC *svrk- (x N *ST{"HurV 'man of the other moiety'?) > Kns {BISO} sark-att-a
'brother-in-law of man', Gln {AMS} serko 'Schwager' moem ¢ 1.52; BISO 173, AMS 267, o0 § Ss. PEC 5]

e . . 1.

2044. ,*s'ala 'rope, bonds' (later 'chain') > U: FU *s'ala (or *s™-) 'thread' > Chr H {Ep.} s’ol
'Bjsok y cameir' ('flexible rod used to tie together parts of a sledge'), Chr s’ol in Chr Uf kit-s"ol
'Armband’, Chr L xumnon, Chr H/Uf kit-s"ol 'bracelet’ i pOs *sa”l > Os: V sa’lo 'Bauchgurt (des
Rientiers), den Zugriemen tragender Riemen {iber dem Riicken des Rentiers', Km sa™t 'um eine
Rinderschachtel genidhter Verstirkungs«giirtel» aus Birkenrinde', Kz so“tket 'bellow belt of a
reindeer' (ket 'rope, cord') | Hg szalag 'ribbon, band' § § UEW 461, Ps. OT 123, Ep. 44, 152, MRS 197,
SebZ 114, U 66, MF 566-7 Il HS: CS (rdp ) *s’al's"ial(-at)- 'chain' > MHDb t13S316S2 s"al's’clet_, EpJA tlsls
s1s"1t, JA [Trg.] aT116S316S2 s*als*el't-a”, SmA s'Is’lh 'chain’, Ar élasil0Si silsilat- 'iron-chain, succession', Sr
d\o3o—~w£u suls'a”'l-a” 'concatenatio' § Js. 1590, HJ 1155, Js. 1590, Tal 905, Br. 784, Fr. II 340-1, Hv.
329 || Eg sis: {Crn.} v. 'tow (a boat)', {Mks.} 'haler un navire', Cpt: Sd caace saase, B cag¢ sahs n. 'tow’
by Ar sa’s- 'étoupe’ §J Mks. I #3366, Crn. 163, Vc. 197.

2045. *s'al Tal 'willow' > IE: NalE *salik - 'willow' > L salix id. i OIr sail / gen. sa(i)lech id., W helyg,
Crn helyk, Br halegcoll. 'willows' (snglt. W, Crn helyg-en. Br haleg-enn), OBrth salik- (in the n. L
Salico-du™non) i ON selja (*salhyon), Nr selije, Dn selje, silje 'sallow', Sw sa“lg {MInv.} 'pussy-willow', Ic
selja {Bv.} id., 'willow', OHG {OsS} sal(a)ha 'willow, sallow', MHG salhe, NHG Salweide, AS sealh 'sallow,
Salix caprea', NE sallow # Oss I xepuc ya'tis, Oss D xapec xa'res, xappec xa rves 'willow' # ? GK Arc




‘emin id. (x 7 NalE *welik‘kA- id. > Gk B Fediko’v, MHG wilge, AS weliz 'willow', NE willow) § WP I 300-1,
453-4, P 879, EI 643 [*sal(i)k- 'willow'], Mn. 1110, F I 494, Frdr. PITA 53-7, WH II 469, Vn. S 13,
YGM-1 283, Hm. 368, o Ab. IV 180-1, Ho. 236, 389, Lx. 321, Kb. 821, OsS 738, KM 622, Mlnv. 579,
Hlg. 1145, Vr. 469 9§ The element *-ik - is likely to go back to a sx. Il U *s’s"all.a > FU *s'sAa]llba 'elm,
willow' > F salava. A salaja 'brittle willow (Salix fragilis 1. caprea)' i Er cexeit s’el'ey, Mk cium s'a"1'i 'elm’
i Chr: L nono 's"olo, Uf/B s olo, H s*ol 'elm' § Hg szil 'elm' || ? pY {IN} *0'al 'tree' > Y: K s'a’l, T sa’l {Krn.}
'tree’, {IN} id., 'larch": OY: K {Bil.} tshall, {Klc.} yaara, NW {Lnd.} tschal 'tree' § UEW 458-9, Coll. 111,
Sm. 549 (FU *s'iliw 'elm' > FP *s’e"1v, Ugr *sili"), Ker. II 135, MRS 716, Ep. 152, U 266, IN 221, 332,
Krn. JJ 277, 284, 320, 332-3 1l HS: S 7 *°s’slp > Ar Mrc fULi'Sa sa’lif- 'weeping willow, hornbeam'
Gass. II 651 < Hardly here names of other trees, parts of trees or those of trees in general, such as
D (in SD) *call- ({'GS} *3’-?) 'cane' [ D #2383], D *ca’l- ({"GS} 3-) 'Acacia' [] D #2474], HS *sVIVm-
'e tree' > Ar salam- 'Mimosa flava', salam- ~ sila'm- 'a bitter tree', ECh: Mgm so'lmo’ 'e (very hard)
tree' [ Hv. 333, JA 124, OS #2182], NrOm: Hrr {Abb.} sola™ 'Olea chrysophylla (a tree)', Mch {L}
sollo’ 'e a tree' [ Blz. OL #118 ('kind of tree'), CR H 660, L M 50], Hs Skt/Kc s*a'lla’ 'the reed
gyaranya', Hs s'a’lla 'the flowering spikes of gyaranya', (77) sa'¥fa” 'stalk' (actually from N *s*i|el'XX
'bough, twig, stick') [] Ba. 907, 925]. Equations of these words with N *s’alTal 'willow' are
semantically unjustified. An equation between D *ca’l- ({"GS} 3-) 'Acacia’ and Eg s'n3z 'Acacia’ (if
valid, although too risky on phonetic grounds) points to a N *s*- or *¢*- and therefore does not
belong here < Coll. IUS 69 (FU, IE), = Blz. 160 [#78] (suggested to add D *ca’l- 'Acacia’ to the IE-U
comparison) [ »em): + unc.oHS {Blz.} *s*uLV~*s"VIwV 'e tree' (> Aram, Eg, CCh, RCh) whatever
Biz. meant by that]

2046. *sale 'to put, throw' > HS: S *"Ws”lw\h\?u 'throw' > Ak inf. s’alu” 'shoot (arrows), hurl
(weapons), reject, throw away' § CAD XVII/1 272-3 Il U *sa”le or *sa’lke 'sit down [seat oneself]
(in\on sth.), get in\on (a boat, a sledge, etc.)' > Prm *so’l- > Z I s3l- 'get into (water)', Z co¥s- sav-, Z
UV ssl- 'get in\on (a boat, a cart, a sledge or another vehicle), mount (a horse)' i ObU {"HL.} *0el- id.
> pVg {Ht.} *ta”’l- id. > Vg: T ta" I-/ta’l-, LK/MK/UK t>"l-, P/LL to7l-/tal-, NV to" l-/tal-, SV/ML to7l-/ta’l-,
UL/Ss ta’l- vi. {ChCh} 'get into (a boat\sledge)', {MK} id., 'mount (a horse)' ({BV} 'cecr’, {Ht.} 'sich
setzen' are misleading translations with polysemic R and NHG verbs); -d> Vg T ta”lt- vt. 'load into a
boat'; pOs {Ht.} *tel- ({oHL.} *fa" 1-) vi. 'get into (a boat\sledge)' > Os: V/O lel-, Ty/Y ta" ¢-, D/Nz/K
tet-i Hg T ell- 'mount (a horse\donkey)' || Sm {Jn.} *t\ciy- (or *t\ch,ﬂ-) 'sit down, get in\on (a boat, a
sledge, etc.)' > Ne T tu-, Ne T O Lh.} t"i-, Ng {Prk.} tiayi, 1s aor. t'i?em, Slq Tz {KIIH} ti- id., Kms {KD}
1s prs. s'i I'em - sal'em id., 'ich fahre' 99 For the semantic change 'seat oneself' — 'get in\on (a cart,
etc.), mount (a horse, etc.)' cp. G sich setzen and R cect ) with the same change of meaning 9 UEW
434-5, LG 262, SZ 343-4, Ht. #138, Hl. rHt 68-71, BV 115-6, Trj. S 205, MK 622, MF 147, Jn. 163,
KKIH 18, = Rd. UJ 43 [#52] (+ unc. Y K 'elil 'burden, load, freight, weight', elite- v. 'load, pack,
saddle') I A: NaT *sal- 'put, put\throw down' > OT sal- {DTS} 'put, throw', {Cl.} 'move sth., put into
motion (wave, etc.)', MQp ——c s_al- 'send’, -—'c s_a’l- 'throw', XwT sal- 'put, put down, throw (down)', Tk
sal- 'throw, cast', Tkm 0al-, Qzq, Nog, Qrg sal- 'put, build', Az sal- 'put down', ET sal- 'put in', Qmgq,
VTt, Qrq, Alt, Xk, Tv, Tf sal-, Bsh hal-, Uz sal-, Slr sat- 'put’ § DTS 482, Cl. 824, Rs. W 897, S AJ 189
[#140], TkR 561, Az. 256, BN 130, MM 286, KrkR 559, BR 619-20, Jud. 624-6, Tn. SJ 471, BT 124,
BIG 179, TVR 366, Ra. 225 990 S AJ 286 (#251), 0 DQA #1961 (A *si_o'le 'make, put' > T).

2047. *sTal u 'intact (— entire), in good condition, healthy' > IE: NalE *so’lo-, *solwo- 'entire' > OI

'sarva- 'entire, whole, intact, all, every', Av halrva- id., 'sound', OPrs haruva- 'whole, entire', Sak
har-bis’s’a- 'all and every', NPrs tE ha'r 'every, all, all kind of, any’', Oss I al(l)s, Oss D al(l)i 'all kind of" i
Gk A “o)roj, Gk I/Ep ojuroj 'whole, entire, complete’, Gk ojvie voc. 'salve' i pAl {O} *salwa > Al gjalle”
'alive, living', ngjall- vt. 'bring back to life, revive' ii L salvus 'safe, unhurt, well, sound’, d salu™s /
salut-is 'health, soundness', Osc caiafr], salavs 'salvus', Um SALUOM, SALUUOM 'salvum' acc. i Arm
o—£ ot3” (< soli_o-) 'alive, living; sound, healthy; complete, entire' i Tc: A salu 'completely', B sol-me
'complete, whole' § P 979-80, EI 262 (*'solwo-s 'whole'), M K IIl 446-7, V1. II 1443-5, Ab. 1 48, F Il

381, WH I 471-3, Krf. 124, O 129-30, Bc. G 324, 345, Slt. 232, Bedr. 561, Xud. II 276, Wn. 412, Ad.
705, Ad. H 22 11 HS: S: [1] S *Jslw 'be untroubled, safe, at ease; 'stay quietly, be at rest' (xN



*siLV 'quiet’, q.v. ffd.) T [2] +ext. : S *{s'Im 'be completed, remain whole, be intact, sound and safe’
> Ak |s'Im G 'be completed; stay well; be in good condition, intact', BHb (s'Im G (ip. MI2S6i%
yi-s“'lam, pf. MI4S1 s'a™lem) 'remain whole\unscathed, be(come) completed, keep quiet', Amr |s'Im G
o id., Ug ¢s'Im G 'estar\ir bien, estar en paz', BA Js'lm G 'be finished', SmA ys’Im G 'come to an end,
be completed', Ar Jslm G 'be(come) safe\secure' (— 'be free from vice'), Mn {MA} Js'lm G 'étre
indemne', IA Js'lm G 'be (re)paid'; &> S *s“a'lim- > BHb MI4S1 s*a™'le'm, JA [Trg.] Mil4S6 s’a'le'm, em.
amlil4S6 s“ole™m-a” 'complete, unmolested, peaceful', Ar paliSa salima (pf. of the verb (slm) 'was
safe\secure', Ak s'almu 'whole, intact, entire, healthy, sound'; d> S *s"a'la'm- 'unharmed state' > Ug
s'lm, BHb M&IS1 s'a™lo'm id., 'well-being, peace' (— a greeting) [and Cn b> Eg (EgSSc) {Hlk.} s*a’-la-ma
'to greet, to sue for peace'], Ph s’lmid., 'peace', PIm, SmA slm 'peace', BA MI1S6 s'a'lam 'peace,
prosperity’ (as well as a greeting), IA s'Im 'welfare, well-being, health', JEA MI1S6 s*5'lam, em. am111S6
sola”'ma” 'id., 'soundness, health', Ar “}aSa sala'm- 'safety, security' (- 'immunity \ freedom from
faults\vices' — 'obedience to God', a greeting), Sb {BGMR}, Mn {MA} s'Im 'peace' (&> s'lm G 'sue for
peace'), Gz sala'm 'peace, safety' (and a salutation), Ak s*ala'mu 'health, (physical) well-being; welfare
(of a country\city), safe course\completion of a journey', & *Js’Im D > Pun Jslm D 'accomplish’,
BHb, Ph, PIm, Ak Js'Im D '(re)pay, give restitution for', Ug s'lm, (AkSc) s™allima 'pay, deliver', Cn b>
Eg (EgSSc) {HIk.} s"a’--ma’-ta’ 'levy, contribution', s'a’-l-ma-ta’ 'complimentary gift, provisions' § KB
1394-9, 1418-25, 1790-1, HJ] 1142, A #2609, OLS 438-41, Hnr. 181-2, G A 32, BK 11132, Deg. § 62,
Dlm. 424-5, Lv. IV 564, Lv. T II 488, Sl1. 1150-1, Tal 901-4, Js. 1578, 1582, 1585-6, Br. 778, JPS 579,
DM 441, Mcl. 442, Ln. 1412-8, Hv. 333-4, BGMR 127, MA 82, L G 499-500, CAD XVII/1 206-29,
255-60, Sd. 1211, 1237 (AK s'ilu'r'tu <b- Aram), HIK. ##225-6, SivCR 42, 85 Il ?¢ A: M: WrM sal, HIM
naa adj./adv. 'complete, utter, total', Kl uan s*als, Dg {T} s*al 'quite, completely', Ord {Ms.} s"al 'tout a
fait' § The prehistory of the word and the origin of the unexpected s*- are obscure q§ MED 748, KRS
651, Ms. O 603, T DgJ 182 11 D *ca’l- ({'GS} *s-?) 'sufficient, suitable' > Tm ca’l- 'be abundant, full, be
suitable, fitting', Ml ca’la 'richly, fully', Kn sal, salu 'be sufficient\enough, suffice', Tl ca’lu 'be able,
capable, enough', KIlm sa’l 'be able, can', Gnd Mu ha’lna 'completely', Knd sa’l- 'be capable of,
suitable', Ku ha’l- v. 'suffice, be enough to' 9 D #2470.

1+ 2047a. , *SilV 'hole' > HS: C: EC {Ss.} *sill- 'small hole' > Kns {Ss.} sillaid., ?7c,¢ Rn sil1'vagina,
birth-canal' i SC {E} *sila 'cave' > Kz {E} silimbayo id. 9§ o Ss. Gssf 245, Ss. B 71, PG 260, E SC 326 || S:
Ak fOB s"ilu(m) '"Vertiefung (Eindruck auf Leber, Magen usw. in Omina; im Gelinde)', ? Ar sall- (pl.
sull-an-, sulal-) 'fond d’une vallée' § Sd. 1237. BK 1 1117 || ?¢ CCh: Ms {J} su'lla, Bnn {ChL} su'lda’,
BnnM {ChL} sula 'hole' § The deviant vw. *u may be due to the contamination with the reflex of N
*suQlV 'throat, mouth' (q.v.) § ChC. ChL I D *cill- ({"GS} s-) 'small hole' > Tmiilliid., 'orifice', cilli
'leak, hole, crack', Ml cilli-kkuttu 'a little hole', Kn jilli 'small hole in an earthern vessel', T1 cilli 'small
hole in a pot\paper' 9 D #2575 <0 Blz. DA 161 [#93] (HS, D; does not distinguish between this N
etymon and N *c“alvmV 'orifice, pit").]

2048. *s'il'i -~ *s'il ayV 'smooth' > HS: B */sll 'smooth, slippery' > Ah oaslol 'étre trés lis et trés doux
en touchant', salolot 'glisser, asloli 'glissement', Gh oslalom 'glisser' § Fc. 824, Nhl. 165 Il 1E: NalE
*slei_-m- 'slippery’, 'smooth' (x N *3'il'V "to slip, slide') > ON sli'm, NNr, Dn slim, Sw slem, MDt, Dt slijm,
AS, OLG, MLG, OHG, MHG slim, NHG Schleim 'slime', NE slime # Clt (< NalE *slim-no-): OIr
slemon ~ slemun, NIr sleamhain 'smooth, slippery', Brtt *slimnos (or *slibnos) 'smooth' > OW [y] limnint *
"tondent" 'sie glitten', MW llefnu, lywnu 'to harrow', W llyfn (f. llefn) 'smooth, even', Crn leven
'smooth', OBr limn 'lentum’, {Flr.} 'souple, flexible', MBr -leffn (in cd di-llefn 'hard' with a privative
di-), Br levn 'poli, uni' 17 -d> NalE *slei_m-a’k- 'snail' > Gk {Hs.} Aet'nag (gen. -kof) 'snail’ i L lima'x (gen.
-cis) 'slug, snail' («<b- GKk?) ii S1 *slimak®s 'snail' > R A, Uk ciujmak, Cz slima’k, Sk slimak, P s'limak id. 4 Not
here (or not only here) the apparently extended roots *slei_ g - 'smooth, slippery' and *slei_d"-
'slippery; to slide' that go back respectively to N *3'VIT{IKE 'to slip, slide' [q.v.] and N
*s'V1 yit V ~ -dV 'to slip' [q.v.] § WP II 390, P 663-4, 960-1, o EI 527 (*(s)lei_- 'sticky, slimy, slippery'],
Vs. III 671-2, Vn. § 130, RE 132, YGM-1 316, Hm. 514, Fir. 242-3, Ho. 299, Vr. 516, Kb. 910, Lx.
198, KM 656, FI1 97, WH 1 802, Tr. 269, Vs. Ill 672 11U {Resh.} *c’sil- (x N *3'il'v ''") > FU (att. in FL)
*¢/s'ill.E @ 'smooth' > F silea” 'smooth', Es sile (gen. sileda) id., F silittaa™, Es silitada, Lv sila'sts
'streicheln, glitten' { Lp N {N} c"a’lle, Lp L {LLO} tjalle” 'stiffness \ hardness of skin \ leather’




(semantic change: 'smooth leather' — 'hard leather") || Sm {Jn.} *sil--*sel- v. 'whet' > Ne cun- sil- id.,
Slg Tm {KD} sa'l'ab_, SIq NP {Cs.} sillam, Slq Chl {Cs.} selam '(he) whets', SIq Chl {Cs.} se’lal 'smooth’,
Kms {KD} se’lol'em 'I whet' q Kt. 365, SK 361, Coll. LWL, Ter. 559, Jn. 141 Il A: T *sila- v. 'stroke' >
OT s1lv- (or {Cl.} sil-) v. 'rub, wipe, caress, stroke', Qrg sila- v. 'stroke, caress', Uz sila- v. 'smooth,
stroke', ET sila- v. 'stroke’, Qzq\Nog sila- v. '(be)smear, clay, massage', Qq sila- v. 'smear, caress (e.g.
a child)', VTt ssla- v. 'smear, rub on', SbTt Tm {RIL.} ssla- 'ein-\be-schmieren, einreiben', Bsh htla- v.
'smear’, Sg {RL} sila- v. 'smear, plaster', Chv uaAn- s"ul- v. 'sweep, wipe'; the meaning v. 'rub, wipe' is
due to semantic infl. of the paronymous NaT root *si;;IV-v. 'sweep, wipe' (> Tk sil- (converb siler),
Ggz sil- v. 'wipe, clean', Az sil- v. 'wipe, polish, clean') which may be akin to M *sili- [> WrM sili-, sile-,
KI {Rm.} s"ilj-xo 'mit den Fiissen verhindern, mit dem Fusse auffangen (einen Ball), mit dem Fusse
wegschieben\fegen' - ¢ KW 357]. If Cl. is right in reconstructing the vw. -i- in the OT verb siil-, this
vw. may be due either to the same infl. of pT *sil- v. 'wipe' or to the ass. infl. of *s- (mentioned in
Rs. MIF 53) 9 Chv s™- < pT *s- due to the palatalizing infl. of *i § Rs. W 421, Cl. 824-5, MM 311, NogR

320, KrkR 602, TatR 495, TrR 778, His. 267, TkR 600, 604, Jud. 678, RL. IV 652, 709, Jeg. 333,
Fed. II 440-1, Md. 71, 176 (pT *sr'la v. 'rub, smear') < Rs. UAW 47 (FU, T), IS MS s.v. 'ckomnsuit'

(*sila: IE, U, T) <o Gr. Il #314 (*silu 'rub’") [IE, U, A, Ai + gu. Ko, J, EA].

2049. , *57lV 'to be(come) liquid, melt, flow' > HS: C: HEC *s"il- vi. 'melt' > Kmb, Sd s%il- id.,
'dissolve' § Hd. 98, 337, 392 || S **-s7sil- v. 'flow' > Ar syl (ip. -sil-) v. 'flow' (of water) (x N *suw,V,IV
'liquid, moisture' [q.v.] and *siz’'V 'stream, small body of water' [q.v.]) § BK 1 1177 Il D *cil- ({"GS}
*c\c’-) 'to flow' (x *¢ il 1A 'be wet\moist, moisture' [q.v. ffd.]); but Klm silka 'river', Nkr s’ilka 'brook,
river', Prj cilva 'brook, rivulet', Gnd A silka 'small river', Gnd G hilka 'rivulet' belong rather to N *siz"V
"M [q.v.] or represent a merger of both roots 9 D #2569 Il ?7 IE: Ht {Frd.} salliya- vi. md. 'melt,
dissolve (in water)', {Ts.} sallai -/salliya 'zergehen' (unless identical with Ht sallai -/salliya- vi.
'broaden') § Frd. HW 179, Ts. W 68.

2050. *s7ul "' 'lax, loose, slack' > HS: CS *ys'wl (j*-s"wal-) > Ar (swl (pf. sawila, ip. -swal-) G
'be(come) lax\flaccid\uncompact', ?aswal- 'lax, flaccid, uncompact', sawal- 'flabbiness of the
belly\limbs', BHb 1uS* *s*u1* (pl. cs. il4uS s*u”l-e", pl. with 3s ppa. villuS s'u'l-a'w) 'garment’s train,
hem' (KB: « 'was heranhingt') § GB 814, BDB 1002, Ln. 1473-4, Fr. II 1833, Hv. 345 || ? Eg MK s;
*'weak' in s3-5 'the weak of arm' (x N *s'uw?V 'weak', q.v. ffd.) § EG IV 14, Fk. 209, Tk. I 65 Il IE: NalE
(in Gmc only) *’sleu_- "hanging down loose, slack' > OSx sle’u 'schlaff, feige', ON slar, slja’r, sljo't
'blunt’, OHG sle’o 'dull, faded, tepid (stumpf, welk, lau)', AS sla™w, sle’w 'sluggish, lazy', NE slow § P
962-3, AHDI 61, Vr. 518, Ho. 297-8, Ho. S 68, Kb. 909, , OsS 821 Il A *sula 'be lax, loose' > M *sula
'loose, lax, free, empty' > MM [MA] sula 'free’, [S] sula- v. 'lose machen, lockern (den Halskragen)',
WrM sula, HIM cyn 'loose, free, vacant, empty’, Kl {KRS} cyn sulid., {Rm.} sul, 'lose, locker, schlaff,

frei, leer', Ord {Ms.} su<la 'peu tendu, inoccupé, libre', Mnr H {SM} sula™ 'non tendu, lache, faible', {T}
sula 'free'; M bs> Ewk Nr sula 'weak, light', WrMc sula 'free' § Pp. MA 327, H 137, MED 736, KW 336-7,
SM 357-8 || Tg: [1] *sula- v. 'leave (lassen, verlassen)' > Ewk sula-, Lm hvla™-, Orc sulagi-, Ul solaoz v/-,
Orl svlaw-, Nn Nh solo”, solo"go-, Nn B sola™-, sola’go-, Nn KU solao- id., Neg solapca-, Orc sulagi- remain
(be left)'; [2] (+ext. ) WrMc sulfa 'freely, easily, without special effort’, § Z 643, STM II 124 || pKo {S}
*sar- v. 'fit loosely, be shaky' > NKo sar-gapta [sal-gapta] § Gale 641, Rm. SKE 221, S QK #829, MLC
951 99 KW 336-7 (M, Tg), Rm. SKE 221 (Ko, M, Tg), DQA #2117 [A *so”lo 'be lax, loose'] Il D *cul v
({"GS} *s-) 'easy, light (non heavy)' > Tm cul uvu, Kn sul uvu 'ease, facility, lightness', Kt cul v 'easy
work, easy', Tu culaka, Ku suTlkara 'light (not heavy)', Tl culuka(n) 'lightly, with slight\disregard',
culukani 'light, easy’, sul uvu 'easy, easiness' 99 D #2703 <> 0 IS MS 351 (*'s'ula 'Hezakpemrennsit’' [IE, A,
D]).

2051. *s’ulu"lV - *s'u"lwV (or *s-7) 'heel, sole of the foot, bottom', *k u"RV s’ulu"lV 'e bottom
[bone] of the foot' > HS: S *k ursull- > BHb 17xr"q@ k ar'sol (du. with 1s sx. il2'x8r"q@ k arsul'lay) 'ankle'
({KB} 'Knochel, FuRgelenk'), JA {Trg.}, JPA, JEA el'luxr’q@ k.arsul'la”, JEA allucr’q@ k. ars ul'la, Sr
k urs ola” 'ankle', Ak kursinnu 'fetlock, lower leg' § KB 1069, KBR 1146, Lv. T II 390, Lv. IV 385-6, Js.
1423, S1. 1045, Br. 700, Sd. 511, CAD VIII 566 ¥ The variant represented by Ak kursinnu seems to go
back to the genitive construction (— oblique case form) *k "u™RV s'ufu"]jV nu || B *sil- 'sandals,



shoes', *,w-;sl v. 'put on footwear' > Ah esil 'paire de chaussures', BSn tisili (pl. tisila) 'sandals', Ntf
tasilt (pl. tasila) 'fer a cheval', Zng tosiz’i 'chaussure’, Skn tsila (pl. tsilawin) 'sandals’, Kb ossal 'mettre
des jambieres, des chaussettes', Gh asal 'étre chaussé', ETwl, Ty asal 'se chausser de' § Some of these
words may alternatively go back to L solea 'sandal’ § Fc. 1821-2, GhA 172, D1. 770, La. S 213 1 K: GZ
*kursl - 'heel' > OG, G kusl-, G X kursl-, Mg kurs-i, kurc-i 'heel, kick of a heel',? kur-i 'heel; heel of a
wooden plough', Lz kus-, 7 ku(r-) 'heel, heel of a shoe (kabmyk)'. Alternatively, Mg kur-, Lz ku(r)- and Sv
{K <7} ker 'heel' (¢b- Mg?) may represent N *k urfu? - *k u"r'u? 'foot, hoof' K 200 (*kursl -), K2 219-
20, FS K 340 & FS E 381-2 (in both: *kurs-), Q 347, Chik. 65 Il IE: NalE swol-/*sul- 'sole of the foot;
ground' > L solum 'sole of the foot; soil, ground', solea 'a leather sole strapped on the foot, sandal'
it OIr sol ~ fol id., nom. pl. solaig, dat. pl. soilgib 'soles of feet' i ; Gk [Hs.] ‘vit'a {P, Vn.} 'sole' (= {LS}
[Hs.] acc. pl. ‘vit’af * tov'§ kaproavtt'vooj topov’f '[cut] pieces of leather'??) § WP II 552, P 1046, WH II
554, LS 1848, EM 634, Vn. S 167-8 1177 U: FU *°ss" 'V 'low' (or *-e-, *-8-) > ObU {Ht.} *0e’l-, {nHI.}
02" 1-*0cl- 'low' > pVg *ta” 1k"V id. > Vg: T ta k™ ¢ ta"Iki, LK ta’lk"o, ta” Tok", MK ta"lk%, UK ta k%, NV
ta""lka, SV/LL ta"lk%a, UL/Ss talk%a id.; pOs {Ht.} *telid. > D/Nz tet, Kz tet, O lel § Ht. 136 [#135), Kn.
WV 137, Stn. WV 206, Hl. rHt 73 < If the FU (ObU) cognate belongs here, the initial N cns. is *s-. In
this case K *-s- (for the expected *-s'-) may be due to its position within a cns. cluster. Otherwise
(which seems to be more plausible) the N sibilant is *s'.

2052. , *s’E?uLV - *s"E?WVLV ({AD} *s’s™-) 'to look for, search, ask' > HS: B *{swl 'look for' > Tsh
{Ds.} siggal (3s pf. isugg“al) 'look for', 7 Ah sassog’g’al 'chercher', as well as Mz Jswl (sowwal / yotsewwal)
'ask (a question)' (<b- Ar ¢s?1?) 9 Ds. 62, Fc. 1809-10, DIh. M 196 || S *Js"?1 'ask (question), ask for'
> BHb, EpHb, Pun, Yd, IA, JA [Trg.], JPA, JEA, Sr, SmA, Md (s ?1 G, Ar, Gz |s?1 G, Qt 1aS ys'21 G, OAK
inf. s'a?a’lu, Ak ys™?1 (inf. s*a?a’lu ~ s“a’lu) 'ask (question, inquire)'; d Sb, Mn, Qt 1aSm ms'?l 'oracle’,
EpHb, IA, JA, Sr, Md (s?1 G, Ar, Gz |s?1 G, Sb 1aS |s?1 G 'ask for, beg, plead', Sb, Mn |s*?1 G 'ask,
seek, require', Jb {Jo.} ys'?l (pf. s’¢71, sbjn. yso71) 'demand payment for a dept', Sq {L} ho?olid.,
'borrow’ § HJ 1095-8, KB 1276-9, A #2566, Js. 1506-8, Sl. 1098-9, Br. 748, Tal 859-60, DM 441-2,
Ln. 1282-4, BK I 1036-7, BGMR 121, MA 80, Rk. 156-7, L G 480, L LS 139, Jo. J 259, Sd. 1151-2,
CAD XVII 274-82 I A: Tg *sebyu,le- 'search, look for' > Ul sswlu- ~ sawls/i-, Nn Nh/KU sswls- v. 'search

s0. (o6ecxmBatn)', WrMc {Hr.} seole- 'think over (nachdenken), suwele- id., 'look for', {Z} suwele- ~ seole-
id., 'look for; think over (o6mymeBatD)'; *sebiujlen 'a search, searching, looking for' n. act. > Nn Nh
saule” id., WrMc seolen {Z} id., {Hr.} 'Bedenkung, Sorge, Erwidgung' § x Chn so'u_ 'make a search,
search for'? 9 STM II 134, Z 574-5, 653, Hr. 783-4, 837 || M *sila- > WrM {MED} sala-, HIM {MED}
mata- 'persuade, urge, ask consistently', KI O {Rm.} s"alg-xo 'instdndig bitten, betteln, mit Fragen
und Forderungen bedringen' (Rm.: < *sila-); M b> ? Alt/Tlt {Rm.} s"ila- 'verhoren' § MED 749, KW
346 <> B *-w- and Tg *-b- may go back to a N *-w- or to a hiatus epenthesis (*-E?u- > *-Eu- > *-Ewu-).
2053. ,*s,?,LV 'to roast, fry, cook' > HS: B *°ysl'y' > Kb osli 'cuire rapidement' § D1. 776 || EC: [1]
EC *s7sfo'l- > HEC {Hd.} *sal- 'cook by boiling, fry, roast' > Brj sal- 'cook by boiling, bake', Kmb s"ol-,
Hd sar- id., 'fry, roast’; Sa {R} so’l- 'braten, résten auf dem brenenden Feuer', so™'la” 'Fleisch auf
heifen Steinen gebraten; Feuerbrand', Af {PH} sola 'camp-fire for roasting meat', Sml {ZO} sol- vt.
'grill, toast, roast'; [2] EC *s"il- > Sml {ZMO}, Sml N {Abr.} s"il- vt. 'fry', ? Or {Brl.} sil-awu 'affumigarsi,
arruginirsi, ossidarsi' § R S II 319, PH 193, Hd. 68, 218, 297, 338, ZO 364, 376, Abr. S 232, Brl. 374
[1'S: [1] WS *Jcly (*-clay-) 'roast' (*c_ < HS **s...?) > BHb Jcly (pf. ellcl ca’la, ip. el3c6i% yi-c 'le’)
'roast (meat)', JPA, JEA \/c.lwiy (pf. alle6 co'a’) id., SmA (sly G 'roast', Ar ilc s ly v. G (ip. -s liy-)
'roast, broil, fry', Gz Jslw v. G 'broil, roast' (u: *Jcly> Jslw); hardly here Ak LB selu” 'burn
(fumigants)', because e points to a v III *ﬂh (S *a > Ak e in the presence of a former *¢ or *h); [2]
+ext CS *Jslk. > JA s'lk. G 'einkochen, sieden' (b> MHDb s’k G id.), Sr Js'lk. G 'cook, broil, boil’,
Ar Jslqg G vt. 'boil (food, plants) with fire' § KB 961, Lv. IV 192, 566-7, Js. 1283, 1588, Lv. IV 192, SI.
965, Tal 732-3, Ln. 1410, 1721-2, L G 556-7, CAD XVI 124, Sd. 1090, Br. 784, JPS 582 Il A: Tg *si_la-
v. 'roast on a spit, grill' > Ewk sila-, SIn s”ila-, Nn suo-, Neg d sulat/¢-, Orc d siloc’i-, Ork d suott-,
PCIWrMc [TF] siilo- / siyolome, WrMc s“olo- / s“olome id., Lm hil- v. 'spit (meat, fish)', d hlst/c- v. 'roast
on a spit', Ud {Krm.} silo 'fish roasted on a spit'; -d> *silapun 'spit for roasting' [x A {DQA} *sila




'sharp stick; spit' < N *s‘i]el'XX 'bough, twig, stick', q.v. ffd.] 9 STM II 82, Krm. 285, Mls. 237 || 7 M
*silun 'soup, bouillon' (x N *suw, V1V 'liquid, moisture' [q.v. ffd.]).

2054. , *SVHaLV 'salt, spice' > IE *senl-/*sHel-/*sH_I- 'salt": nom. IE *senl-s > NalE *sa’l-s > Gk “aif, L
sall, Ltv sa”1s,?y Arm a— al; acc. IE #*suel-m_ > NalE *sal-m_ > GK “oda i L salem | SI [acc. > acc.-nom.]
*s0'1b (> OCS coan solb, Blg con, SCr so'l, Slv so.1, Cz su’l, Slk sol’, R con—, Uk cin-), gen. IE *sH l-os >
NalE *solos > Gk ‘aro’§, L salis [1] ds : Vd sali'la- ~ sari'ra- {M} 'salty (?)', OI sali'la-m -~ sari'ra-m 'sea, sea
flood', OI A sara- 'salty’ i Um salu acc. 'salt' i Olr salann, Brtt {RE} *salei_nos 'salt' > MW halwyn ~ halaen,
W halen, OCrn [LC] haloin, Crn holan, MBr holenn, Br holen, c’hoalenn 'salt' i Pru salid. i Tc A sa’le, Tc B
salyiye (obl. sa’lyi-) id. [Il NalE *sal-d- 'tasty, spiced (salty, sweet)' > Lt saldu's, Ltv sal'ds 'sweet' i Sl
*so 1ds- 'malt' > OR coaopw solods, R, Uk gcomon, Blg cran, SCr, Slv sla'd, Cz, Slk slad, P sto’did.; -d> SI
*s0 1d-ks 'sweet' > OCS caagnkn sladsks id. (b> R 'cranok 'is 'sweet', 'cnank-uit 'sweet'), Blg 'cmansk, SCr
sla_dak, Slv sladek sla'dok, Cz, SIk sladky’, P stodki, R A, UK co'noxkuit, Blr ca'nonki |*salda- 'to salt' > L
salle™ v. 'salt', salsus (< *sald-to-) 'salted' i Gmc *salta- 'to salt' > Gt saltan, OHG salzan, NHG salzen ] Gmc
*salta- 'salty' > ON saltr, AS sealt, OFrs salt, MLG solt; -&> {Wt.} Gmc *saltam 'salt' > Gt, OFrs, OSx salt,
MDt sout, Dt zout, OHG salz, NHG Salz, AS sealt 'salt’, NE salt § P 878-9, Lub. AP*a 59-60, Kortl. LVBS §
1.6, Wy. IEa 66, F 1 78-9, WH II 465-7, Bc. G 34, SIt. 22-3, Vn § 17-8, RE 125, Hm. 385, Frn. 759-60,
Kar. I 151, En. 241, Fs. 409, OsS 740, Ho. 285, 292, Ho. S 62, Vs. Il 712-3, Glh. 557, 571, M K III
448, Vr. 461, Kb. 823, AHDI 55, Wn. 417, JGH 194, 229, 231-6, 337, Ad. 678, o¢ EI 498 [*seh,-(e)l-
'salt'] Il HS: B *z aHl- (> *z al-) > Ah to-z all-it 'fine salt from Tidikelt', 7 Ty, ETwl ta-z ol-t 'antimony,
oxyde of antimony', a-z sla (pl. i-z_slat®n) 'jeu d’urine' § Fc. 1959, GhA 221 § Empatization *s > *z_
may be due to the Ir. (evidenced by the vw. a < *aH) || Ch {"AD} *s,u'H'V] 'salt' > CCh: pMM {Ro.}
*s'uwal 'salt’ > Mada su'wa’l, Mkt s"u’gu’l, Zlg s'u'wa'lid. § ECh: Skr {Lk.} su'lup, {Sx.} su'lu'm 'salt', ?c Ke
{Eb.} su'la’ 'sea’ 9 Ro. 318 [#603], ChC || 7776 S *°slswlf > Ar sawlaS- 'e bitter tree, e aloe, Selanthus
quadragonus, Cacalia sonchifolia (plants)' q Hv. 331.

2055. *s'u"'wolV 'liquid, moisture' > IE: NalE *su” I-,-a~ 'liquor, issue, sludge' > OI 'sura”
'e intoxicating beverage', Av hura”, MPrs hur 'intoxicating drink, milk wine (kumiss)', KhS hura™- f.
'mare’s milk fermented' i Lt sula', Ltv sula 'sap’, Ltv sula 'pus, running sore', Pru sulo 'curdled
milk' i GK “vAn (with v”) 'mire, slime, sediment, matter (exreted from the human body)' i ON sol- (in
cds ) 'mire, puddle’, AS sol id., OHG sol {Kb.} 'Sumpfloch, sumpfige Stelle', MHG sol, sul 'saline fluid’,
NHG Suhle 'bog; sump; wallow of pigs', AS solu (solwe) 'puddle’, NNr sele 'mud' (< *sulw-); Scn b> F
sula adj. 'molten, fluid' | &> Gt bi-sauljan 'mon’verv, to stain', Nr seyla, OHG bi-sulen 'to soil', NHG suhlen,
su“hlen 'to wallow in mire', AS sylian 'to soil', NE sully ]-d> NHG Suhlen 'muddy puddle, wallow,
slough', AS sylen 'puddle, slough, mire' § WP II 453, 468, 513, P 913, Mn. 1334, MK Il 487, M E II
717, Bai. 492, F II 962-3, Vr. 529, Ho. 306, Kb. 925, 985, Frn. 9, En. 15, EI 323 [*'suleh,-
o'(fermented) juice']l I HS: S *°-s7sil- > Ar Jsyl G (pf. sa’la, ip. -sil-) 'flow' (of water) [x N *s7lV
'be(come) liquid, melt' and *siz*V 'stream, small body of water'] || Ch: Su {J} se”1 'dicke Suppe'
Smr {Lk.} sa'le” 'Brithe aus getrockneter Hirse und Milch' § J S 81, Lk. ZSS 81 I1K: GZ *s‘owel- 'wet,
soaked' (x<«d K *s'ow- < N #*su"whX - *IsIERuwhV 'moisture, wet, rain') > OG swel-, G svel-, A
sovel- 4 sobel- 'wet, soaked', Mg s'u(e)-, s"a- 'wet' (of snow'), Lz su- 'wet'; GZ *s'owl- v. 'wet, make wet' >
OG sovl-, Mg s“olua, Lz o-s"ol-uid.; OG swel-i, G svel-i 'wet', Sv UB/LB/L/Ln {TK} s'welid., 'whey' 9 K
174, K2 182, FS K 286, FS E 315, Srj. KE 28, TK 824 11U *sula > FU *sula 'thawed, melted; to thaw,
melt, liquefy' > F, Es sula 'melted, molten, liquid, fluid, not frozen', sula- v. 'melt, thaw' i Er\MKk sola
'not frozen, thawed', 'melted' (of fat, etc.), sola- v. 'thaw, melt' ;| pChr {Ber.} *suls- 'thaw, dissolve' >
Chr: H ubmaw 'sslas”, L nynaws u'l-as” 'to thaw, dissolve', E {Ps.} s“ule- 'schmelzen’, B sule- id. | pPrm {LG}
sul- 'thaw, melt, dissolve' > Z cBB- siv-, A sil- id., Vt silmini 'to thaw, dissolve, be boiled soft
(pasBapurccd)' i ObU {Ht.} *0a”la™- ~ *007la™- 'thaw, be liquefied' > pVg *ta"l-a- 'thaw' > Vg: T/K/N
{Mu.} ta’l-, T {Kn.} tal-a”, Yk {Vxr.} ta’l-, LL {Kn.} tal-, Ss {Kn., BV} tol- 'thaw'; pOs {Ht.} *{o”la- 'thaw' >
Os: V lo7'la-, Vy yo'la-, Ty 4074, 407¢a-, Y 407¢-, D ta"t-, ta"ta-, K ta™t-, Nz to ta-, Kz t07ta-, O lal- id.; ObU
d *0a”l-t- - *00"I-t- vt. 'melt' > pVg *ta’l-t- id. (> Vg YK {Vxr.} ta'l-t-, Ss {BV} tol-t- vt. 'melt [fat,
metal]'), pOs {Ht.} *fo71-t- ({aHL.} *tu~l-t-) vt. 'thaw (snow), melt (fat, etc.)' (> Os {Trj.}: V lolta”, Vy
yo'lta, Ty/Y to #tota id.) i Hg olvad- vi. 'melt, siddolve' || ? pY {IN} *6al’\o, 'thaw' > Y K/T al'a™- id., al'o™-




'thawed, melted' ('ramsit'), T al'a™ v. "thaw' § UEW 450-1, It. #202, Coll. 115, SK 1099-10, MRS 733,
752, U 274, Ps. OT 129, Ber. 69 [#365], Lt. 197, LG 267-8, Ht. #140, BV 121, Trj. S 215, MF 500-1,
IN 219-20, Ku. 24, o Rd. UJ 48 [#80] (Y «b-U) 11 A {S} *s071v, {SDM9I7} *s'To" i 'juice, liquid' > NaT
*s0”'1 'meat juice, juice, soup' > MT {Rs.} so”1 ({Br.} su"l) id., 'matter, pus', 'liquid', MU {Rs.}, Qzq {Sht.,
MM} so”l 'meat juice', Qzq {RL.} so’l 'eine Salzbrithe aus eingesalzenem Fleische' (x <b- R con 'salt'?),
Qq, Qrg so1, Bsh hu'l 'ichor', Nog so"lid., 'meat juice', VTt su"l 'juice (in cells and tissues of bodies),
serum', qanli su’l 'ichor' q Rs. W 430, R1. IV 583, 830, Bu. I 648, Sht. 186, MM 324, KarR 586 || Tg
*s“07la 'soup, bouillon' > Nn Nh/KU c*olo”, Nn B colo id., Ud c¢’olo, Ul ¢’o7lo(n-) 'soup’, WrMc s"ula 'juice
of fruits, ichor' q STM II 405, 429, Z 686 || pJ {S} *si'ru’ 'juice' > O] siru, J T s'i'tu, J K/Kg s'itu’ 1S QJ
#261, Mr. 526 || 77 M *silu™n 'soup, bouillon' (*i because of the inluence of N *s7,?,LV 'to roast, fry,
cook' [q.v.]?) > MM [MA] {Pp.} s’ilen, [IM] {Pp.} s'ile, [S] {H} s’ulen 'soup’, [HI] {Ms.} s*u”len 'bouillon,
soup', WrM silu”(n), HIM win(' n), Brt wfaynid., 'broth', Ord {Ms.} s’o”lo” 'bouillon', WrO {Krg.}
s"0"l(0"n) 'soup, chowder', Kl {KRS} uian s'o”lon, {Rm.} s'u”In, ¢s"0"In, ¢ s"iln, 'soup, bouillon', Dg {T}
s'ilid., {Mr.} s'ile 'soup’, Dx {T} s‘ulie, ShY {SDM} s"slenid., 'broth', Mnr H {SM, T} s‘ulo” 'soup, clear
broth'; M b> Tg: Ewk, Neg, Orc, Ul, Ork, Nn sils, Sln s”il(s), Lm hil, WrMc sile 'soup' q Pp. MA 333,
447, Ms. H 98, H 143, MED 708, Luv. 657, Chr. 738, Krg. 456, KRS 681, KW SM 385, T 386, T Dn]J
143, T DgJ 183, Mr. D 216, STM II 85 99 S VL #229 (*s’0” IV 'juice, fluid'), SDM97 (A *s'To" i 'juice,
fluid'), DQA #2178 (A *s'i_o"li' id. > T, M, Tg, J) 99 The kind of vowel length in this AV (> T short
vw. and Tg long one) develops in open syllables of N roots (under still unknown prosodic
conditions) and is not due to complementary lengthening (because of loss of Irs. or other elements
of a syll.) ¥ U *s- and K *s'- provide ev. for N *s-. A and Tg *s"- < **si_- (N *sfu"wolV > **si_olV > > Tg
*s"07la. N *-w V- is reconstructed on the ev. of K *-we- and the long vw. in A.

2056. *s'Toy"l'U! 'intestines' > HS: S *'s"iliy-at- 'placenta, afterbirth' > BHb s"il'ya™ id. (att. with 3f
ppa.: Etli!l6S5 s'ilya't_a’h 'her afterbirth'), MHb ei!l6S5 s'il'ya’, JA [Trg.], JEA ai!l6S5 s"il'ya”, em. atli*l"S5
silya't -a” {Js.} 'after-birth, placenta'; SmA eils slyh, Sr =dojlif s'oli't -a~, Md s‘ulita 'membrane
enveloping the foetus', Tgr SleT sslet, Tgy sslet id., Ar p ilASa sala™(-n) {Ln.} 'secundine (thin skin in
which is the foetus\young in the womb)', Ak fOB silitu ~ selitu ~ s"alitu 'afterbirth'; bf Ar t0yaliSa
saliy-at v. (3f pf.) 'her secundine became disrupted in her womb' § Frnz. LS2 262-3, KB 1411, Lv. IV
562, Js. 1582, 1584, Sl. 1149-50, Tal 900, DM 454, LH 169, Bsn. 218, Ln. 1418, BK 1 133, Sd. 1043,
CAD XV 264, MiK I #1.246 || HEC *sal- 'belly, stomach' > Brj {Ss.} salay, {Hd.} sa'leid., Sd {Gs., Hd.}
salto 'stomach', Hd {Hd.} sattoid., {Ss.} ? salasih-te 'belly'; Kmb {Hd.} sala”n- 'be pregnant’,
sala'n-c*uta adj. 'pregnant’' § Ss. B 163, Hd. 143-4 (HEC *salto 'stomach'), 218, 297, 336, 390, Gs. 284
|| NrOm: She {CR « Mnt.} sil, {FL.} s "belly' § Blz. OLBP #15, CR NGS 623, o Fl. 00 317 [«|| Ch +
*sal- 'liver' > WCh: Jmb {Sk.} sa'la’ i ECh: Kbl {Cp.} salli'ya’, LI {Grgs.} si'yla, Kwn sa'ln’a”, Ke {Eb.}
salde’, Smr {J} sara’ id. 9 ChCIll U *s’s*o lae 'intestines, bowels' > F suoli, Es sool 'intestine, bowel', F A
suoli 'Mitte des Leibes' i pLp {Lr.} *c’a’le” 'bowel' > Lp: S {Hs.} tjoa’lie, L {LLO} tja° lle”, N {N} coalle, K
{Gn.} c’uo-~hllid. i Er ciuo s'ulo, A s’ula, Mk ¢ na {Ahl.} s'ula, {Ker.} s'ulo i Chr: L wono s“olo, Uf solo
'gut(s)', H {Ep., U} wox sol 'gut' { Prm {LG} *s'ul 'gut' > Z ¢ B s'uv / s'uvy-, Z UV, Vt s’ulii pOs *sol ({oHI.}
*sa’l < *s571) 'gut’ > Os: V/Vy so,l, Ty/Y so™t, I/Nz sut, Kz so<t, O sol || Y {Schf.} s*ole 'intestine', Y (K?)
{IN} s olye 'gut' 99 Coll. 116 (FU, Y), UEW 483-4, It. #125 (FP *s'ola), Lr. #173, Lgc. #675-6, Hs. 1327,
Ker. IT 149, MRS 716, Ep. 152, U 266-7, LG 273, SZ 359, Stn. D 1329, Ang. UJ 129, o Rd. UJ 49 [#82]
(Y &-U) Il A: Tg *silu_'-, d *si_lu_-kta 'gut(s)’ > Ewk silukta ¢ hilukta 'gut(s)’, silu-ma- 'to cook food from
bowels (u3 tpebyxm)', Ewk Y/I/VI hilu-ma 'cook guts', Sln s"ilvkta ~ s"ilutta, Neg suta, suvkta 'guts', Lm
hi_Ita, Orc silukta, Ud {Krm.} sulukta ~ sulikta, Ork silvgta 'guts', Neg sila- v. 'take out the guts (in order
to cook them)' 9 STM II 85, Vas. 353, 478, Krm. 289 || ? T *°solak > OT [MhK] {CL.} solaq 'spleen' 9 o
Cl. 826 (solag « solaq 'situated on the left' «d sol 'left') 99 o DQA #2050 [A *si_o”lo 'e internal
organ', incl. Tg, T] <& IS MS 344 (*s'ala 'gut'), Rs. UAW 23, Coll. 148, UEW 483-4 (all authors: U, A)
[+, Blz. LB #73c (U, Tg, C, S *s’ilyat- + gu. o: S *s"alil- 'embryo' & D *cu’l(-) 'pregnant'] <- o Gr. IT #188
(*tul ~ sul 'guts') [U, A + qu. Ko + err. Y, Gil, CK].

2057. *su™1w,V 'thread [+, string]' > IE: Ht suejil- 'Faden, Band' § Ts. W 77 1l U: FU *°sEl‘1ue > Er
cyn 'spun thread' (hardly « cyn 'fathom') 9 ERV 631, 0 UEW 444 (refers the Er word to FU *su"|i1e
'SchoR, Klafter') Il A: M *°su”lbexe > WrM su”lbege, HIM c*n6yy 'thread, cord' § MED 742 || pKo *sir




'thread' (x N *sa"ru 'sinew, fibre', q.v. ffd.) Il HS: S: [1] S *°Js”sll > Ar salil-at- 'wool upon the spindle’,
[2] (?) +ext. : S *°ys’slk (**'s’silak-?) > Ar silk-at- (pl. silak-) 'spun thread' § BK 1117, 1129. [+ || Ch:
CCh: Mbara {TrnSL} si'le’ 'rope, corde', Bcm {Sk.} sa’lto-' 'thread’, Mtk {Sb.} su'lo’'m, {ChL} sulo'n, Mf
{BLB} su'lo'm 'arrow' § ChC, ChL, JI II 3, Sk. B 25, BLB 322, TrnSL 277, 286 Il 2¢ D *°cicla- > Tm cilai ,
Ml cila 'bow (weapon)' § D #2571 < Not here (because of the initial sibilant) K: GZ *ms wild- 'bow

(weapon)', which is akin to GZ *ms’wil- 'shoot (an arrow)' (see K2 129) <o Blz. DA 1064 [#114] (D,

CCh 'arrow, bowstring' + unc. K).]
2058. *s’albV 'to cut out, pull out' > HS: S */s’slb ~ *{s’lp > Ar (slb G 'carry off forcibly, plunder’,

Gz (slb G 'take off\away, plunder', BHb, JA (slp ¢ 'draw from a sheath, take off’, JA [Trg.] Js'lp G
'losen, pull, draw', JEA ys’lp G 'pull off\out, remove, draw', ChrPA ys'lp G 'draw from a sheath', SmA
Js'lp G id., 'remove', Sr, Md ys'lp G id., 'pull out’, Ak Js'lpid., 'tear out' § BK1 1118, L G 498-9, KB
1427-8, Schlt. 209, Lv. IV 565-6, Js. 1587, Sl. 1152-3, Tal 904-5, DM 469, Sd. 1145, CAD XVII/1
230-1 I U: FU (att. in Ugr) *°s’alolw\ya 'hollowing adze (Hohlbeil); to gouge out' > ObU {"HL}
*sV wyalid. > pVg {{'HL} *sa“wli > Vg Ss sowli 'Hohlbeil mit einem wendbaren Stiel'; pOs *suyal >
V/Vy suyal, Ty suyat, Y suwat, D/K soxot 'Hohlbeil, adze for cutting grooves' { Hg A szalu 'Deichsel
(Dédchsel), Queraxt, Querbeil, Hohlbeil', A szalul-, szalul-, szalval- v. 'gouge out or clean with a crooked
axe (e.g. the internal wall of a wheel)' § UEW 889 (*lek\yV), MF 567-8, Ht. #582, Hl. rHt 73-4 (on
ObU *w and *y), Trj. 440, Stn. FUV 35 (i + F salvata v. 'bolt [the door], bar, close' and Lp Vfs {Lgc.}
suolwst v. 'bite’) Il A: M *°salba- 'cut grass, weed out' > WrM salba-, HIM can6a- id. § MED 664.

2059. *§'ilKV (= *s’ilKa?) 'to let out' (> 'to throw', 'to fall out') > IE: NalE *selg- 'let out, throw,
pour out, free, send off' [x N *c*alV 'to pour (out)'?] > OI sr_'jati {MW} 'lets go\fly, discharges,
throws, casts', [RV] 'sarga 'a stream, gush, downpour', [MBh, Rm] 'sarga n. act. 'letting go,

discharging, voiding (an excrement)', Av harozanti 'they send off’, upa-phar®s“to’e 'zu tibergiefRen', Prth
hirz- 'lassen, verlassen' i OIr selg n. '"hunt' (« *'releasing the hounds'), Brtt {RE} *selg- v. 'hunt' > OW
in-helcha 'venando', helgha-ti imv. 'hunt!', MW hely, W hel, hela 'to hunt', OCrn [LC] helhwur "hunter’,
Crn helghya, hellya v. 'hunt', OBr a olguo - "indagatione" ('par des recherches \ investigations \
enquétes') , MBr hemolch (for *emholch < *ambi-solg), Br hem-olc’hin™ 'to hunt' i MHG selken 'to drizzle
down' (of clouds) § WP II 508, P 900-1, EI 481 (all of them: *selg -), M K III 497-8, MW 1183-6,
1245, Vvn. § 80-1, RE 105, FIr. 68-9, Hm. 374, SEv. 10, OsS 753, Lx. 191 9 OI 'sarga points to a IE *g,
rather than *g~ (< P, EI) Il HS: CS */s'Ik 'let go, send' > BHb ys'Ik S/ (K6il5S6e5 hi's’lik_) "throw, cast off,
throw away', MHb eklulS6 s*olu™k_.a~ G pp. f. 'Weggeworfene, Verworfene', SmA (s'lk G 'send', Sh
'throw', Ar ‘IS Jslk G (ip. -sluk-) 'insert (a hand)', 'travel, go along (a road\course)' [possibly a bf
from (slk Sh (pf. Paslaka) 'engage so. in a road\course' + Hb hi's'lik_'"] § KB 1414-6, Lv. IV 562, Tal
900-1, Fr. II 345-6, Hv. 333 Il U: FU *silke ({It.} *s'x"lke = *s'Elke) @ 'sink' > pLp {Lr.} *c’slks- 'go
through [the ice]' (of a foot), 'sink into sth." > Lp: N {N} cal'ga'tid., Vfs {Lgc.} ¢ atzko>t "fall
through sth.', S {Hs.} d tjalgudh id., 'disappear’, Nd {TI} ¢""el'g_a"t 'durch schwaches Eis treten' i pOs
*se’ly- ({oHL.} *sa” ly-) > Os: Y solvom, solloxlom, K {PD} sotyom, sotota’m 'allmihlich herabfallen
(ocema’roc) ), erschiittet werden, ausfallen' § It. ULW 193-4, Lr. #108, Lgc. #457, Lgc. SL #2843, Hs.
1301, TI 641 1l A: 76 Tg *si_lgi_- 'get through (a narrow opening)', 'mporesard’ > WrMc silgi- ~ silki- id.,
'kriechen (me3to)', Lm higs, Neg sigi- id., 'force one’s way through', Nn Nh d silgic’i- vt. 'push
through' § STM II 83, Hr. 794 <> 0 IS MS 350 s.v. *s’el(k)a rezaxpemrenrsit (does not distinguish this v
from N *s7ul "u' 'lax, loose, slack' [g.v.]). IE points to a N *a, while FU *-eand Tg *-i_may be
explained by as.

2060. *s'alvmV 'collect on the bottom' (of liquid), 'place (depression) where water collects' > HS:
S *°JsYsml > Ar samal-at-, suml-at- {Hv.} 'black mud, remainder of water', {BK} 'petite quantité d’eau et
de boue qui reste au fond d’un bassin; limon noir au fond d’un puit', samal- 'reste d’eau au fond
(d’un vase, d’un puits)', sumlan- 'remainder of wine' § BK 1 1142, Hv. 337 || Eg G smr 'Gewisser im
Gau von Diospolis parva (VII. Gau von Oberdgypten)' § EG IV 139 11 U: FU (att. in FP) *s’s"all_ mo
(vocalism after Db.), *sls’oll. ma (vocalism after UEW) > FP {Db.} *s’almo, {UEW} *s’olma 'valley,
depression with water, well' > Prm *s’oonm- (= {LG} *s’ojo_nm- 'depression with water' > Z ceen s’on
'narrow gully, depression (nox6una, mormma)', Z Ud 'valley, gorge, depression between two slopes', Z

s"ol|




UV 'a gully in the river valley, flooded in flood-time', Vt {Mu.} s'um 'small oblong lake near a river'
i F salmi 'strait, narrows, sound’, Es salm id., 'narrow strait between two islands' | pLp {Lr.} *c'o'lme™ >
Lp: S {Hs.} tjoa’lmie 'Sund, in dem kein Strom geht', L {LLO} tja’l'me 'Sund; Rinnsal, Wasserrinne; vom
Wasser in einem Deltagebiet ausgegrabener Wasserlauf', N {N} c“oal'bme / -lm- 'marked contraction of
a lake, sound between two lakes or reaches of a fjord', T {TI} c'ua’lm 'Sund, Meerenge' | § UEW 775,
SK 956, Lr. #174, Lgc. #677, Lgc. SL #2910, Hs. 1327, Db. OS x, LG 252 11 D *calvmV ({ GS} *c|c’-?) [-
*k'alia;(-mV)??] 'hole dug for water in dry bed of river' > Kn calame, calime, calume, cilume, T1 celama id.,
Ku salma 'well' i 77 Brh kal 'place where water collects' (unless <b-InA) 99 D #2367, Em. NDVS 377-8,
Em. DS 369 < If Brh kal belongs here, pD had an initial *k -, hence the N rec. must be *s*alv(-mV). If
the Eg smr and Ar |sml belong here and Brh kal does not, the N etymon must be *s'alvmV.

2061. 1 *s'VI xit V ~ -dV 'to slip' > HS: B *yslld, > Zkr {Ds.} nasl ulu'd, Rf BA {Rn.} ansrw33708 , Ttq
{Msq.} pf. iselelet 'glisser’ § Rn. 336, Ds. B 154, Msq. 138 Il K: GZ *sylet -/*sxlit -/*syl_t - v. 'stumble,
slip' > Mg cyilat -/cyilit -/cxirt -, 7 Lz It - id., OG sylet -, G sylet -/ sylit -/ sxlt -, 'slip, dart off' § K 167, K2
171, o FS E 309 (*sxl-) Il IE NalE *slei_d" 'slippery; to slide', *slid™os 'slippery, smooth; slide, glide' >
Gk ‘omc’a’ve v. 'slip; slip and glide along' (aor. "wiws ov), "ok npo’f 'slippery’, “oho of 'Glitte,
Schliipfrigkeit' i Olr slaet 'masse glissante, coulée, ams, tas', NIr slaod 'a smooth sweeping mass;
swathe' i MHG sliten, AS slidan v. 'slide, slip, glide', NE slide; AS slidor 'slippery, smooth', NE slidder;
NHG d Schlitten 'sledge' i Lt sly'sti (prs. sly'stu, p. sly'dau) 'to slide, slip, glide', Ltv slist, slist
"(aus)gleiten’', sli'det "to slide, glide', pa-sli”"det "to slip', Lt slidu's, Lt Z slydu's 'slippery"' # OI 'sre"dhati
'fail, err, blunder' (P: « *'gleitet ab'), sridh- 'failure, error' § P 663-4, 960-1, M K III 558, 0 M E II
786-7 (*hslei d™), FI1I 377, Vn. § 125, Dnn. 652, OsS 825, Lx. 19, Ho. 298, KM 658, Frn. 830, 833,
Mn. 1209, 1213, = EI 527 [*(s)lei_- 'slicky, slimy, slippery'] - K 167 (K, IE). The variation between N
*t_(in B and K) and N *d (in IE) may be due to ideophonic connotations.

2062. *s'u1lz’u” (-kE) - *s’illz‘i(—kE) 'mucus, slime, saliva; to spit' > HS: C: Bj {Rop.} sil 'saliva', {R}
sil 'saliva, drivel' § R WBd 198, Rop. 232 Il IE: [1] NalE *sleig -/*slig"- 'slime, saliva' > MHG slich, slr’ch,
NHG Schlick 'slime, ooze' i SI *slizs 'slime, mucus' > R cmmz—, Slv sli zid., Blg 'cmma 'saliva’; Sl *slsza”
"tear (lacrima)' > OCS, OR canza slbza, R crne'sa, UK cni'za, c1 o'3a, Blg cwa'sa,, SCr su za, Slv so'lza, Cz,
Slk slza, P tzaid. TI1 [2] NalE *slei_- +ext. : BSl: Ltv slie nas 'saliva, drivel' i Sl *sli “na 'saliva’ > SrChS
canna slina, Blg, UK 'cnuna, Blr ‘ciinr, SCr slina, Slv slina, Cz, SIK slina, P s'lina, (with an obscure ) R
cn 'Ha, Blr, Blg 'cnma 'saliva' i L saliva id. # Clt ({Vn.}: not necessarily <b- L): OIr saile, W haliw, Br salo q
In some IE 1gs. (esp. Gmc and Sl) contamination with paro- and synonymous roots for 'silt’, 'slippy’,
etc. § Lx. 197, = Paul 514, Kar. II 225, WH II 468, Vn. S 14, o Glh. 562, 596, o Vs. Il 668, 671-2, 0
Vr. 516, = P 663-4, = EI 527 [*slei_-n- <d- *(s)lei_- 'slicky, slimy, slippery'] Il K: G sila 'hemorrhoidal
slime' § DCh. 1172 Il U: FU *s'u"l'ke (att. in FP) -~ *s'u”z'ke (att. in ObU) > F sylki, Es su”lg 'saliva', F
sylke-, Es su”lga-, A su”lge- v. 'spit' { pLp {Lr.} *c’olks- v. 'spit' > Lp: S {Hs.} tjalgedh, L {LLO} tja’l'kat, N
{N} c'ol'ga’t, Kld c'ol:ged id.; pLp **c’olks 'saliva' > N {N} c’ol'ga” / -lg- id., L {LLO} tja’lka’, S {Hs.}
tjalge id., 'spittle', Kld wo sk, {TI} c'ot k 'saliva' i Er cexre s’el’'ge, Mk cenre s'el'goid., Er s'el'ge-, Mk
sel'go- v. 'spit' | Chr: L uyessm 'su'wsl, B su'wol-wu't, H {MRS} mesyr Bem, {Ep.}
LBEBBET BBET s'o'wol wht 'saliva' (wu't, -wst 'water'), sowa”l- (inf. usesaen-aew), L uyesan- s‘u wal- V.
'spit' | Prm {LG} *s’ol- v. 'spit' > Z c onas- s'slav-, Vt cina- s’ala- v. 'spit', Z cioeB3 b s'3vz'i-, Vt
cimsenHsl s'alz’ini v. mom. 'spit' # ObU {Ht.} *su"z'oy- ({mHt.} *su”8'oy-) v. 'spit' > pVg *suly- > Vg: T
su"l'k-, LK/MK/UK sa"l's-, P/NV/SV/LL sa"l'T-, UL/Ss sal’s- id.; pOs {Ht.} *so” yoy- ({0HL} *su™ yoy-) >
Os: V/Vy so” yax-, Ty/Y so” yox- id. q Coll. 117, UEW 479, Sm. 549 (FU *su’lk/d’ki(-), FP *s'u"lki, Ugr
su”"d'ki” 'saliva, spit"), Lr. #161, Lgc. #458, Hs. 1301, SaR 399, TI 677, Ker. 135, MRS 740, 758, Ep.
159, LG 270, Lt. 128, Ht. #564 1l A: M *silu”-su"n 'saliva, spittle, slaver, slobber' > MM {H} s'ilu”su"n,
WrM {MED} silu“su'n, HIM utncid., WrM {Kow.} s‘ilu”su™n 'salive, humeur, phlegme', Kl {KRS}
ufncH s'u”lsen, {Rm.} su”lsn_, Ord {Ms.} s"o"lo"su” 'saliva, drivel', Brt utnhyn, Dg {T} s ulse ~ sille, {Pp.}
silsu’, {Mr.} s"ulese 'saliva'; M *silu”-key 'slibbery, full of saliva; saliva' > WrM silukei, HIM i axwmii id., Kl
{KRS} ufnko s*u’lka™ 'full of saliva' (‘cacmfseit'), {Rm.} su”lke” 'full of saliva; saliva', 7?2 Mnr H {SM}
s'iorg_uo 'saliva, drivel', b> T: Chg {RL} su’la"ga’y, Tkm c*nekeit Ou”l"ekey, Uz cyAnak solak, cyAnaxaii
swlakay, Qmq silegey, VTt {R1.} sp 15>"ga"y ~ spla”ga”y, Bsh henoroit hela“ga”y, Nog, Qq silekey, Qzq ¢’ nexeii




si lekey, Qrg s'ilekey, Alt ummexeit cilekey, Tb/Qmn {B} cllekey, Xk siegey 'saliva', ET {Nj.}
s’0”lga”y ~ s"u”lga’y, Az selik id., 'slime' § H 140, MED 708, KW 370-1, KRS 686, SM 397, T Dg] 184,
Mr. D 218, Rs. W 435, RI. IV 600, 741, 831, Nj. 550, 552, UzR 393, TkR 598, RAzS 279-81 (Az selik
'slime, saliva'), Az. 260, B DChT 165, B DK 268 || Tg *silemse 'saliva, dew' > Ul silams3 id., WrMc
silepgi id., 'drivel' § STM II 86 § The meaning 'dew' may be due to the infl. of the Tg reflexes of N
*g"yILSV (or *s"fu1z'V) 'dew' [q.v.] 99 Rs. W 435 (T, M, Tg) Il D *coll- ({'GS} *3'3-) 'saliva' > Tm
col 1.u 'dribbling at the mouth as of a child', ? ca’l ai_ 'dribble, saliva flowing from the mouth’, Kt 3o0l,
Klm zoll, Gnd A col ~ 30l 'saliva', Kn jolluid., 'slaver', Tu jolle 'saliva, spittle', Tl collu, jollu 'slaver,
saliva drivelling from the mouth' §9 D #2862 < BF, Lp and Mr point to a FU and N *I’, while ObU
suggests FU and N *z". All other Igs. (C, IE, A and D) do not distinguish between N #I" and *z" < o IS
MS 365 (N *s'ula 'cims'), Rs. W 435 (A, U).

2063. , *s"emi 'fat' > HS: S *'s"am, V,n n. 'fat, oil' > BHb Nm3S3 's"emen id. JA [Trg.] Nm2S6 s*o'man n.
'cream, fat (of milk)', anlméuS sum'n-an. 'fat', SmA, IA, PIm s'mn 'oil', Pun s'mnin zbhs'mn 'oil
sacrifice', Ug s'mn 'fat, oil, butter', Ar im0Sa samn- 'melted butter', Jb C *s’¢™n 'fat, fatness', Ak fOAk
s'amn- '0il, fat, cream', Eb s’amnum {Krb.} 'fat', {Frnz.} 'oil'; d S *sa'min- adj. 'fat' > BHb Nm4SI
s'ame™n, JA [Trg.] Nim4S6 s"a'me™n, JEA an!/im4S6 s’ame™'na” id., Ug s'mnid. ('gordo, cebado'), JPA Ar
samina pf. ¢ 'was\became fleshy' § KB 1449-51, H] 1163, A #2637, OLS 444-5, Lv. T 11 493, S1. 575-
6, Tal 909, DM 443, BK I 1143, Jo. J 262, CAD XVII/1 321-30, Krb. EG 34, Frnz. MLE 181, MiK I
#1.248 || Eg Md smy {EG} 'fat milk, cream’, {Fk.} 'curds' § EG IV 130, Fk. 227 || B */siHm 'fat' (x N
*ciymV id. [q.v. ffd.]) 9 Fc. 1835, Msq. 141, DI. 778 || C: Bj {Rop.} simu'm 'suet, fatty covering of
kidneys' 9 Rop. 233, Blz. EDB 24 || Ch: CCh: Lgn {Lk.} s 3'ms'n [secondary glottalization?], {Nc.}
semen 'be(come) fat' § WCh: m¢ Dir {Sk.} s'inama 'oil' § ECh: Mb {J} si'wi'nn. 'fat’, Nd D {J} swa'n’, Smr
{J1 swa'ni'', Skr {Sx.} su'nu’, Mgm {JA} se'we'n, Bdy {Al]} se'we'p 'oil', s'we'nka ta'lta’ 'fat' (n., lit. 'hard
oil'), Kbl {Cp.} su'ws'ngs’, LI {WeibP} so'ngo, Ke {Eb.} son, {Eb. in ChC} son, Kwn su'wa'ne, EDng {Fd.}
se we , Brg {Lk., J}, Mu {J} si'wi'n'oil, fat' q Sk. NB 34, Lk. L 120, ChC, WeibP 81, Eb. 93, JA LM 123,
Al] 114 [+, Blz. LECh #26 [ 99 OS ##2247 (*siman 'oil, fat") Il A: M *seme-3in > MM [MA] {Pp.} seme3"i
'fat of the intestines', WrM seme3zin, HIM cymxun), Brt hemie, Ord semez’i 'fat around the intestines, fat
of the epiploon'; M b> WrMc semecen, semezen id. § Pp. MA 320, MED 687, Ms. O 57, Z 587 || Tg
*semesik id. > Ewk samasik, Lm hamsahsk, Neg samasiy, WrMc semsu id. § STM II 142 || ???6 pKo *sam
'amnion (caul) and placenta' > NKo sam 9 S QK #825, MLC 901 99 o DQA #1962 [A *se“me|a 'fat’,
incl. Tg] Il D *cavar- ~ *camar- ({"GS} *s-) 'to smear, to oil, to rub in (oil, etc.)' (x N *c_*apVv. 'clay,
mud; smear, moisten', q.v. ffd.) > Tl camuru 'oil, any oily\unctuous substance', camuru v. 'smear,
daub, run as with oil', EpTI samaru 'ghee' 9 D #2389, 2674b <> 0 IS MS 348 (*'sa”'ma 'to grease' > IE,
A, 7K, HS) (did not distinguish between reflexes of N *s"&mi 'fat' and N *c¢’To'm.E 'to smear' [q.V.]).

2064. *s1imV (= *simV 7) 'name (as sign of identity), the same' (— 'one') > HS: S *s'im- 'name’ >
BHb MS4 s“e'm (pl. t&mS4 s'e"'mot_) , Ph, Pun, Ug, OA, IA s'm, BA +ppa. -mS6 s’om-, SmA {BH} s"am, ChPA
s'm, s"'ym, JA [Trg.] MS4 s"em / em. am1S6 s"a'm-a”, JEA s“o'ma” (cS. s’em ~ s'um), Sr s"a'm-a”, (+ppas., e.g.
Jméf s’em-i 'my name'), NNEA {Mcl.} sima, is'ma, Ar us0Oi ?ism-, Sb mS s'm, Gz som, Hrs {Jo.} hem, Mh
{Jo.} ham (pl. Hrs/Mh hamotsn), Jb E/C s'um (pl. 's"im-t3), Sq {Jo.} s’em, AK s'um-u, Eb {Krb} s'um-um
KB 1432-5, 1791-2, H] 1155-9, A #2620, OLS 440-1, Lv. T II 491, Lv. IV 569-70, Sl. 1153-4, Dlm.
427, Schlt. 209, Br. 784-5, Mcl. 307, BGMR 126, Jo. H 52, Jo. M 158, Jo. ] 262, Krb. EG 40, Krb. PE
107 || pB *?i-sim id. (acc. to Pr. M IV-V 111, the B word is not an Arabism; *?i- is a reg. px. of masc.
nouns) > Ah, Kb, Izd i-som (pl. ismawon), Tmz ism (pl. ismawn), ETwl {GhA} esom, Gd ism, Zng {Msq.}
is'mi, {Bs.} p4" *as'm 'mame'; Kb, Tmz, Izd, Gd ysmm 'to name' § Fc. 1837, GhA 174, D1 777-8, MT
641-2. Mrc. 176, Lf. II #1464, Msq. Z 521, Bs. Z 147 || Eg fMK smy ({8EG} s'my) v. 'report, make
report, announce, proclaim' (« *'to call, to name') > Cpt Sd cm me somme, B cemi semi v. 'name,
appeal, accuse' § EG IV 127, Fk. 227, Vc. 188, Crn. 152-3 || C *s"im- ~*s"um- 'name’' (= {E} *si/um-) > Bj
{R} sim (df. 'u"-sem, 'u™-sum) id., -sim (1s p. a'sim) 'to name' i Ag *s"ap¥, {Ap.} *son” 'name' > Bln {R}
s"ap¥ ~ 8"ip, {Bnd.} sep¥, Xm, Km s"3p%, Aw {CR} s"upi; d Bln {R} s’ip- 'nennen, benennen' i EC *S‘Svumm—
or *ss“u?m- 'name' > Sd su?ma, Hd summa id.; ??c Rn su'ma’t 'a brand; mark (to distinguish lifestock)’,
sum- v. 'brand (lifestock)' § E PC #447, R WBd 201, R WB 328, Ap. IC 46-7, Gs. 295, PB 172, PG 269
[+, Blz CL 179 ] || Ch {JS} *{ssm, {Nw.} *si/um, {Stl.} *sumi 'mame': WCh {Stl.} *suma-naid. > Hs




su”na” (< *sum-na) | AG: Su {J} su'm, Gmy, Cp sim, Kfr sum, Tal so'm, Ang {Hf.} sum, {FIk.} su"m BT
{Stl.} *sumV id. > Krkr sam, Tng svmo, Krf {Sch.} s'i'mi’ { NrBc {Stl.} *sumVnid. > Dir s'in, P’ {MSKk.}
sum, Cg s"t'ma n i SBc: Tala sam, Buli sum, Wnd s*i'm, Zar su'm, Kry wu'sum, Jm {Csp.} sim, Grn {Jgr.} sin,
Sy {Csp.} su'm, Bg {Csp.} yi'simid. i Ron: Klr {J} sim, DfB {J} su'm, Fy {J} ku-su'mid. i CCh *ys'mid. > Tr
{Nw.} z'im, Hw s"im i Mrg {Hf.} s’3'm, Cb s“ima, KIb {AD} x'imi, {Mch.} s"im, Br s’ima, Wmd s“imo i BB: FlJ,
FIM z'v-m, Gude li'ma i Mtk sb.: {Ro.}: Mkt s*u'm, Mada s"i'me’, Myn s"imi, Hrz s’a'ma’y, Mlk, Vm s"ima'y,
Zlg z's'm; Gzg {Lk.} simed, {Ro.} siimid | Db {Lnh.} zi'mi'{ Ktk: Lgn {Bou.} s’3'm, Bdm {Cfr.}
ha'mu' i McMsg: Mbara {Trn.} s’imiMcMs: Ms {J} samna', se mna’, Bnn s'e'me, ZmB {J} sa'm, {Sa.} se'm,
ZmD {KNC} s’e'm, Azm {Pc.} si'mi'na’ id. § ECh: Mb {J} same’, [+, Mjl semmi’, Kjk simi, JBrg {J} ?0'so'm,
MKI {J} su'ma’, Kwn ka'-s3'm, se'm, Ke {Eb.} sa'm, Smr {J} su'mi’, [+, EDng {Fd.} si'p, Bdy {AJ} seme, IMgm
pl. {J} se'me'id., MKl {J} su'ma’, [+Nd D {J} ha'm’,] Tmk him § x Ch *sim- 'ear' < N *s'{'m§V 'to hear' in
several Ch 1gs (Gzg, Db, some Masa Igs., Tmk, Smr), where the word means both 'name' and 'ear'
JI 11 248-9, Stl. IF 90, ChC, ChL, Hf. AG 20, Csp. 27, 59, Jgr. 186, KNC 24, Ro. 296, Pc. 351 [+, Blz
LECh #58 J; ffd. cf. AD ChCS #20 99 OS #2304 (HS *su"m: S, Ch), #2244 (*sim- 'call, speak': S, B, Eg
i+ Ch, LEC), Vc. 188 (Eg, S) I K 7 **s'Tu'm- > Sv: UB {TK} s*wim ~ s'u"m, Ln {TK} s"wim, L {Dn., TK} s*um
~ {TK} ssm'kind of, dialect' (merma-mirma s umi liyra’ls le'wkney 'they sing many kinds of songs')
[unless Sv <b- Aram s"um 'kind' < S *s'im- 'name'?] 9 Dn. s.v. s‘'um, TK 825 Il IE: NalE *sem-/*som-/*sm _-
'the same, one' (— 'together'): [1] *som-/*som- 'the same, alone' > OI sa'ma- 'the same, equal, like, Av,
OPrs hama- 'like, the same' i Gk ‘opo’j 'one and the same, like' i OIr -som, reinforcing pc. of the 3rd
prs. (ys he’-som 'C’est lui'), W hwn 'this one' (< *som-d"e) i L sim-ul 'at the same time', similis 'like,
resembling' # Gmc *samaz 'same' > Gt (sa) sama, ON samr, OHG der samo, da0 sama 'the same'; adv.: ON
sem, SW som, OSX samo, sama, AS, NE same, OHG sama 'same as'i Sl *sams 'oneself; the same' > OCS
cams sams 'self, ipse; the most', Blg cam, SCr, Slv sam, Cz, SIk, P sam 'self, ipse', alone', R cam 'self,
ipse', 'camii 'the same, the most' # Arm omn omn 'some, certain, some one' [[|[2] *sem-/*sm - 'one' >
Gk Mc e-me, Gk m. &fif (< *sem-s), ntr. fev (< *sem) (gen. m\ntr. ‘ev-0’§), f. w'a (< *sm-is); px. ‘a- / ‘a-
'one-, same-' (as in ‘adeigo’} 'brother' « 'one from the same womb', “arnaE 'once') { Arm mimi (<
*sm-iyos, {EC} *sm-ih,) 'one' ii L sem-per 'always' i Tc: A sa-s, B s.e (*sem-s) 'one' m., A sa"m’, B sana,
somo f. # OI sa-'kr_t, Av ha-kerat _ 'once, all at once' § AdS of NalE #*som/*sm_ 'together' (- 'with') (< N
*3fa " Im 2,V (or *3'-7) 'together; to unite, tie together' § P 903-5, AHDI 57, EI 499 (so'mo-s 'same'), 399
(*sem-s ~ *sem ~ *sm-ih,- 'united as one, one together'), M K1l 411, 436-7, Glh. 539-40,F11, 471-2 &

11 390, WH II 538-41, Vn. § 169, Slt. 454, Fs. 409, Vr. 461-2, 470, Kb. 823, Schz. 244, OsS 740, Ho.
269-70, Ho. S 62, Frn. 753-4, Vs. Il 551-2, StSS 592, KT 158, Wn. 415, Ad. 6758-9, Ad. H 15 < u for

*1in some 1gs. (Ak, Aw, WCh, Sv, T, etc.) is due to the labializing infl. of *m.

2065. *simV 'be wet; moisture, liquid' > K: GZ *s'im- 'wet; water' > G X sim-ur-i 'water', Mg s’im-e
'wet, wetness' 9§ Fn. KW-2 43, FS K 284-5, FS E 317 Il HS: EC: Or {Grg.} sama 'become
mouldy\spoiled\dirty', HEC {Hd.} *s"am- 'be wet, rot' > Ged {Hd.} s’am- 'be wet', s’amo 'wet', Sd {Gs.}
s"am- 'be wet\humid\damp, rot', s"ama 'wet, damp, moist; corrupt, putrid' § Grg. 251, Brl. 366-7, Hd.
166, 259, 391, Gs. 300 Il A: M *sime 'sap, juice, liquid' > WrM sime, HIM mam 'sap’, Kl wmv, {Rm.} s'im,
'juice’, Ord {Ms.} s“ime 'juice, sap; abundant milk (from an udder)', Mnr H {SM} s'imie 'juice, sap', Dg
{Mr.} s'ime 'juice', {T} s’imid., 'succulence'; M bs> PCIWrMc simen, WrMc s'imen ({Z} ¢ umyn ) {Z}
'moisture, humours of the body (from food and drink)', {Hr.} 'Feuchtigkeit; Sifte, Sekrete' § MED
709, KRS 673, Ms. O 618, SM 396, Mr. D 216, KW 357, Rm. M 38, Mls. 237 99 But M *sime- 'swallow,
suck out' and WrMc simi- 'suck' have to be preferably connected with N *s’s"eHmfu™? 'to swallow'
(q.v. ffd.) or result from a merger of both N etymons Il D *cimm- ({'GS} *sc¢’-?) 'moist(ure)' > Tm
cemmal 'water', Tu {D} s’ime [+, {Mnr.} s'imal'cold, moistness', Tl cemma 'moisture', Ku simbri pigi
'drizzle' 99 D #2539 [+, Mnr. 6616, 649 < 0 Blz. 162 [#99] (D, K + err. the D and HS reflexes of N
*Seem,V,t V 'cold'. q.v.)].

2066. *ss"eHm"u" 'to swallow' > U: FU (att. in FV) *ss"e'me 'drink, swallow, gulp' > F siemi (gen.
siemen) n. 'drink, gulp, beverage', siemaise- v. 'gulp (down), swallow', Es seem (gen. seeme), so”0 m
(gen. so"o™me) 'draught, gulp', 'Trunk, Schluck' | Er cume- s'ime-, MK cumo- s'imo- v. 'drink' § UEW
773, Ker. II 142 1l A: NaT *sim- (~ *sim-, *su"m-) v. 'swallow' > MQp [CC] {Gren.} sim- v. 'gulp, swallow'




('schlucken, verschlingen'), Osm {Rh.} su"m-'butt with the snout in sucking', Tk { su™m- 'suck
(butting with the snout)' (of lambs, etc.); *simu'r- > OT simu’r- v. 'swallow in a single gulp', Brb, Nog,
Qq simir-, Qzq ¢°Mp- si mi r-, ET, Osm {RL} su'mur- id., Az su"mu'r- id., 'suck out', Tkm c*m*p-
Ou"mu’r- 'eat greedily', Uz simir- 'suck\drink slowly' § CIl. 829-30, Rs. W 422, Gren. 220, Rh. 1095,
TrR 797, RL. IV 737, 853, MM 318, BT 141, Az. 276, TKR 599 || M *sime- "swallow, suck out' > MM
[MA] {Pp.} s'ime- v. 'absorb (a liquid)', WrM sime-, HIM mmvy- 'draw a liquid into the mouth, suck’,
Mnr H {SM} s"smu- 'suck', Mgl {Rm.} simina’ 3s 'sucks' § Pp. MA 333, MED 709, KW 358, Rm. M 38,
SM 374 || Tg *sime- 'suck' > Sln s”ims- 'suck’, Lm humat/c- 'suck (a bone)', (with as) ¢t'mca- 'suck’, Orc
simic’i- 'suck, suck out', Ud simisi- id., 'suck round’', Ul simin3-, Ork, Nn Nh simi- 'suck in, soak', PCMc,
WrMc simi- 'suck, swallow'; i+ Tg *cime- ({DQA} *s’ime-) > Lm cumwsl- 'percolate’, Ul, Nn Nh c‘ime- id.,
'get soaked', WrMc s'ime- ({Z} ¢ uwy-) 'be absorbed' § STM 1I 87, 394, Z 610-1, Hr. 796-8, Mls. 237 ||
pKo {S} *si'mr’i_- v. 'soak, permeate' > MKo simri_-, NKo simi- S QK #547, Nam 318, MLC 1025 || pJ
{S} *sim-'soak' > OJ sim'm-, J: T s/i mi-, K s'i mi-, Kg s'imi- § S QJ #512, Mr. 751 99 The vw. *-i- may be
due to contamination with N *simV 'be wet; moisture, liquid' [q.v.] 19 o0 DQA #2163 [A *s'i “~'mi 'to
suck, soak', incl. T, M, Ko, J] I HS: B *-suHm- > Ah {Fc.} sumom 'sucer avec un bruit de lévres', BMn
{Bs.} smum 'suck, lick’, Rif {Rn.} summ, Izd ssumm {Mrc.} 'suck' § Fc. 1083 || C: Ag {Ap.} *s3p™- v.
'swallow' > BIn/Dmb {R} son"-, Km {CR} s"ay"-, Aw sup- § Ap. AV 19 § Ag *g*- < C, HS *-m- (near a vw.
*u) reg. || WCh: Tng {J} sumbe 'suck' i NrBc {Stl.} *sYmd - 'suck' > {Sk.} Wrj s3'nd -, Sir ss'nd.u’, Cg
zumd - 9 Stl. ZCh 253 [#78], Sk. NC 42, ChC <> o IS MS 336 (*s’em'H'a 'swallow": IE, A, U), Rs. UAW 41
(U, A) & unc.o (= IS MS): + IE *semH- 'ladle out, pour (out)' (> Lt semiu / se'mti 'draw, scoop\ladle
out', Ltv smelu / smel't 'scoop\ladle out', OlIr sem- 'pour out', {Vn.} verser, puiser', ? Gk "aun 'water-
bucket', £ P 901-2, Vn. S 82-3) [IE *-H- reconstructed by him probably on the accentual ev. of Lt
se'mti]. Not here Eg fMd sim 'v. 'swallow' (EG IV 44-5, Fk. 214) because it is a caus. of 'm "swallow’.

2067. *ss"iXmV 'to be dark\dim, darken' > HS: WS */s"hm 'be black\dark' > JA [Trg.] ys’hm G
{Lv.} 'braunlich\dunkelrot sein', JA {Trg.} Mih5S6 s'o'him 'dark, black', JEA Mh4S6 s'o'hem 'dark-
coloured, glazed', MHb MuhSI s'a™fhu'm 'dark-red', [Trg.] MuhS6 s"a'humid., SmA s"hwm 'brown', Sr
Jssam G 'be dusky\swarthy', Ar Jshm 'be black', Jb Js’imm: sns’ha'mim 'be\become dark (in
complexion)', s'ha'mum, s*ha'mim '(complexion) brown. dark' § Br. 769, Lv. IV 583, Lv. T II 408, ]Js.
1548-9, SI. 1128, Tal 885-6, JPS 571, Jo. J 261 11 U *ss'imV > FP *simV (-~ *s"imV?) 'become dark, rusty;
rust' > pChr {Ber.} *sims 'black' > Chr: L uem s’em, ueme 's’eme 'black, dirty', Uf sems, s’em, M
s'im, s'ime 'black', H umm s"im id., mamee s'imo 'black, dark' § Prm sim- 'rust, rusty' > Z ¢’ wm sim, Yz sim id.
7?7 (with BF *h- < irreg. *s"-) F himmea”, A himea” 'dim, obscure', Es A imi 'schwach glinzend,
schimmernd' || pY {IN} *0em- "black, dark' > Y K emu™ 'black’, em-bo- 'dark’, em-il 'night'; OY: K {Bil.}
emmel, NW {Lnd.} e'mil, Ch {Mat.} emmo, {Boe.} ymemsnpid., K {Bil.} aima’ivi, {Klc.} ammmrita 'black’
UEW 758-9, It. #402, Sm. 553 (FP *siimV 'rust'), Ber. 52 [#325], MRS 699-700, 706. Ep. 150, Ps. OT
120, LG 258, SK 17, W EDW 130, IN 220, 299, 326, 330-1 I1A: M *°su"me- > WrM su"me-i-, HIM
c*muit- v, 'appear dimly', WrM su"me-ger, HIM c*mryp 'obscure, indistinct, pale' § MED 744,

2068. *s'XymV(-t V) 0'hips, loins' > HS: WS (or SS°) *°s”siumat - (or *0-7) > Gz somat_ (~ samat ) 'loins,
flanks, waist', Tgr samst, 'flank, side', Tgy s"emt i~ s'amt i ~ s"3ant i 'waist', Amh s“snt_, Har s"int i 'filet',
?7c Ar simt - 'basque de la cuirasse qui garantit le derriére; bas d’'une robe qui dépasse celle de
dessus; courroie qui tient a la selle'; EthS bs Bln {R} simit ~ simit, 'side’ § L G 503, LH 347, R WB 305,
BK 11138 Il U: FU *s'XymV (or *s"-) 'groin, loins' > Lp T {Gn.} s"1"jms (gen. s'1°jmi’z1°) 'side' or 'groin'
(F 'kuve'), {TI} 'Weiche' & Os: Nz suyom, Kz so yom 'groin (Leistengegend)', Sh suyom 'hip, loin-cloth
(Hufte, Lendengitirtel)', Kr soyom 'waist', N {Pap.) so'yom 'Lenden, Kreuz' § Gn. 887, TI 552, KrT 820,
Stn. D 1299, 0 UEW 45 (FU ic¢’XymV = *s'XymV; AD: FU *¢’- is untenable because pOs *s- is not from
*¢’-) I1A: M *°sami 'groin' > WrM sami 'groin' ({Kow.} 'croupiére'), HIM cam id. § MED 668, Kow. 1316
117¢ D *con't.a 'hip, waist' ({"GS} *s-?) > Kn son_t.a, Tu son.t a, on_t.a 'waist', Tl ton_t_i 'loins, hip' 9 The
cerebrality of *-n't - may be due to the infl. of N *y (palatality > D cerebrality) 9 D #2840.

2069. *s'"i'm9YV 'to hear' > HS: S */s'm§¢ G 'hear' > BHb, Ph, Ug, Amr, OA, IA, JA, SmA, Sr, Eb
JsmS G, Sb omS s'ms G, Ar, Gz |smS G, Mh/Hrs/Sq {Jo.} yhm§ (Mh pf. hima ~ hu'ma, Hrs pf. ho'ma, Sq
pf. 'hysma$), Jb {Jo.} ys'mS (pf. si ), Ak inf. G s’emu” 'hear', Mn omS s'm’ G 'witness' § KB 1452-6,

Si|




1792-3, HJ 1164-6, A #2639, OLS 441, G A 32, Tal 909-11, Lv. IV 577-9, Sl. 1158-60, Br. 686-7,
BGMR 127, MA 82, Ln. 1427-30, L G 501-2, Jo. M 157-8, Jo. H 51, Jo. ] 262, Krb. EG 15 || B *sVm(m)
'ear' > Gd {Lf.} e™-som (pl. semmen), Awj {Prd.} 'i-som (pl. 'smiwan) 'ear', d *ta-su'm(m)-Vt 'pillow"' (like Fr
oreiller «d-oreille, R mon-yurka "pillow' [lit. 'under-ear-er']) > Kb t_a-sum-t_a 'oreiller, coussin', Izn {Rn.}
tsumt_a (pl. t_osamtawin), Rif {Rn.} tsummot id., Nf tsum'ta”, Skn 'tsu”mti, Awj ta's'u'mt "pillow’, o *a-sa mu”
> Ah asa'mu 'oreiller'; &> Ah su'mot, Kb ssumot_ 'avoir\utiliser pour oreiller' § Fc. 1834, Lf. II #1465,
Prd. 164, 170, Dl. 781 || d?Eg fP smt ({BEG} s'mt) v. 'hear', ?? Eg fP sm ({EG} s'm) 'achten,
respektieren' § The loss of *¢ needs investigation § EG IV 120, 144, Fk. 229 || Ch {Stl.} *sim- 'ear' >
CCh *s"im 'ear' > Tr {Nw.} z'im, Hw {ChL} s“ima-ra, Gbn/G’nd {ChL} s“ima-ta | Mrg {Kr.} si'mi, BuP s"im,
Klb {AD, Mk.} ximi, HlId/Wm {ChL} ximi, Cb {ChL} s’s'ma’, i HgN s%ime, HgK s%im, HgG simwu, Kps
s"imay | Gude {Hsk.} Is'ma’, {IL} limin, Gudu {IL} s"im, FIJ z’smsn | Lmn {Lk.} s’3'ma’p i Mdr {Eg.} s"ima’,
Glv {Rp.} h¥i'mia, Gdf {IL} sima’, Dgh {Frk.} s'me | Suk {IL} s"3'ma’i_'ear' (and s"a'm-ni 'hear') i Mtk
{Sb.} z’s'mba’d_, pMM {Ro.} s"imay > {Ro.}: Mkt s"u'm, Mada si'me’, Myn simi’, Vm si'ma’y, ZIg z’s'm id.,
as well as Mofu {Brr.} s'u'ma'y, {Ro.} sima’y, Gzg D {Lk.} s"imed_, {Ro.} simi'd_{ Db {Lnh.} z’i'mi', Kola
{Sb.} z'imi’ | Gdr {Mk.} s"um { Ktk: Lgn {Bou.} simi Msg {Mch.} xe’ ma_# ECh: Kwn M {J} se'md.i’ i Kbl
{Cp.} sami, Ll {Grgs.} suma i Smr {J} su'mi’, Nd D {J} ha'm, Tmk {Cp.} him i Mb {J} su'ma’mo [+ , Mjl
suma'mo] 'ear' 1?7 Ch {Stl.} *ku-sim- 'ear' > WCh: SBc *kusmi (< *ku-sim-?) > Bg kumsi, Grn kYansi,
Kir/Tala/Zar ksm, Buli kum { Hs ku'nne” { AG *k“om > Ang k“om, Su/Cp kom, Gmy {Fp.} kum i Bl ku'mo™,
Tng {J}, Dr, Ngm kumo, Krkr, Bele ku'mo’ { Wrj kuma'i_, Kry ku'm, Dir, Jmb ku'ma’, My ku'ma’i_i Sha kum,
Fy humu', Df h%a'm # CCh: Ms {J} hu'mna', ZmD {KCN} hu'm, ZmB {J} hu'm 'ear', Azm {Pc.} hu"mba 'ear,
leaf’, hu”mba’ 'hear" § ECh: Ke {Eb.} ko-so'p 'ear’ 9 Stl. IF 90, JI Il 114-5, ] T 105, ChC, ChL, KNC 10,
Ro. 242, Pc. 217, Blz. LECh s.v. 'ear' I K *sem-/*sm- 'hear, be heard' > OG sem-/sm-, G sm- id., Mg
sim- ~ sam-, Lz sim-, Sv ssm-/sm- id., Sv UB lisme msd. 'be heard; hear sth."; d *sm-en-/ *sm-in- 'listen' >
OG, G smen- / smin-, Mg simin-, Lz simin-, sibin-, Sv smin- (Sv UB {GP} msd. lismine) id., Sv LB {TK}
ssma’n ~ ssman n. 'hearing, attention' 9 K 164-5, K2 163-4, 167, FSK 267-8, FS E 296, Chik. 314, GP
168, TK 713 N U: FU (att. in Os) *°s'im(-Vl-, -V1.-) @ 'be heard' > Os Kz si mos’-, Os Sn si mol lo- 'zu
horen sein' § Stn. D 1342.

2070. *s'am V,ge '(lock of) hair, fine hair' > HS: SES *s'my > Mh so'may, Jb E s"u”y 'fine hair shed
by camel' 9 Jo. M 395 || Eg P/BD sm: 'behaarter Teil des Kopfes; Haare am Kopf' § N *g > Eg 3 (is it
reg. 7) 9 EG IV 122 || C: HEC ({Hd.} *s‘omba) > Brj {Ss.} 's'omi, {Hd.} s*oma, s"omi, Hd s‘omba, Sd
s“o’bba 'pubic hair'; Af {Hw.} sammo 'pubic region' ii SC {E} *se?em- 'hair' > Irq {MQK} se?e'mi 'a hair’,
se?e " 'hair, fur', Kz sa?amayo 'body and limb hair', Asa se?emuk 'hair; feathers', {Fl.} se'mu-g
'headdress, hairdress' i 77?7 Bj {R} s‘imbeha™ni-~s‘imbani, {Rop.} s‘ambo'hani 'eyebrows' (x N
*¢.'li'mV 'eyelid; to blink (eyes)' [q.v.]) 9 Ss. B 174, E SC 150, MQK 92, Hd. 75, R WBd 215 (equates
Bj with BI s"ebka™ 'hair"), Rop. 238 || NrOm {Blz} *sVm(m)- 'hair' > Ym {Wdk.} so'ma' 'hair', {Lm.} soma’
id. (but {C} soma™ 'head'), She {CR « Mnt.} som 'hair (capelli)' § Wdk. BJ 133, C SE III 83, CR NGF
623,Lm. Y 373 || Ch mt *sVHVm- > WCh {Stl.} *suHim- > Hs su"ma” 'growth of hair on the head' i BT:
Ngm {Mk.} so’'m 'hair', Tng {J} sayo'm 'beard' i CCh: FIJ {ChL} simc'i'n, FIM {ChL} s"t'mki, FIB {ChL}
s'umkin, Gudu {ChL} s wkwn 'hair' i Suk {IL in ChC} s'u'mbu't id. i Bnn s’i'mi'ta, BnnM s"imit 'hair', Azm
fPc.} s'imita 'feather(s)'  J T 141, Ba. 958, Mk. II 282, Pc. 211 9 Blz. OLBP #47, OS #2280, o Sk.
HCD 237, Tk. 1 74-5, Tk. SCC 83 [#12.13] Il U: FU {UEW} *s’a"ne 'hair; to plait hair' (- v. 'plait') > F
sa"a” 'fiber, filament; end (of thread)', (?) sa”ieid. i Prm *s'i > Z, Vt cu s'iid. # ObU {Ht.} *se7y- ~ *so" y-
{< **se"y¥-7) 'curl, tress of hair; to plait' > pVg: [1] *sa” vy 'Locke, Haarflechte, Zopf' > Vg: T sa’w,
LK/MK sa“x (sa”¥-a"n "their curl\tress'), UK/NV sa"x, SV/LL sa~, UL/Ss say; [2] *sa~ - v. 'plait' > T
sa"w-, LK/MK/UK/SV sa"y-/sa”x-, NV sa“v-/sa” w-, LL sa“v-/sa”"-, UL/Ss sa¥- v. 'plait’; pOs: [1]
#50"y 'tress of hair' > V/Vy so™y, Ty sa” ¥%, Y sa” w, D/K/Nz/Kz/0 sew id.; [2] *s0"y- v. 'plait' > V/Vy
so”"¥-, Ty sa” ¥%, Y sa” w-, D/K/Nz/Kz/O sew- i Hg szo”-/szo"v-, A su" -/su" v- v. 'weave, spin' § UEW
471-2, LG 254, Ht. #571, MK 509-10 Il A *sa"pa 'hair lock, (?) gill' > M: [1] *sapna > WrM sapna, Kl
{KRS} sanna 'forelock of a horse', WrO sapna’, sapgnai 'tuft, forelock'; [2] *sapmay > WrM {Rm.} sanmai,
Kl O {Rm.} sapma™ -~ sapma” ~ sapmo. 'Haarzotte auf dem Stirn oder dem Scheitel (der Pferde\der
Menschen)'; [3] MM {MA} san3'iq 'locks, curls' § KW 313, MED 672, KRS 441, Krg. 385, Pp. MA 318



|| Tg *sen'ne(n) 'beard, gill' > Ul s3n3m bi ~ s3n’3m bi 'bearded’, s3n3 - san’s 'gill', Lm O hspnon 'fringe of
cloth (6axpoma)', Lm hapns, Ewk ssnpan, Neg s3'n'ns, Orc s3ps, Ud s3ps3, Ork ssns, Nn Nh ssyps 'gill’,
WrMc senele 'gill, cock’s comb' § STM II 143 || 7?6 T {TL} *sap-ak, *sap-1t 'a place on the neck under
the jaw' > Alt sapat ~ sapgit 'a place under the ear at the end of the jaw; jaw, neck', {Ra.} 'gill', VTt
sanaq, Nog sangaq, Qq sayaq 'gill', Tlt {Ra.} sa't 'jugular vein', Tv sat 'carotid artery', Tf sa™"t 'cervical
artery' 9 Tl 222, Ra. 226 99 SDM97 (A *sen(V)mV 'fringe, hair lock'), DQA #965 (A *sepaouid.) 9
The vw. *a of the first syll. in M and T is probably due to v. harmony.

2071. *sTo'm, V,gE - *sTolgmE 'enter, penetrate' > HS: S *°/s’sym > Ar sym G 'inivit (puellam), ps.
suyima 'ventrem plenum habuit' § Fr. I 320 || C: Bj {R} s'um- scv. 'come home, enter; penetrate’,
{Rop.} s‘um- 'enter, interfere' > caus. s“'u'm-s- vt. 'enter, put in' § Rop. 238, R WBd 215 || ? Ch: Mdr
{ChL} samsa 'come' i SBc: Kir K/L {Sh.} s'in 'come!" § ChL, Sh. SB 34 11U *sope 'enter, creep in,
penetrate' > Lp: OSw {LO} suogne 'intrare', N {Fri.} suogna-/suona- ~ suodnja-/suonja- vi. 'smyge, smaette
ind i', {N} sudnja" / -nj- ' creep into (with difficulty) (e.g. creep into a cave)', L {LLO} suotnja ~ suokpa-
'durch eine Offnung hindurchpassieren', K {Gn.} suoan™n"e-, Nt {TI} su_appa- vi. 'enter' { 7 Er sova-,
A su'va-, MK su'va- 'enter, go in' § ObU {Ht.} *0V p- (- ? *0V pa’) id. > pVg {Ht.} *tuw- > Vg: T to™- - to’y-,
LK tuw-, UK tuw-, P/LL tu™- id.; pOs *{a“pa-/*ton- ({0HL} *# pa-/*ta’p-) id. > Os: V la“pa-/lon-, Vy ya pa-,
Ty/Y ta’p-,ta"pa-Aa™p*-, D/K ta'p-, Nz to’p-, Kz to'p-, O la'p- id. | OHg av- 'eindringen, sich
hineinnehmen, einwachsen'; -d» OHg avat- 'eindringen lassen; einsegnen' > Hg avat- 'initiate (so.)
into' || Sm *fcu"y- 'enter, go in' > Ne T 1 -c¢ , Ne T O {Lh.} t"u"-s’, Ne F {Lh.} ¢'u”, Ng {Mik.} t'id'i, En
{Ter.} 3s aor. uya, Kms {KD} 1s prs. s'ulem || Y K {Krn., Nik.} s'og- 'enter’, {Krn.} ft. s’oxteye 'I shall
enter' § UEW 446-7, Coll. 4, Db. OS xxix, xxxii, Sm. 548 (FU *soopi- 'enter' > FP *sooni-/*supa-, Ugr
*0a’p1-), Fri. 688-9, N III 586, TI 342, Ker. II 147, LG 266, Ht. #144, MF 101, EWU 61, Jn. 167, AD
YN, Krn. JJ 284, Nik. RJS 6, Ang. 229 Il A: [1] M *°simgu”- > WrM simgu™- 'creep in, sneak in' | [2] M
*sipgu- ~ *supgu-v. 'dive' > WrM sipgu- ~ s"ipgu- ~ {Rm.} sungu-, HIM uynra-, Kl O {Rm.} sunga- ~ s'ungy-
'dive' § MED 711, KW 337, 368 9§ The variant *sipgu- with an unexpected *i may be due to the infl.
of *sipge- 'set' (of a celestial body), 'be absorbed into sth.' (f N *s7igkU 'sink, fall') || NaT (< M ?):
Nog su"nu”- 'dive’, Qzq, Qq su'pgu”-, VTt A {Rs.} s»'pgs - 'dive, plunge'  Rs. W 436, KrkR 596 11 D (in
CD) *copk- enter'> Klm sopg-, Nk sop- id., Prj copg- 'pierce' (of a thorn), Gdb sopg- 'be pierced
into', so'p- 'pierce, penetrate' § D #2676(a) <> In some daughter Igs. the phonetic history is likely to
have been: *-mg- > *-ng-> *-p-or: *-gm- > *-gn- (as ) > *-p-. The long vw. in D suggests that the nasal
cns. was preceded by a Ir. (N *sfolgmE) <> In many 1gs. there nay have been (mutual?) infl. of N
*sTo'm, V,gE - *sfolgmE and N *s7igkU'" [q.v.], so that it is hard to distinguish between their
respective reflexes.

2072. *Sa"mirV 'fat, grease' > IE: 0 NalE *smeru- id. ('Schmer, Fett') (x *ma'r"1i?V 'animal fat' [q.v.])
> Gmc *smerwa- > ON smior, smer 'butter, fat', Dn smer, Sw smor, NNr sm(j)er 'butter’, OSx smero,
OHG sme"ro [gen. smerawes] 'fat' ('Schmer, Fett, Schmiere'), NHG Schmer 'animal fat, grease, suet', Gt
smar'rtpr n. 'fat', AS smeoru [gen. sme(o)r(uywes] 'fat, grease, suet, tallow', NE smear n.; Gmc {Wht.}
*smerwyan 'to spread grease on', {AD} 'anoint, smear' (x *mer'u|u"qV 'to smear' [g.v.]) > ON smyria,
smyrva 'bestreichen, salben', Sw smo“rja, Dn smere, NNr smyrja 'smear, anoint'., OHG smirwen 'to apply
serve, smear; to fatten', NHG schmieren 'smear’, AS smierwan 'to anoint', NE smear {{ OIr smi(u)r (gen.
smera), NIr smior, W mer 'marrow’ i Gk pv’pov 'sweet-o0il, sweet juice of plants, ointment, balsam’,
uopt T, opopt’To 'rub with ointment\unguent, anoint', 7 cuv’pyf 'emery powder (used by lapidaries
for rubbing and polishing)' (x Gk pv’ppe. 'myrrh' <b- S [*murr- id. > OCn, Ak murru, BHb r7m mor, Ug mr,
Aram arum mu'ra’, etc.]) # Lt P/Z sma'rsas 'fat' n., esp. 'fat \ tallow of poor quality' (x Lt sma'rsas "'smell,
stench') i Tc B s.mare 'oil', {EI} 'oily, freasy' § WP II 690-1, P 970-1, EI 194 (*'smeru-), Vn. S 142, Fs.
438, FII 273-4, 751, Ch. 723-4, 1028-9, Vr. 520-1, AHDI 62, Sw. 154, 156, Ho. 302, Ho. S 68, Kb.
917-8, OsS 832-4, KM 663-5, o Frn. 841, Wn. 456, Ad. 668, Ad. H 36 § x N *c'To'm.E 'to smear' [q.v.]
Il A: T *sa"mir’ 'fat' (< *sa"mir-y-) > OT sa"miz, MQp semiz, MOg xill sa"mu”z, Chg sa"miz, Tk semiz 'fat’,
Tkm cemms 0emid 'fat’, thick' (of an animal), ET, Uz, Qmq semiz, VTt cuve3 simbz, Bsh huve & himpd, Xk
simis, Alt {BT} semis 'fat’, Qzq cem’3 semi z, Yk a mis 'fat', Alt/Tlt/Kii {Rl.} sa"mis 'fat, fattened', Nog,
Qq, Qrg semiz 'fat, fattened, stout', Chv camaAp samwsr adj. 'fat, thick'; NaT *sa mri- 'fatten, grow fat' >




OT {Cl.} sa"mri-, MQp semir- id., Chg sa mir- id., become thick\stout', Tk semir-, Tkm cempe- Oemre-, ET
{BN} semru’-, semir-, Uz, Qmq semir-, VTt cumep- simsr-, Bsh himsr-, Qzq cem p- semi r-, Alt {BT} semir-,
Alt/TIt/Shor {Rl.} sa"mir- 'fatten, grow fat', Nog, Qq, Qrg semir-, Xk simur- 'fatten, grow stout' § Cl.
830, Rs. W 409, RI. IV 509-11, Pek. 257, Jeg. 177 9 The pT alternation *-r’/*-r- may be accounted
for by a pre-T nominal sx. *-y- in *sa"mir-y > *sa"mir’ Il D *camVr-, { GS} *samVr- v. 'smear' > Kn savaru
v. 'rub in, apply to (as water\oil\medicine\ashes)', Tl camuru v. 'smear' §9 D #2389, GS 108 (on D
*m- > Kn -v-) ¢ This N etymon may go back to some c¢d including N *s"zmi 'fat’ [q.v. ] with a sx.
*rV (or a second component of a cd, from which only the syll. *rV has survived).

2073. ? [+2,]] *Seem V,t V 'cold' > HS *ysmt, > B *ysmd_ 'be cold' > Awj {Par.} ys'mt, Ah, ETwl, Gh,
Tmz {MT}, Izd, Rif, Izn, BSn, Shl, Mz, Wrg, Ntf, Gd Jsmd_ 'be cold', Kb ismid_'étre froid’', Sll is mud, id.,
as ommud, 'le froid', Zng {TC} sa"m_m_ud_ 'froid' § AiM 254-5 [#15.1.], Fc. 1835, PrGG 299, Mrc. 1233,
Dl1. 778-9, Ds. 135, DI. 778-9, Rn. 317-8, MT 642-3, Dray 228-9, Par. 166, TC D 8, Nic. 373, Bs. MS 1
121 || Ch */smd. > WCh: NrBc: Cg {Sk.} sid.an, P’ {MSk.} sa'ndi 'cold', Dir {Sk.} sumbu'du id., Mbr
k%is"ind i 'harmattan' i SBc: Plc {Sch.} s'imtu, Ds Bn {Sch.} simki, Zar GL {Sch.} s“imda 'cold' i CCh: Lgn
{Nc.} su'made 'Wind, Kilte', {JI « Lk.} ssma”d 3, ssma"d 3" 'wind', GIf {Lbf.} s’ama 'cold' i Gzg D {Lk.}
himed. 'wind' i Gdr {Srp.} semia’ id. i Ms {Mch.} sime_, ZmD {Srp.} shimbe’de, ZmB {Sa.} simbe'd e', Azm
{Pc.} sime 't-na’ 'wind' q JI137 & II 78-80, ChC, ChL, Stl. ZCh 178 [#308], Lk. L 118, Pc. 350-1 9 Gr.
LA 54, AiM l.c. I A: M *°semtere > WrM semtere- 'freeze out, be destroyed by frost' (unless < WrM
{Kow.} semtere- 'se briser, se casser' < N *s’s"e;y;mV,t A 'tear, break' [q.v.]) [ 17 D: Tu {Mnr., D} sima
'cold, chill', {D} simma adj. 'cold"; (x D *cimV 'moist, wet' < N *simV 'be wet; moisture, liquid') Tu {D}
s'ime, {Mnr.} s“ima 'cold, moistness'; not here Tm cemmal 'water' and other reflexes of D *cimV 'moist,
wet' (< Blz.} 99 D #2539, Mnr. 6616, 649 <o Blz. DA (equated D with HS + unc. the D and K
reflexes of N *simv 'M"). ].

2074. ? *s's"e,yym V t A 'tear, break' > U: 76 FU *ss"enta” 'tear, tear off' > Er s’in'd'e-, MK s’in’d’s- Vt.
'break, break off, break to pieces' i OHg, Hg sze"d- vt. 'pluck, pick (lesen, pfliicken')', (—) 'gather,
collect' § UEW 473, Ker. II 142, EWU 1402, MF 574 1l A: M *°semtere > WrM semtere- {Kow.} 'se briser,
se casser', 7 {MED} 'lose hair\wool\feathers\skin' § MED 687, Kow. 1358 Il 77 IE: NalE *snei_t- (mt <
*sei_nt-) 'cut, harvest' > Gt sneipan 'to harvest', uf-sneipan v oo, to slaughter', ON sni'da 'to cut, mow',
Sw snida 'to carve', AS snrdan 'cut into, hew (stone), cut off, amputate, cut (hair, corn), cut into
pieces', OHG sni"dan 'to cut, mow', OSx sni'than, NHG schneiden 'cut’ i Sl *sne‘ts > Uk cu’t 'block (of
wood), log', OP s'niat, Cz MS/L sne't 'trunk of a tree', Cz sne't m. 'small tree, small block of wood' i 7c
OIr o sne'id 'petit, bref, droit' § WP II 695-6, P 974, Vn. § 149, KM 669, Fs. 440, Vr. 524, Kb. 921,
Schz. 263, OsS 838, Ho. 304, Ho. S 68, Ma. CS 461.

2075. *sTelmV 'long time, year', 'old' (of a person) > HS: S *s%an-at- 'year' > OAk
s“antu(m) ~ s’antu(m), AK s“attu(m), Ph st (pl. s'nt), Pun SATH, Mb s't, Amn pl. s'nt, BHb en!S1 s’a™na” (a bf
from pl. Min%S1 sa”'n-im for the phonetically reg. **s‘at_), Ug s'nt, (AkSc) {Hnr.} s*anatu (a bf similar
to Hb s"a™na”), OA cs. s'nt, pl. abs. s'nn, IA s'nh, cs. s'nt, s't, BA cs. tn2S6 s“onat_, pl. Nin5S6 s"anin, JA [Trg.]
an!S6 s"a'na”, aT1S2 s™at'ta”, SMA s™nh, Sr 'mof, s"a'na”, em. =4.on £a s"a<n>tta”, Ar éUnaSa sanat- § GB 850-1,
929, KB 1478-9, 1784, H] 1170-5, Hnr. 182, OLS 447-8, Tal 914, Lv. T II 499, 521, Js. 1604, 16306,
Br. 789, BK I 1154 || Eg fMKL snf 'last year' (with deictic -f) 9 EG IV 162, Fk. 231 || Ch: ? CCh: Tr
{Nw.} soni’, Pdl so'na 'year' (unless loans from Ar) § ChC, ChL T[] possibly also S **ywén 'old' (if from
** Jwe'n < inactivity px. *w- + px. *t + *s'n) > BHb NSli! ya™s"an, Ug ybn 'old, rank' ('viejo, ramcio'),
Jyén G 'be\become old' § KB 427, OLS 546 || Ch *Jws,n 'year' > WCh *J(w)sn > Ngm sa'ni’ | NrBc
{Sk.}: Wrj wa'sa'nna’, Kry wa'ss'n, Sir wa'sa'nu'wa’, Jmb wa'su'n, Dir a’s'i'n 9 ChC Il 1E: NalE *sen(o)- 'old;
year' > OI 'sana- 'old, ancient', Av hana- 'old, old person' i Arm hin hin (gen. hnoj hnoy) 'old, worn,
decayed' i Gk “evoj 'belonging to the former of two periods, last year’s', “evn ko' ve’a 'the old and
new [day]’, i.e. 'the last day of the month [which consisted of two halves, one belonging to the old,
the other to the new moon]', &i-evoj 'two years old' ii L senex (gen. sen-is) 'old' (of a person), cmpr.
senior 'elder, old', sene-0” / senere 'be old', senesco” 'grow old', senatus 'counsil of elders, the Senate' i
OIr sen 'old', Brtt {RE} *senos 'old' (of a person) > MW, W, MBr hen id., Br hen, Crn he'n 'old, ancient'
Gt sineigs 'mpecPu’tnf, npecsPu’tepof (o0ld)', sinista 'mpecsPu’tepof, eldest', L (<b-Brgn) [AmM] sinistus
'sacerdos apud Burgundios omnium maximus', OFrk sini-skalkus 'the eldest house servant', ON sina,




NNr A sina, SW A sena 'last year’s grass' i Lt se nas 'old, worn, ancient', se nis 'old person’, seniai” 'long
ago, for a long time' T[INalE *seno-mater 'grandmother’ > OIr sen-ma’th(a)ir, Lt sen-mo'te’ id. § P 907-
8, EI 409 (*'seno-s 'old'), M K IIl 426, F I 522-3, WHII 313-4, Vn. S 83-4, RE 117, Ern. 316-7, Hm.
374, ECCE 255, SIt. 69, Fs. 422-3, Vr. 476, Frn. 775, Kar. II 169-71 Il D (in GnD) *ce™n_'- 'old' (of a
person) > Gnd sena’l ¢ sena’l 'aged, old man, senior', Kui send a 'first-born, eldest’ § D #2808 <> But U
*sopkV 'old' (of a person) (UEW 448, Coll. 71) probably belongs to N *30nE (or *30on'E) 'old' rather
than here (because of its vw.).

2076. *s'ju"NY(-kV) (= *s'ju"Nulu"?) 'dark, night' > A: M #so"ni 'night' > MM [MA, IsV, IM, LV] {Pp.,
Lg.}, MMgl {Iw.} so"ni, WrM so™ni, HIM it 1 , Ord {Ms.} so"ni, Kl {KRS} ¢', {Rm.} so™", so”" n, Mnr {SM, T,
Pot.} soni, Mgl {Rm.}, Dg {T} su'niid. § Pp. MA 326, 446, Pp. L III 59, Lg. VMI 65, MED 732, Rm. M 39,
KW 335, KRS 457, SM 353, T 360, T DgJ 191, Iw. 133 || Tg *sipk- 'dark night, dark' > Ewk sipks~,
sipks™w 'dark night, darkness of the night', Lm higku 'dark night', Lm A sipku, Neg sipksltan 'darkness’,
Lm hipksltsn 'northern side, shady side', Ork sikkaw 'dark night; it is dark' § STM II 91 99 DQA
#2056 [A *szi_ono 'night'] I ? D (in CD) { KR & An.} *cintt- 'evening, night' > Klm cintevela™ 'evening',
sittena-t_lun' 'in the evening', NKr s’itte 'evening', Prj citta 'night' § D #2528, An. SG 127, KR 14-69, GS
127 [#331] (*cint-) Il HS: [1] Eg: BD/RT snk 'dark', MK {Fk.} snk.t 'darkness' § EG IV 175, Fk. 234
|| WCh: NrBc: Cg {Sk. in ChC} si'n, {Sk. NB} s.in 'night’, ? P’ {Gw.} si-i, {MSk.} ci "night' i SBc: Kir {ChL}
supri, Bg {Csp.} zondi’ 'evening' 9 i+: BT: Grm {Sch.< Sh.} 3"inni, Krf {Sch.} 37inku’, Dr {ChL} 3'up
"black’ iSBc: Ds B {Sh.} zini,Ds D {Sh.} 37, Ds Bn {Sh.}, Zar L {Sh.} 37, Dw {Sh.} z, Sy {Csp.} 3,
{Car.} z7, Sy Zk {Sh.} 3°3'p, Zar GL {Sh.} 3'i'ni 'black' § ChC, o Stl. ZCh 179 [#313] (*si,Hni 'night, be
black' > NrBc + gu. BT and SBc words for 'black'), Sch. BTL 136, Sk. NB 17, MSk. 208, Sh. SB 42,
Csp. 42, 49 [+ 1l *s'itu"Nulu" 'sleep, slumber': N *s'ilu“NY 'night' may underly some roots for 'sleep,
dream' in HS, K and IE: HS: [1] HS #*Jwsn v. 'sleep' > S *Jws'n v. 'sleep’, *wa's"in- 'asleep' > BHb, Ug
Jysn G 'sleep, fall asleep', Ar ywsn G v. 'étre endormi d’un profond sommeil, étre dans son
premier somme, sommeiller’, BHb NS4i! ya™'se'n 'asleep, sleeping', Ar fUSiva wasin-un 'qui est
profondement endormi, qui est dans son premier somme', BHb NS4i! ya™'s“en pf. G 'asleep', Ar fiaSiva
wasina pf. G 'était profondement endormi' q KB 427, OLS 542, BK II 1538-9 || Ch */wsn 'sleep’ >
CCh: Lgn {Lk.} wi'san, MsgP {Mch.} wesen 'sleep' i WCh: ? Wrj {Gw.} ussauna 'sleep’, ? P’ {MSKk.}
(ndur)a’sin 'lie down, sleep', {IL} ndsr... as"ip, Dir {Sk.} yi'sa”, {IL} yi'sa'’h 'sleep' § ChL, ChC, Lk. L 125,
MSk. 165, Sk. NB 40 T1[2] S *s‘i'n-at- n. 'sleep’' > BHb en!S4 s’e¢na”, Yd s'nhid., BA so'na™* n. 'sleep’
(att. +ppa.: ET4n"S5 s’in't-e’h 'his sleep'), BA em. atln®iS5 s’ina't -a, SMA s“ynh, Sr @4o,nfe em. s’ena't -a”,
Ar ¢énaSi sinat-, Sb tnS s'nt, Ak sittu, Eb s’it-t-um (= {Frnz.} s’ittum), Mh/Hrs {Jo.} s"sne’t, Jb C {Jo.}
's’o'nut, Jb E 's'u'nut (misprinted in Jo. M as wu'nu’t) 'sleep’, Ug s'nt id., 'dream’, Sq {L} s“inoh "heure
de la nuit' 9 KB 427, 1479-80, 1794, H] 1175, A #1250, OLS 448, 542, Br. 789, Tal 364, Jo. M 432,
Jo. H 124, Jo. J 293, CAD XVII/3 405, Sd. 1292, Frnz. MLE 182, L LS 417, MiK I #2.82 || Ch
*sn, *sun- 'sleep, dream' > WCh: AG 'dream' > Ang {Kr.} sun, Su su'yu'n, {J} su'gu'n, Gmy {Kr.} suwu'n
DfB {J} sunan, Bks {J} suna't, KIr {J} n. act. ’aswanid.i BT: (a) Pr {Frz.} c’o'n, {ChL} c'a'nn. 'sleep'; (b)
Krkr {Kr.} n. suna, Gera {Kr.} n. suns, Ngm {XChL} suna’, Krf {ChC} n. su'nna’, Pr {Frz.} c'u'na n., Bl
fLk.} ?i- su'na’ 'dream' i NrBc 'sleep' > Wrj {Sk.} san-, Kry {Sk.} sana'san, My {Sk.} s3'na'sano, Sir {IL}
s¥3'ni', {Sk.} su'nsu'ni', Mbr {Sk.} san- id.; 'dream' (d): Wrj {Sk.} m3san-, n. mu'sa'na'i_, Cg {Sk.} mu'si'ni,
Kry {Sk.} masan-, n. mu'ss'n, My {Sk.} a'mu'su'n, P’ {MSk.} nds'r ma'si'na, Sir {Sk.} n. mu'su'ni’, Mbr {Sk.} n.
mu-'s'3'n, Jmb {Sk.} a'mbs'su-na’, Dir {Sk.} ms's's'pi SBc 'dream': Bg {Sh.} pi s'a’p, Kir {ChL} s*a'ndsn,
Tala Z {Chl} s"one, Gj {ChL} sunkiti', Buli {ChL} s"o'n, Dw {ChL} Sve‘tno,, Zr {ChC} s"e'dn, Zr K {ChL}
sAv‘dno’ i Ngz {Sch.} su'win, n. su'wa'n, Bd {ChL} su'wana'ni CCh: McTr 'dream': Tr {Nw.} ciz’ine, Hw
{ChL} si'sinira, G'nd {ChL} suns'tta, Gbn {ChL} sina'?a'ta, Bk {ChL} si'nata i BB 'sleep': Bcm {Sk.} s"ino-,
n. act. s'i nto-, BtG {Mch.} c¢’ino”, Mln {ChL} c'v"'nti' n., Gudu {IL} cont id. i McMs 'sleep': Ms {Mch.} se n,
{ChL} n. act. senda, Lame {ChL} n. act. s’e ne, syene, LamP {IL} nde s’en, Bnn {ChL} n. act. si'ye'na,
BnnM sena, Azm {Pc.} se'na', Zm {J} se'n, ZMD {KNC} s’e'n J ChC, ChL, Sk. NB, KNC 24, Frz. P 26-7, Pc.
347 1K: Sv: UB isnaw, L isnaw n. 'dream' (as well as LB (h)ist am id.??) 9 TK 338, GP 112 Il IE: NalE
*snou_d"-/*snud,"- 'slumber' > Lt snaud- (inf. sna’usti, 1s prs. sna'udz’iu) vi. 'drouse, doze, slumber’,
Ltv snau st (1s prs. snau z'u) 'slumber, sleep', Lt snauda 'drouse, doze, somnolence', Ltv snau da
'Schlummer, Halbschlaf', Lt snuda  'Schlummer, Halbschlaf', snu”sti (p. snu”dau) 'begin to




drouse\doze\sleep' ii Gk vvsta'Co 'nod in sleep, nap, slumber; is sleepy' § Frn. 852-4, F I 329-30 <>
If these roots for 'sleep, dream' belong here, N *X is specified as *u|u", so that the N etymon may be
reconstructed as *s’iju"Nulu" 'sleep, slumber' <> Bl. KM 139-40 [#26]. (equates HS *Jwsn with the Sv

and IE cognates).] -2 There isa possibilityof adducing here HS * fwsav—'sleep'*sin—n—'sleep’

2077. *s’'on{! 'one, only; to be separated’ > IE: NalE *seni-/*s,ni-, *senu-, sn_-ter- 'alone, separated'
> OI sanu-'tah_ /sanu-'tar- 'away, off, aside', sanutya-b'fernstehend’, Av hanaro 'except, without' i Gk
I/Hm “atep 'aloof, apart from, without' (< *sn_ ter) # Gt sundro” 'kato' po'vaf, kat 18t'av, apart,
separate', OSx sundar 'besonders', OHG suntar 'separated, far', MHG, AS sundor 'apart, separated', ON
sundr 'entzwei, gesondert', NHG ds : besonders, sonderbar, sondernii L sine 'without' i Olr sain adj.
'different, distinct, particular' (*s,ni-s), W o-han, a-han- 'from’, gwa-han 'separated, different', OW han
'other' ("alium'), Crn hanys 'heimlich' § pTc {Ad.} *s,a”nai_> Tc: A sne, B snai_'without' || Ht sani- 'one
and the same', sannapi 'single (vereinzelt)', sanizzis 'excellent' §9 P 907, EI 24-5 (*sen-i/u- 'apart'), M K
II 427, WH II 542-3, Vn. S 14-5, F 1 178, Fs. 458, Vr. 561989, OsS 895, Schz. 275, Lx. 2§18, KM
715-6, Ho. 330, Ho. S 72, Wn. 433, Ad. 712-3, Frd. HW 187, Ts. W 69-70 Il HS: S *°|s’sny > Ar {Fr.,
BK} sana”y-at- 'totalité, le tout', {Ln.} (?axadahu”) bi-sinayatihi '(he took it) wholly' § Ln. 140, BK1 1155
|| Eg P snw ({EG} s'nw) 'sich trennen von jemandem' § EG IV 157 || 7?6 SC o *san- ({E} *sap-) v. {E}
'come apart, separate' > Kz sanas- v. 'split (firewood)', a SC Ige b> Mb -sange' v. 'leave, take leave' § E
SC 179 11 A *son'i' ({SDM97} *sonu) 'one, single' > Tg *°soni > WrMc son’o 'one, only, single', sonixon ~
son’oyxon 'single, unpaired' § STM II 111, Z 621, S AJ 227 [#308] || M **sondu- 'be odd' (of numbers)
> WrM sondu-gay, HIM conrroit 'odd (number)' 9 MED 726 || NaT *smar 'one of a pair' > OT {Cl.}
sat 'a side, one of the two sides' (gu. length of a), Nog smar 'only one, single'
(onip smar almasr galyan 'he remained with only one apple', sigar uli 'the only son'), Osm {Rl.} r'nyC smar
'von einem Geschlechte abstammend', Tk A sinar, Kr {RL} sipir, Qzq, Qg, Qrg, Alt, Tlt {RL.} smar, VTt
swpar, Bsh hwpar, ET sigar 'one of a pair', Qmq smar id., 'very similar', Kr {KRPS} sigar awuc” 'palm of
one hand' § Cl. 840-1, Rs. W 417, DTS 504, NogR 321, KumRS 294, KRPS 493, RL. IV 622, 631 ||
pKo {S} *ha'na'h 'one' > MKo ha na'(h-), StKo hana 9§ S QK #63, Nam 469, MLC 1780, Rm. SKE 60 9 For
the origin of Ko *h- cp. Ko *him 'sinew, strength' < pA {DQA} *si o rme 'sinew' < N
*s'TelR,V,mu 'sinew, root' || pJ {S} *sa- (px. of reciprocal action) > OJ sa-, pJ *sane 'completely,
definitely' > OJ sane S QJ #1635, Mr. 515 § S AJ 254 [#63] 19 DQA #2111 [A *si_o'na 'one, single'],
Rm. SKE 60 (Tg, Ko).

2078. *Son’V (= *s"on"V?) hear' > A: M *sonus- 'hear, listen' > MM [IM, LV] {Pp.} sonus-, [HI] {Ms.},
[S] {H} sonos-, [MA] {Pp.}, [IsV] {Lg.} sonas-, WrO {Krg.} sonos-, KI co"c-, {Rm.} songs- ~ sonsg- id., WrM
sonus-, HIM conco-x, Ord {Ms.} sonos-, Mnr H {SM} sunoss- id., 'obey’, {T} sunose-, Dx {T} sonosu-, Dg {T}
sonso-, {Mr.} sonse- 'hear, listen', Mgl {Rm.} sonusu- 'hear'; MMgl {Iw.} sunasa™ 'quick hearing', M *sonur
'sense of hearing' > WrM sonur, HIM conop 'hearing, the quality of hearing well', WrO {Krg.} sonor
'sense of hearing, fine hearing', Kl conp sopsradj. 'hearing well', KI D {Rm.} sonr, 'horbar; mit
scharfem Gehor', Brt honop 'fine' (of hearing), 'sensible' § Pp. IM 124, Pp. MA 324, 446, Pp. L III 59,
Lg. VMI 64, Ms. H 95, H 135, Iw. 133, MED 728, Krg. 408-9, KRS 454-5, KW 331, Rm. M 38, Chr.
684, SM 362, T 361, T DnJ 133, T DgJ 161, Mr. D 211 99 0 DQA #2075 [A *si_u " na 'to hear, observe'
> M + unc. the T and the gu. Ko descendants of N *¢"e?NV 'to recognize, know (connaitre)' (q.v.)] Il
HS: CCh *Js’n 'hear' > Lgn {Lk.} s"3'na’, {Bou.} s"3'ngs’, Msg {Trn.} s'Vv'npV id. § JI1I 185 || ?c SES *ys’ny
'see' (x N *c’e?NV 'MI', q.v. ffd.) Il IE: NalE +ext. *sent- 'perceive, feel' (— 'think') > L sentio™ / sentire /
sensi / sensum 'feel, perceive' (> It sentire 'hear'), sensus 'feeling, meaning' i OHG sin (gen. sinnes)
'sense, mind, intention' (< *sinOna- < *sent-no-) > NHG Sinnid. [-&> MHG, NHG sinnen wv. 'think'; AS
sinnan 'sinnen, nachdenken, sorgen um', OHG sinnan sv. (< Gmc *sinfi_an) 'strive for, endeavor,
demand' > MHG sinnenid.] # Lt T sinte’ti 'to make up one’s mind, think, think over', sinte’jimas
'opinion' { OCS ¢alls se sty 'prudent’ § WH II 515-6, EI 418, EM 924, Ho. 295, Kb. 853, 856, OsS 765,
Schz. 251-2, Lx. 195, KM 709, Frn. 786, Mikl. E 292, o P 908-9 (identifies this IE ¥ with IE *sent-




'g0") <> If the ambiguous SES */s"ny 'see' belongs here, the N rec. will be *s*on"V, otherwise it is a less
specified *Son"V.

2079. *sTun'E 'to disappear, finish' > HS: S #*s"Vn- > Ar énaSa san-at- 'barren soil', 'barenness of the
year' (x san-at 'year' < S *'s"an-at- id.), sanwa™?- adj. f. 'barren’ (of a year), y UnaSa sanat- 'barren year'
(-t- of énaSa san-at- reinterpreted as belonging to the V), tUniSa sanit- 'barren; a man possessing
nothing', SmA s'ny s“a‘ni prtc. 'deteriorated’, ms'ny 'destruction' § Fr. I 362, 367, BK 1 1148-9, 1154-
5, Ln. 1440-1, 1448, Tal 914 1l A: NaT *so"n- 'disappear' > OT so"n- 'die down, disappear’, Tk so n-
'go\die out, be extinguished', Tkm {TkR, TDS} 6o"n- 'die out' (of fire), 'be extinguished', Az, ET,
Qmgq, Nog, Qzq, Qq, Qrg, Alt {Verb.} so'n- id., VTt su"n- (b> Chv su"n-), Bsh hu"n-id., Ggz son- id.,
so 'n-~sen- 'fade'; a connection with MQp, Osm so”yu"n- 'go out, die down' (of fire) is qu. 9 Cl. 834,
Rs. W 430 (mentions Tkm 60" n- [ORs.} so” n-] with a long vw., which is at variance with the data of
TkR and TDS), Jeg. 198, TkR 589, TDS 608 || M *so™nu"- 'be extinguised, go out' (of fire), perish' >
MM [MA] {Pp.} so'ni- 'be extinguished', [S] {H} su"novegu 'ausléschen', WrM sonu”-, HIM ¢'H -,
Brt h*ny- 'be extinguihed, go out' (of fire)', Mnr H {SM} suno™- id., 'fade', {T} suno- 'perish, fade, Kl
{Rm.} so"n- 'vergehen, untergehen, zu Ende sein; verloschen (das Feuer)' § Pp. MA 326, H 138, MED
732, Chr. 697, SM 361, Rm. KLW 333 || ? pJ si'n- 'die' > OJ si'n-, J: T s'i'n-, Ky si'n-, Kg kesi'n"_, Ns/Sh
sin-, Ht s% _n_-, Y n_ni-id. 9 S QJ #14, Mr. 752 9 S AJ 112, 0 274 [#13], S VL 206-7 (A *siunV);
SDM97 (A *su”"mne = *so” i "to fade, extinguish') and DQA #2092 (A *si_u " niid.); in S AJ, SDM97 and
DQA a long pA vw. is reconstructed on the basis of erroneously recorded Tkm iso " n-); not here
(& SDM97 and DQA) Tg *si- (= *su™-) 'extinguish' (< N *s'Tu"hi'?V 'to fade, extinguish') Il IE: NalE
(att. in Gmc) *°swei_n- 'decrease, (?) disappear' > ON svi'na - svina - svena, Nr A svina - svina, OHG
swinan 'to dwindle, decrease', MHG swinen 'abnehmen, schwinden', MDt swinen 'verschwinden,
auszehren' ]| NalE *swend" 'disappear, wither' [x N *SundV 'dry up' (intr.), q.v. ffd.] § P 1052, Vr.
570, Ho. 338, Ho. S 73, Kb. 1005-6, KM 694.

2080. 7 *s'u"INV 'breathe, take a rest, be calm' > K *s'wen- 'breathe, sigh; take a rest' > OG suen-,
G sven- v. 'rest', Lz s'van- 'breathe' i 7¢ Sv s'wem-/s*wm- v. 'rest, take a rest\breath' [UB 1s aor. (=
pfc.) ot-s'wem, 1s pfc. ot-s’oma, msd. Ln li-s'wem, UB li-s"wmine, LB lis"'wmine, L lis'mine] 9 Sv -m- (for
-n-) is obscure 9 K 174-5, = FSK 282, = FS E 313-4, GP 179, 244, TK 465 Il A: Tg *sinti- 'calm, silent’
> EwKk sipti 'calm’ (of weather), siptili n. 'quiet, silence (in the space)', siptils~ 'be quiet, silent' (of a
person), Nn Nh sigcisn- 'become silent' § STM II 91-2 1l HS: Eg snn 'calmer, apaiser' § Mks. II
#78.3619 1 possibly also HS *Jwsn v. 'sleep', *sin- n. 'sleep’, *sun- 'dream’' [+ [x N *s'iju"NY(-kV) 'dark,
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2081. *son'VqQ'u™' (= *soni'q'u"’?) 'sinew, tendon; root' > HS: S *°Js]

sny [x N *s“apqa 'stalks,
branches' (q.v.) ?7] > Ar sinyx- 'root' § BK I 1150 || EC: Sml su™n, Sml N su™'n {Abr.} 'belt, strap', {Gal.}
'tendon, nerve, vein', Sd {Hd.} sun-c’o (pl. sunna), Tmb {L} sun-c’u 'belt of leather' § ZMO 368, DSI
564, Abr. S 228, Gal. 131, Hd. 394 Il IE: *snex w-, *senH w-o-'sinew' ({Mn.} *senow-o-): [1]
*sne"u_-, *°sne’i_u-, *sneu_po,r- 'sinew, string, cord' > OI 'sna’yu, 'sna”yu-h_, OI 'sna’va ntr., Av snavar, Sgd

sn?w 'sinew' § Gk vevpa’f., vev'pov ntr. 'sinew, bowstring' i L nervus 'sinew, tendon' i OHG snuor
'string’', NHG Schnur 'string, cord, twine', MLG snor, MDt, Dt snoer, Dn, Sw A snor 'cord’ i BSI (x N
*s'a"peXV 'to plait, twist'?): 7 Ltv A snaujis 'noose, loop' ({ME} 'Schlinge') i Sl *snova-ti ~ *snu-ti / prs.
*snuj-o, 'set warp' > RChS cuoyrn snuti / prs. cnoex snovo, OR snovati / snuju, Blg chojsa, SCr sno vati /
snu"jem, SIv snova'ti / snu'jem, Cz snouti ~ snovati / snujiid., SIk snovat’ 'to wind, reel' i Tc B s.n or (pl.
s.n"aura) 'sinew' 111 [2] {Mn.} *senow-o-/-a~ 'sinew' > Gmc {KM} *senawo™ ~ *seniwo-, {P} *sinwa™ 'sinew' >
ON sin, OHG se nawa, sena 'sinew’', MHG se ‘newe 'sinew, nerve', NHG Sehne 'sinew, tendon, fibre', Sw
sena 'sinew, nerve', AS sionu (gen. sionwe) 'sinew', NE sinew [|| The relation of this root with IE
*sneH-/*snoH- 'plait, twist' — 'to spin' [< N *s’a"peXV (= *sa"peXa?) '] is not yet clear; in some
descendent 1gs. the verb may have coalesced with the derived reflexes of the IE root for 'sinew' or
have served as an additional source of words for 'sinew' [cf. the hyp. of EI 571: 'sinew' <« IE
*(s)neh,(i)- ~ *sneh,u- 'twist fibres together] § But Av hinu 'Band, Fessel' and Ltv A {ME} pa-sainis 'Band,
Fessel, Schnur', Ltv saino't {ME} 'schniiren, einpacken, (in Biindel) zusammenbinden', {Turk.} 'to
pack (up)', Ltv sa'inis 'parcel, bundle, package' are better explained as derived from Av ha(y)-
'binden, fesseln' and Ltv siet 'to bind' respectively (cf. N *3'VyE 'to plait, spin, bind') § o P 891,
976-7, Mn. 1127, 1232-5, AHDI 56, 62,0 56, M K III 533-4, F II 311-2, Vr. 476, Ho. 295-6, Kb. 842,
923, OsS 754, 841, ME 1III 93, 636, 973, Vs. III 699, Mikl. E 312, Wn. 458, EI 571 [*(s)neh,(i)- and
*sneh,u- "twist fibres together to form thread; occupy oneself with thread'] Il U *sone 'vein, sinew' > F
suoni, Es soonid., 'tendon' i pLp {Lr.} *sons 'sinew, vein' > Lp: S {Hs.} suone, L {LLO} suotna, N {N}
suodna” / -n- id., Kld cy mn, K {Gn.} su'n"n" id., 'sinew-thread, thread' i Er/Mk san 'vein, sinew' i pChr
{Ber.} *su"n 'sinew, tendon' > Chr: L woen so'n, B {Ber.} su'n, M {Ber.} so"n, {UEW} s'u"n, Uf {Ps.}
s'u"n, H nyen s'u"n{ Prm *so'n ({0LG} *so,'n 'sinew' > Z, Vt coen san, Vt B sen i ObU {Ht.} *6i nV > pVg
*tinV 'vein, sinew' > OVg: N NSs ta’ane, N SoO Ttams, N W Sol te mn, Vg: T ta>n, LK/Ss tan,
UK/P/NV/SV tsnid.; pOs *tanid. > Os: V/O lan, Vy yan, Ty/Y 4a’n, K ton, Nz tun, Kz ¢on || Sm {Jn., HL}
*can 'sinew' (or *tsn, if the unexplained change *t-> ¢~ occurred at the level of pSlq or some Slq
dialects) > Ne T {Ter.} 1y$s t3?” (nom. pl. TYHi ten?), Ne T O {Lh.} t3?"-_, Ne F L {Lh.} tis'n ({oLh.}
ti'e' n), Ne FPtin?”-_, En X {Cs.} ti'?, En B {Cs.} ti (gen. sg. tino'), Ng {Cs.} ta'p, {Ter.} tap i Slq: Tz LTz
{KD} t.3°n" ({oKD} t o n") 'sinew', Tz/B {Cs.} c’e'nid., Tz {Prk.} d tini 'tendon', Kar {Cs.} ten, Tm {KD}
ca’d_ ({oKD} t s” a’D), MO {Cs.} c¢’en, Chl {Cs.} ¢’a™n, NP/UO {Cs.} c¢’a"ne 'sinew' { Kms {KD} t‘en’ 'sinew,
vein', Koyb {Sp.} ren 'sinew' | Mt {HL.} *tan 'sinew' (Mt K {P1.} dun’, nyss "wma', Mt M {Sp.} renid.) 9
Coll. 58, Db. OS xii-xiii, xxx, UEW 441, 0 Sm. 548 (FU *siini 'vein' > FP *sooni, Ugr *0ersini”), MF 318-9,
It. #163, Lr. #1179, Lgc. #7161, Hs. 1267-8, Gn. 992, SaR 331, Ber. 59, MRS 724, 746, U 280, Ps. OT
133, LG 203, Lt. 166, Ht. #143, Jn. 32-3, Cs. 134, 280, HI. M 358 [#1004] I A: ? Tg [1] *suna 'strap,
belt, rein for draught-dogs' > Ewk suna 'rein for draught-dogs, strap, rope', Lm hvgkan 'rein for
draught-dogs', Ork sunaid., suna- vt. 'to tie', Orc su"na 'shaman’s long draught (hold by people
during the umni-festivity)', Ul svna 'shaman’s belt', Nn Nh/KU sonaid., 'long strap in children’s
garment', WrMc suna -~ su'na 'rein of draught-dogs' § STM Il 127, Z 633, 653 || NaT *sipir 'vein' > OT



U {CL} sigir 'muscle, sinew', MQp sipir 'sinew', XwT X1v sigir 'bow-string', Chg sigir id., 'sinew', OOsm
sigir, Osm sinir 'nerve, sinew', Tk sinir 'nerve', Tkm sipir, ET, Qrg sigir, Uz singir, Qmgq, QrB, Nog, Qq, Uz
sipir, VTt ce”ep sepsr, Bsh hegsr, Qzq ¢ °p si ni r, Alt/TIt {RL} sipir, Xk, Tv cump sir, Tf si :r 'sinew’, Yk
ipir 'thread' 9§ Cl. 841, Rs. W 423, TL 264, Rl. IV 687, 696, Ra. 227 || M *sinda-sun > WrM sindasun,
HIm wmannac 'merve, tendon, sinew, vein', Ord s'ind_asu< 'nerf, tendon', Kl uanncu 'tendon of Achilles',
Kl O {Rm.} s'andgsn, 'Ende der Flechse, Sehne', Brt uanmaaha(n) 'tendon(s) of hind legs; muscles' q
MED 710, Ms. O 618, KRS 664, KW 348, Chr. 720 || pKo {S} si"u’r 'string, sinew; bow string' > MKo
si’u’r, NKo siwi § S QK #314, Nam 326, MLC 1040 99 o0 DQA #2009 [A *sipri 'sinew"; incl. T, M, Ko]
<> IS MS 341 s.v. smmma *son/H/a (IE, A, U), Coll. IUS 70 (IE, U) ¥ The common designation of sinew and
' is natural, because both served as ropes <> The rec. of N *q in this ¥ is gu. , because it is based on
the ambiguous Ar root only. A vw. between N *n and the gu. *q is suggested by U *-n- (rather than
U **.n- which have been expected as a reflex of *-ng- = *-nq-). This vw. may have been *i, which can
be responsible for *i of the first syll. (as?) in T, M, Tg, Ko and possibly in some IE 1gs. (Av hinu, etc.).
If the Ar word is not taken into account, the rec. must be *son, V,Hu"? (= *soniHu""17).

2082. *sfu"Inc 'VXV 'worm, snake' > HS: Eg fP s3h 'e snake' § EG IV 394 || B: BSn sad_ (pl.
is at_t on) 'vers intestinaux' q Ds. B 363 || NrOm {Blz.} *s'us’- 'snake' (x N *s/ S'V — *-u”-'worm,
snake', q.v. ffd.) Il U: [1] FU *s‘tun'c'V 'worm' > Krl Ld ¢’u™n’3” - ¢’u"n’s" u" 'angle-worm, earth-worm
(Regenwurm)', Vp {ZM} cun'z’ ¢ c'un’z” ¢ c'onz” id. # pVg {Stn.} *tan’s’/ta’n’s’ 'worm' > Vg {Kn.}: T
tan’s 9 ta'n’s’, LK/MK/UK ton’s’, NV/SV/LL to" n’s’, P to'n’s’ - tun’s’ 'worm' § UEW 530, ZM 65, Kn. VW
70, Stn. WV 130, 212 Tllor [2] U *sVnc'V(-1V) 'lizard' > FU *sfu™'pc'VIV > F sisilisko, A sisa lisko, Es
sisalik, A sisulik ¢ su”salik id., lacerta' i pLp {Lr.} *te'n’c’slapke’s 'lizard' > Lp: S {Hs.} dea"djaalummes, Ar
diz'3°0l, L {LLO} ta“dtjulij, N {N} da"3"a"la"gges, Kld {TI} ¢ 'en”:;c”le n:k (with ideophonic variants) i pChr
f{Ber.} *sips‘alpid. > Chr: L usiuane s’op'sial'e, Uf/B s'op's'al'e, M s'ipsial'e, H {Ep.} umexuaen be
sa'k's'a’ls, (MRS} mekman b sa'k'sals iPrm  {LG} *c'oz'Vl ({moLG} *c’o3'sl)id. > Z
n3013yB 3 03'uv ~uom3ys c’oz’uv, Z LV c’oz'uv, Z Lt 3'03'ilid., YZ '3'uz’al ~ 'c'uz’al 'e small inedible fish' i
ObU: pOs {"Ht.} *so"bsal, {'HL.} *su”a~sal 'lizard' > Os: V/Vy sosol, Ty sa“sait, Y sa“sat, D sa’st, sas,
sa’st, Kz so’st_, O sa”sl ; Vg («b-0s?): L {Mu.} sosla™, sosla, N {MK} sosla”, sossal 'a mythical animal
resembling a lizard or a dragon', UL {Kn.} sosla 'e a mythical animal' || Sm {Jn.} *t\ca"nsx, {H1.}
*t|cans1> 'lizard' > Ne: T rans id. , T O {An.} ta'nc id., 'snake', F L {Lh.} ta'ps 'lizard"; Ng {Cs.} tan'su (pl.
tand'u?) 'river-lamprey (Neunauge)'; En {Cs.}: X 'tad'u, B tasuid.; Slq: Tz {Prk.} tu"s’i, Tm {KD} c¢’o"z’,
Nr {Cs.} to's", MO {Cs.} to”s, Chl to'so”, Ke tu”ssu”, NP tu"ssuid.; Kms {KD} t‘on'z_a", {Cs.} thense, Koyb
{Sp.} Tansza id.; Mt {HL} *tanz'V (Mt T {PIs.} taansche, Mt K {PIs.} tandi, Mt M {Sp.} rame id. § UEW 454-
5 [U *sVpc'V(-1V) ~ #*sVc'V(-IV)], SK 1043-4, Lr. #1244, Lgc. #6970, Ber. 62 [#322], MRS 696, 756, Ep.
148, LG 91, Stn. D 1380, KrT 879, Trj. S 434, MK 566 (Vg <b-Os), Jn. 151, Cs. 149, 213, Hl. M #959
Il A: Tg *isele(n) 'lizard' > EwK isals™ ¢ hisala™, Sln isal, Lm isal, Neg isala”, Orc isala, Ul isal3™ ~ 3s3l3”, Ork
3sl3, Nn issls™ ¢isslin 'lizard', Ud ys7ls 'e lizard', WrMc iseleku umiyaha 'scorpion' (with umiyaha 'worm,
insect') § STM I 332, Krm. 243 <{- UEW 454 (U, Tg). In Tg the initial sibilant was lost by dis . One is
tempted to suppose that FU *sfu™npc’'VIV and Tg *iselen 'go back to a N (analytical?) diminutive
*sfu"Inc,'VXV LV, but then we face a phonetic problem: the diminutive pc. is *1,V with a postalveolar
*1,, while in the FU stem we see a plain *I.

2083. 77 , *s'ls*a"Nf¢” 1V 'knee, articulation' > HS: S *OSVSA|ei[nJC.— > Ak OB/YB s"is"itu(m) ~ tisitu ~ tis_itu,
Ak MA sisitu 'wrist, ankle' ['(Hand-\Ful-)Gelenk'] 9 Sd. 1250 U {UEW} *s’a"nc'V 'knee' > ObU
*ca"n'c” 'knee' > pVg {Ht.} *s'a”'ns” > Vg: T s'a"ns”, LK s*5"ns, MK/UK s> 'ns, P/LL s"ans’, NV s"ans’,
UL/Ss sa™ns id.; pOs {Ht.} *ca™n'c” > Os: V/Vy ca™n'c’, Ty c'an'c’, Y/D/K c‘a'nc’, Nz/Kz s“as*, O sa's id. ||
Sm: Koyb {KD} si'n'i, si'n'e, si'n_i, sini 'knee', Koyb {Sp.} ceme id. § UEW 471, Coll. 69, Ht. #103, KD 58
< Qu. (because of the phonetic uncertainty in S).

2084. , *sundV 'dry up' (intr.) > IE: NalE *swend" 'wither, disappear' (x N *stun'E 'to disappear,
finish' [g.v.]) > OHG swintan 'to dwindle, vanish' ('schwinden, sich verzehren, zunichte werden'),
NHG schwinden 'to become less, wither, dwindle, fade', verschwinden 'disappear’, OSx far-swindan id., AS
swindan 'to waste away' § ?¢ Sl *ve d- in *ve d-no '-ti 'wither, fade' (> P wiednac’, Cz vadnouti, Slk
va“dnu't’, HLs wjadnyc’, Blg Bina, SCr ve“nuti, Slv ve'niti, R 'Biuyr , UK 'B unyrn) and *u-ve 'd-a-tiid. >
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OCS oyeapaTn u-ve d-a-ti, R ysr'marr) § The loss of *s- in Sl is puzzling (metanalysis in the verb with a
preverbs?) 9 P 1047, Ho. 338, Ho. S 73, Kb. 1006, Schz. 279, OsS 917, KM 694, Glh. 666, Vs.1 375 1l
D *cun't- ({ GS} *s-7) 'dry up' > Tm cun t uid., 'be evaporated by heat’, Kt cund_- vi. 'boil away', Kn
sun_d u 'evaporate', Tl cun_ d u 'be evaporated\dried up'; D b> OI s'un_t h- 'become dry' 9 D #2662, M
K 353-4 < IS MS 365 s.v. coxnyro *'s'unda.

[+ 2084a. ?7?¢ *SUnd,V ~ 7?7 *SVmVdV 'sand, small stone', (?) 'soil' > IE: NalE *°salondh- and\or
*samo,d" 'sand' > Gmc *sanda- > ON sandr, OHG sant, MHG, MDu sant ~ sand, NHG Sand, OSx sand, OFrs,
AS sond 'sand', NE sand (and Gmc bs> F santaid.); there is a pGmc variant with *m: MHG sampt, NGr
B/Trl samp, Yd dma2z zamd 'sand', apparently related to Gk “apo of 'sandy soil', but the cns. p in
"apa of may be due to the infl. of “appoj 'sandy ground' and jo'po oj 'sea-sand' [Giintert on the
latter: Reimwortbildung, interaction between two originally different roots] § KM 623, FI 84, Gnt. R
119-20 1A {SDM97} *sunV > pJ *suna 'sand' > J: Tk su'na, K su'na, Kg suna, Ns s'ina’, Sh s'ina', Y
c'ina'N"id. 11 HS: Ch: WCh: Buli {Sh.} s'in’es 'sand’ # ECh: Skr {Lk.} sin’e’, {Sx.} sin’-j o'rr, Jg {J} s’en’, Brg
{J} sa'n’o’, Mu {Lk.} sino'k, {J} siniyo’, Mjl si'n'o, Kwn {Mch..J} gssi'n’, Smr {J} ga'wsi'ni’, Nd D {J}
ku'sa'yn’, Tmk {Cp.} kasan, EDng {Fd.} go”'sine 'sand' 9 JI II 281, Blz LECh #69 || 77 B: [1] **ysmd > Ntf
asamdad (pl. isamdad) 'pierre sur laquelle on aiguise les couteaux' | B */swn > Nfs tasawant 'pierre a
fusil', Sw {La.} tasowant 'e small stone (= Ar éN"rC)' § Dray 371, La. S 277 Il 77 U: FP *sonta 'dirt' > oF
sonta, Es so™nnik 'dung, manure' { Chr: H s"ands, B/Uf s’ondo id., 'urine' i Vt S zud 'black mud (used for
dying)' 9 UEW 764-5, Ep. 146 <> Lexical interaction between two different etyma? If the FU root is a
valid cognate (in spite of the semantic distance), it suggests a pN *s-.]

2085. *Sfu"Indu 'e river, body of water' > IE: NalE *sind"u- (??) 'river' > OI sindhu-h_ 'stream, river;
the Indus', Av, OPrs Hindu- 'Indus-land, the Indus' i OIr Sinainn acc. sg., Sinnae dat. sg. 'the Shannon'
9 Fick VW II 303, WP II 509, M K III 668, M E II 729-30 (does not accept this IE et.) Il A: M: WrM
so"'ndu-lge 'stream, brook', 'ruisseau’ § The meaning of the sx. -lge is obscure (usually -lge is used for
deverbal nouns of result) § MED 731, Kow. 1424 11D: eD **cun't.i' (b> OI cun_t i, cun d ya- 'well',
cun t ika” 'kleiner Wasserbehilter', [Hmc.] cun_d hi 'small pond', Prkr cun_d hi 'natural pool', Pali son d i
'a natural tank in a rock') > D (bf7?) *cun'V 'pool, pond' > Tm cun_ ai_ 'mountain pool or spring tank’,
7 Kn d.on.e, don e 'a small natural pond in a rock', 7 Tl dona 'a pool in a hill' 9 D #2716, M K1 394 1l
HS: Eg BD swn.w 'Gewisser, Teich' § EG IV 69 || C: Dhl {EEN} so ni 'river' i Asa {OS «?) so?on-k id.,
> Mb {E} sonda’ 'valley' q E SD 182, EEN 25 || 2?2 CCh: ZmB {Sa.} za'na’, ZmD {Srp.} zna, {KND} s3'na’?
'river' § ChC, KNC 23.

2086. *su"N,V,RVOV (or *su"'RNV@V) 'nasal mucus', 7 'D0 watery part of blood, etc.'! > HS: EC
*sinra§-~*sunra$ (Or *sirna$-/*surnaf-) 'nasal mucus' > Sa {R} sin'ra’- ~ sun'ra™- (b» ; Tgr {R} SN&) sanda¥ id.
[not confirmed in LH]), Or {Grg.} furri, Kns {Bl.} sorn-e’ta, Hr {AMS} surun-ho, Brj sur'ra, Sd sandiddo
(*-nr- > -nd-) id. § mt *-nr- > Kns -rn-, Hr -rvn- § Ss. PEC 23, 32 (EC *sirn-/*surn-), R S II 329, Grg. 151,
Hd. 102, 221, 3900+, AMS 186] || Eg XVIII snx’.t {EG} 'nasal mucus', {Fk.} 'phlegm'  EG IV 171, Fk.
233 11 U: FP *su"rE(-mV) 'snivel, nasal catarrh' > pChr *s"u"rem > StChr L, Chr Y s"u"rem 'nasal catarrh'
ipPrm *zurim 'snivel' > 7, Vt zirim id. § UEW 761, Ber. 74, LG 108, MRS 747 Il A possibility: IE: NalE
*sero- 'watery part of curdled milk, watery part of blood' > L serum id. i Gk opo’j id. § The words of
the same phonetic shape, but meaning 'a stream, a lake' and sim. (OI 'sara-h , etc.), belong to the IE
\ *serH- 'to stream' < N *s"a'ri'Xfu"1id. [q.v.] 1 P 909, WH 1I 443-4, F Il 425 9 An alt. solution: IE
*serH- 'to stream, flow' (< N *s"afri’X™u") is the source of Gk ’opo’j and L serum, too <> In U and (?) IE
the N cluster *-nR- (or *-Rn-) contracted to *-r-, which brings about compensatory lengthening of the
vw. in D. If the IE word belongs here, its Ir. is lost in in prevoc. position ¢ If the N etymon was
*su"N,V,RVQYV, it may have gone back to a ¢d with the first component *su gV 'smell' (- 'nose')
[g.v.]. In such a case the unspecified *N is to be replaced by *p, so that the N etymon will be
*su "gpVRVOV.

2087. *'s'la"n,"3'X '(lock of) hair, feather' > HS: S: Ar Y'"zay0za zayza?- ~ Y"zayzi ziza ?- ~ EzaY0za
zayza® ~ éYazi'za za'ziy-at- (pl. Eza'yaza zayaza’) 'feathers, tips of feathers' § Fr. II 270, BK I 1032 ||
CCh: McHigi: FIK {ChC} c¢inc’i, {ChL} sinc’i 'hair' i Cb si'si -~ s7i's"i’, WMrg c'ic’i(r), Ngx s"is'i, KIb s"i's"i
'hair', Mrg {ChC} s"ins’e gie 'feather' | Msy {Mch.} saso™p ta 'la”, Kola {Sb.} su'sv’yg, Db {ChL} su'son 'hair’
9 ChC, ChL Il 7 K: G I ¢’inc’l- 'down feathers', G c¢’inc’l- 'fibres of a root' (G c’inc’l- belongs here if it is
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a loan from Zan, where pK *c' yields *c"; in this case the phonetic history may be as follows: N
**s'a"n3X > pre-K *sEnz'V > [ass. devoicing] *sEnc'V > [as ] K *¢'Enc'V > Zan *c’inc’- b> G ¢'inc’-) § Chx.
1936 11 U: FU *fs”a"\ec’v 'thin fibres of plants used to produce threads' > Hg szo"sz 'oakum, hemp',
szo 'szke 'flaxen-haired, blond' # Prm: Z, Prmk s33’ 'the best and purest kind of hemp-\flax-fibres'
(infl. of Z s33’" 'pure, clear'), Z {W} s33’ ~ so3z’ 'fibre, thread, oakum'; Z b> VTt su”s 'oakum, tow' b> Chv
su”sid. 9 Hg sz- points to FU *s'-, while the depalatalization *s’ > **s in the prehistory of Prm must
be explained by positional changes (dis 7) § UEW 433 (*sec'V), LG 262-3, MF 599-600 Il A {AD,
SDM95} *sa” ¢V > T *sac¢ 'head hair (of humans)' > OT, MU sac”, MQp sac” ~ sas”, Chg sa3” ~ sac”, Tk sac,,
Uz sac”, ET c'ac” - sac’, VTt a u s”a”s”, Bsh sa”'s, Nog/Qzq/Qq sas”, Qrg, Qmn/Tb/QK {B}, TIt {R1.} c'ac’,
Brb/Ki1 {R1.} cac, Tbl {R1.} c’ac” ~ cac, Alt c’ac’, Sg/Qb {Rl.}, Xk sas, Yk as, Tf c¢’es”, Chv s'u”s"id., Tkm
Oac”, Az sac”, QrB c'ac”id., braid', Qmq c"ac’, Tv c"a‘s” 'braid' § Cl. 794, Rs. W 390, TL 197, RI. III 1905
& IV 195, 389, 394, Ra. 196 || Tg: Ewk sa7ji 'plait (of hair), long hair' § STM II 54 || Ko {S} *ci'c"
'feather' > MKo ci’s, ci'c” 9 S QK #119, Nam 445-6 || 22?2 M: MM [MA] @yjN'S san3'iq {Pp.} "kyapr', WrM
sancig, HIM canunr 'tuft of hair on the temples of women; side whiskers', as well as Kl san3"i g_ 'kurze
Haare tber den Stirn', unless Rm. is right in deriving the Kl word from san3’j- 'to hang' and
interpreting it as 'etwas hdngendes'. Rm.’s explanation is hard apply to WrM and HIM because of
the vl. WrM -c- and HIM -¢*- (F WrM sanzi-, HIM camx 'hang, hang down'), so that the WrM and HIM
word may have resulted from contamination of a word for 'hair' and WrM sanjig-sanzig, HIM
camwrr -camwar 'dangling, hanging loosely with a swinging motion' § MED 671, 673, Pp. MA 318, Kow.
1288, KW 312 99 ADMS57 s.wv. *sa” ¢’V (T, Tg, Ko), S AJ 287 [#258] (A #*sa"c'V), ADM97 s.v.
*senc™V (T, Ko, qu. M sancig + unc. Tg *cece 'patch, rag') <> If the N word was *s'a"n3X, it was later
transformed into *s’a”y3X (loss of the marked feature of nasality in almost all branches). Its
subsequent development may be hypothetically reconstructed as follows: *s'a"y3X > (as ) *s'a"ycX
(in most 1gs.) or *z'a"y3X (in pre-S); *s'a"ycX > *s’a” c¢X (in most 1gs.); vowel as in A: *a";;..X >
*ap:y...V.

2088. 79 *s'ewVN3V 'e bone' > U: FU *s’ewVnc'a™ (or *s’ s’a”) 0 'heel; heel-bone, hock' > pLp
{Lr.} *c’evc’e” > Lp: L {LLO} tjeu'tje” 'der Knochen zwischen dem Schienbein (tibia) und dem
Metatarsus (Kanonenbein) am Hinterlauf (des Rentiers, usw.); Tarsus; Fulwurzel', N {N} cew'z"a /
-w3’- ~c&w'z’e / -w3’- 'hock of reindeer or other quadruped; calcaneus, the heel-bone of reindeer
etc.', Kld {TI} c”i“eu‘:JcV'e_ 'FuRgelenk, Beuge des Hinterbeines (bes. beim Rentier)' i Os {Stn.}: Ty
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sa“y"on't’ 'heel’, Y ko r-sa”won’t’ 'heel, back part of the foot', Nz s’uxas’ 'Riickseite des Unterschenkels
beim Pferd', Kz s'o yos’, O s'oxes’ 'Hinterseite des FuRwurzels und des Unterschenkels (bis zur
Kniekehle) q Lr. #134, Lgc. #559, LLO 1150, N1 459, TI 657, Stn. D 1320-1 § The authors of UEW
reject the connection between Lp and Os (g Stn. D 1321). If nevertheless the connection exists, the
FU word is *s’ew,Vn,c’A (with a secondary *-Vn- in Os?)Il HS: S *\/sv‘sns|sv > Ar sanaTsin- pl. 'os qui
aboutissent aux vertebres' or 'extrémités des os des cotes' § BK11151 11 AdS of K *3'V3'wal-, {K, KZ}
*3'z'wal- 'bone' (< N *3Ahulv o '(calf of) leg, bone of leg', q.v. fdd.) § This AdS influenced the
meaning of the K word <> The et. presupposes reductions in K and Lp, which weakens its
plausibility. The as between the reflexes of *s” and *3 in Ar is natural and practically inevitable.
2089. *ss*a "V 'tooth' > HS *sin- 'tooth' > S *'s”inn- 'tooth' > OAK, AK V s’inn-u(m), Eb {Krb.} s"inn-,
BHDb NS4 s”en (stem s”inn-: s"in'n-0” 'his tooth', s“in'n-ayim 'teeth'), Ph, Ug, SmA s"n, BA s’en/s"inn- 'tooth’,
JA {Trg.] s"en / em. s”in'n-a”, JEA an'1iS s”in'na”, St 'nofe s"en'n-a”, Ar sinn-, Gz sonn, Tgy s3nni, Jb E 's"nin, Jb
C s™nin, pl. s'nun id. § KB 1472-4, OLS 446, Lv. IV 584, Lv. T II 498, S1. 1136-7, Tal 915, Br. 789, Jo. ]
262, Jo. M 609, L G 504, CS 241, Bsn. 189, Sd. 1243, Krb. EG 6-7, MiK I #1.249 || B *-sin- "tooth' >
Ah i-sin-on 'teeth’, e-sin 'incisive tooth', Gh i-sin 'tooth', pl. i-sin-on, Gd a-se'n, pl. se'n-en, Si a-sain, pl.
i-sin-on (ai < iregularly in final closed syllables, # La. S 4), Skn, Snd i-sin, pl. i-sin-an; the
homogeneous and consistent (throughout the whole B family) phonetically reg. structure of the
word, allowing the rec. of pB *-sin-, rules out its explanation as loan from Ar NA sonn 'tooth'q Fc.
1840, Lf. Il #1481, La. S 224, Nh. 149, Sarn. 1 || Ch *s,in, pl. *s,an 'tooth' [by *s, ({0Nw.} *s) [ mean
the phoneme which yields WCh and ECh *s and CCh lateral *s"] > WCh: SBc {Sh.}: Zar K, Tala, Buli
s'in, Zar Gl/L, Sy B, Gj si'n, Grn s'i'n, Plc P, Wnd s¢'n, Bg, Kir s"apal 'tooth' § CCh *s"in, pl. *s’an "tooth'




> Ktk: Lgn {Lk.} s%ini, pl. s"an, Bdm {Lk.} hi'nay "tooth', GIf x"ir { McMrg (with *-n > -r) Mrg, KIb x'ir, Pdk
sira | Tr z%in | McMtk: Mtk z'¢’en, pMM {Ro.} *s*an > {Ro.}: Hrz, Vm s"a'ha'n, Mofu s’e’r, 71g 7', as well
as Gzg {Lk.} s"s3p, s"in, {Ro.} s%'p iMcMdr (with *-n- > -r-): Mdr s"a’re’, Glv s’3r-da | McMs: Ms si-ta |
McMsg: Msk si'yi p, Mlw s*'ns’i'p i McMs: Azm {Pc.} si'na’, Ms {ChL} siano, {Mch.} si'ya_, Bnn {ChL} si'na’,
BnnM {ChL} siino, Lame {ChL} si?i # ECh: Mu {Lk.} sipagu, pl. sa'ni, Jg {J} sapo, Brg sano, Mkl {J}
se”no, pl. sene'n, Bdy si'nta’, pl. sina’, Ke ks'-s3'n, Tmk hin "tooth' 9 JI II 330-1, J LM 175, AlJ 113, Trn.
LDM 20, Ro. 349 [#753], ChL, Sh. SB 32, Pc. 351-2 9 The forms of Ktk and Mu suggest that *s"in was
originally the form of sg., while *s*an was pl. (formed by means of the HS pattern of *a-plurals, f Gr.
IP) || Eg sn (= s'nin EG's transcription; the phonetic reading of a character resembling a fish-spear,
or, acc. to Gard., 'two-barbed arrow-head', {EG} 'Zweizack') § EG IV 148, Gard. 514 || 7?7 SC: Irq
{MQK} sihino™ ~ sehno™ 'tooth' (in particular 'incisor') (pl. siina? ~ sehna?, sihie™ni), {Wh. IP} sihi'no 'tooth’,
pl. sihi'ni, {Wh. SI} se’hno-si'hno 'a tooth', Alg {Wh.} sihi'no, pl. sihe”'ni, Brn {Wh.} sihina, pl. siheri q
MQK 93, Wh. IC 26, E SC 180 q The SC word is gu. as a cognate, unless one finds an explanation
for the unexpected word-medial 1 11 U: FU *s‘svra"‘uV [or *-u"- (less plausible)] 'pin, peg' > Lp N {N}
sag'ge '(wooden) pin, peg, knitting needle’, L K sap'ge id. # pObU *6u" pk 'Keil' > pOs *to” pk ({oHL}
“u” pk) id. > Os: V lo" nk, Vy yo™ pk, Ty s’o'pk, Nz tu'pk, Kz s’u'pk, O lupk; pVg *tu” pkal 'Storpel,
Propfen' > Vg T tu"pkel’ 9 N III 367, Stn. WV 280, Ht. 138 [#147] I D: [1] D *ca™n\ia, 'chisel, awl' > Kn
cana~cana~cena'a small chisel', Tu cen s ~cens, Tl senamu 'awl, chisel' 9 D #2445 1 [2] NED
*capkVr-v. 'be on edge' (of the teeth), 'have the teeth set on edge' > Krx cangrna” v. 'be on edge' (of
the teeth), Mlt carge v. 'have the teeth set on edge' D #2289, Pf. 190.

2090. *su'pe 'to smell' > HS: Eg fP ssn 'smell (riechen)', Eg MK/G snsnid., Eg {Mks.}
snsn.t 'perfume' (x N *c*u"pV 'smoke, smell'; cp also *s'upe 'breathe' [q.v.]) § EG IV 172, 277, Fk. 245,
Mks. III #2634 || C: EC {Ss.} *san-/*sin-/*son-/*sun- 'nose' > Sa, Af, Sml san, pBn {Hn.} *sa'p (> Bn
J/Bi/Kj/L sa'p), Rn sa'm, Arr {Hw.} sono’, Dsn {To.} so”n-o, Elm {Hn.} so”no, Or {Grg.} fun'n’-a™n, Or W1
{Brl.} funy-an(i), Or H {Ow.} fun'n’-a~ni’, Or B/O/Wt {Sr.} funn-ani, Kns sina ~ so'na, Gdl sina, Gwd, Gln
sind.e, Hr, Dbs sind -ic'ce id., HEC {Hd.} *sano 'mose' > Sd, Ged sano, Kmb sanu(-ta), Hd sane”, Brj
'suna id.; EC *sin- > Sa {R} sin- v. 'smell (riechen)’, sin n. 'smell (Geruch)', si'no” 'pleasant odour', Hd
s'itn- v. 'smell' (of meat, butter'); the EC verb may be inluenced by EthS (cf. Tgr {LH} ce~ s ena v.
'smell (riechen)'< N ¢” iwnV 'smell, stench') ii Dhl {To.} sina, {EEN} pl. sinanne 'nose' i Ag {Ap.} *?3san-
/*?3san- 'nose' > Xm {Ap.} ssap, Xm T {CR} ason, Knf {TBZAC} sa"n, Aw {Hz.} s'ssan R SII 325-6, Ss. B
169, L G 562, LH 646-7, Grg. 150, Sr. 305, Brl. 153, Ow. 261, Hw. A 432, Hn. BD 119, PG 256, Hd.
106, 297, To. D 146, EEN 24, Ap. AV 5-6, TBZAC 102, Blz. CWL, To. DL 526 || NrOm {Blz.} *sin(d -
'nose' > Mj sinu, Shk sint_, Na sinus { BMa s"inte, Sz s u™n-i, HzMa s'ini, GaMa sindi{ Jn {WdKk.} si'ya'{ Bnc
fWdk.} si nt, She sint. i Mch {L} s’it.o, Shn s’int a, Anf s’ nto, {Gt.} s’inne i Cha {C} sind a”, Bdt sid_e,
WI1/Z1 {C} sid.e”, Gm {Hw.} sid e, Gf sid.e, Bsk {C} sintsa™ (= sinc.a”), Dk {C} sind a~ 9 Blz. OLBP #85, Wdk.
BY 166, Hw. EG || Ch: WCh: Hs sa'nsana” v. 'emit a smell', Gw {Mts.} su’s"u'naid. i Wrj {Sk.} s3'sa'n-,
Cg {Sk.} s'3's"3'n-, My {Sk.} s"as’in-, P’ {MSKk.} sasu- n-, Sir {Sk.} s"is"idiwi, Jmb {Sk.} sa'hsa n (misprint for
sansan?) i pMM {Ro.} ziN 'smell at' > Mada zi'yp, Myn z'u, Mkt z'i'n, MIk z'¢’, Gzg za'?a’n, Mofu za | Ch
*Sin 'nose' (x N *¢c'u"pV 'smoke, smell'?) > WCh: Fy {J} sini ? Tng {J} wisini Tala {Sh.} asan, Buli {Sh.}
?is'in i CCh: Gude {IL} s'ina’, Bcm {Sk.} s'ine’ | Suk {IL} s’sin, {Mk.} s'ini ZmD {Srp.} s’in § ECh: Smr
se'nde’ [+, Kbl {Cp.} hi”ndi’, Ll {Grgs.} hinda, Tmk {Cp.} hu'n] 'nose' § JI II 258-9. ChC, ChL, Ro. 329
[#688] [+, Blz. LECh #62 1 99 Gr. LA 60 Il K **s'sun- > G {Chx.} sun- 'smell at', {DCh.} sun-i 'odour,
stench' § Chx. 1282, DCh. 1200 Il U: FU (att. in Prm) *Osuhl"ljv > Prm {LG} *zu'p n. 'smell' > Vt 3bH zin,
Vt Kz {UEW «7} z3™n (zo'pg), Vt G {Wc.} zi'm, Vt Uf {Wc.} zi'g, YZ zanid., Prmk 3bH zin 'stench' 9 = U
*s's"apkV 'taste, smell' > Hg szag n. 'smell', SIq Tz sanga- 'smell [sth.] (Slq {Set.} sapam 'schmecken') 19
LG 108, Lt. J 115, Wc. W 133 [#1272], UEW 463, # Sz. MNyH 159 (+ Hg szag), # Set. FUS 60 (Vt = Slq
sagam, Hg szag) Il A: M *sigsi- > WrM sipsi-, HIM murnr- "'smell\sniff all over', 'track down by sniffing
(as dogs do)', WrO {Krg.} s’ipsi- v. 'sniff', Kl ma mr s‘ips”s- 'smell\sniff all over', {Rm.} s"ipjs™-(xo)
'aufspiiren, wittern' (Hund) § MED 712, Krg. 442, KRS 675, KW 359 < IS MS 342 s.v. 3amax *sun(g)a.

2091. *s'a"peXV (= *sa"peXa’) 'to plait, twist, tie' > IE *sneH-/*snoH- (= *snex-/*snox-7): NalE
*sne”™-/*sno”- 'plait, twist' (= 'to spin') > Gk ve'ow 'l spin', 3s prs. vi” (< *ovn'i_e1) 'spins' i L neo” / ne-re
v. 'spin' i OlIr snr'id 'spins, patches', sni'm n. act. 'spinning', Crn nethe, MBr neza- v. 'spin', W nyddu, Br




neza- id., "twist'; OIr sna’th 'thread', OBr [y] notenn, MBr neut, Br neud(enn) id., OIr sna’that 'needle' i
Gmc *sno™- d>*sno-0- > OGtn sno’p, Sw snodd n. 'braid (cord)', AS snod {Sw.} 'fillet', {Ho.} 'Kopfband,
Kapuze', NE snood | OHG na’jen, na’en, NHG na hen, MDt naeyen, Dt naaien 'to sew' JON snu’av. 'wind,
(double &) twist (yarn), twine (thread)' i Ltv A {ME} sna™-t (prs. sna”ju) 'twist loosely together, spin'
|| 7?c Ht senahha- {Mn.} 'snare, ambush', {Ts.} 'Hinterhalt' 9 o P 973, Mn. 1127, 1232-5, FII 311-2,
WH II 159-60, Vn. § 148-9, 151-2, LP § 24.4, Hm. 598, YGM-1 346, Ho. 305, Kb. 711, OsS 637, KM
501-2, Vr. 526, Vr. N 461, ME 1II 974-5, Ts. W 74, EI 571 [*(s)neh,(i)- and *sneh,u- 'twist fibres
together to form thread; occupy oneself with thread'] Il HS: Eg fOK snh 'binden, fesseln' § EG IV 168-
9 || S *°ys’snh > Ar sanih- 'fil sur lequel on enfile les ornements du cou (perles, coquillages, etc.)' q
BK I 1149 || WCh: [1] pNrBc *s’aph- 'to sew' > Wrj {Sk. in ChC} s’a'ph-, {Sk. NB} *s"ang-, Mbr {Sk.}
sta'ph- id. § ChC, Stl. ZCh 196 [#481], 255 [#107], Sk. NB 39 99 The lateral *s* in NrBc needs
explanation Il U: either [1] FU *s’a"pe 'a hair, hair plait' > F sa"a” 'fiber, filament, strand, cord' (x FP
*sa"pa” 'thread'), sa"ie (gen. sa“ikeen) id., [had of] thread' { Prm {LG} *si 'a hair, fiber, string' > Z,
Vt cu s'i 'a hair', Z A, Prmk s'i 'thread’, Z A vugirs'i 'fishing line' (vugir 'fish-hook'), Yz s'i 'thread,
fiber, a hair' i Hg szo”-/ szo“v- v. 'weave, spin' i ObU: (1) {Ht.} *se™-~*s0" -, {'HL} *sa™ y--*s0" 3- 'tO
plait' > pVg *sa” v- id. > Vg: T sa"w-, LK/MK/UK/P/SV sa"¥-/*sa” -, NV sa"¥-/*sa” w-, LL sa"y-/*sa”" -,
UL/Ss sax- id., pOs {Ht.} *so"y- id. > Os: V/Vy so”¥-, Ty sa” ¥*-, Y sa” w-, D/K/Nz/K/O sew- J(11) ObU
{Ht.} *se’y~*so"y, {HL} *sa” y-*so” y 'hair plait' > pVg *sa” ¥ 'hair plait, pigtail' > Vg: T sa’w,
LK/MK/UK/NV sa”x, SV/LL sa™", UL/Ss say id., pOs *so"y 'hair plait (Haareflechte)' > Os: V/Vy so™'y,
Ty sa” ¥%, Y sa” w, D/K/Nz/Kz/0 sew [[| or [2] FP {UEW} *sa"pa” 'thread' > F sa"a” 'fiber, filament,
strand, cord' (see above [1]) | Prm {LG} *sEpis 'thread' > Z cynuc sun’is 'thread, yarn', Vt cuen br sin'is,
Vt MU/Y sinis, Vt Kz senos 'thread' § UEW 471 (FU *sa"pe 'Haar, Haarflechte; flechten, spinnen'), 755,
SSA 1II 244, LG 254, 266, Ht. #571, Stn. D 1308 < If Ht senahha belongs here, the N rec. is with
*x- (*s’sa“pexV), otherwise it is with an unspecified *X (= *h\x). If the FU cognate is *s’a"pe, we
reconctruct a pN *s’a"peXV, but if it is FP *sa"pa”, the N rec. is likely to be *sa"peXA.

2092. 7?7 *Sopgi"o" (=*s'lss"oy1g)70'7) 'to produce loud vocal sounds (to call, make an incantation,
weep)' > HS: C: Ag: Bln {R} s'ip- 'rufen, herbei-\an-zu-rufen'; but Bln s'ip- 'nennen, benennen' is
likely to go back to C *s"im- ~*s‘um- 'name' < N *s7imV 'name' [q.v.] § The vw. may be due to
apophony or to the infl. of s'ip- "(be)nennen' § R WB 328 Il IE: [+ [1] [ NalE *seng™- 'speak, make an
incantation', 'sing' (x *3'ipU 'to sing, produce musical sounds' [q.v. ffd.]) [+ Tl [2] NalE *swen-
'tonen' > § P 1046, Mn. 1346 ] Il A: Tg *sop'a! 'cry (weep)' > Ewk, SIn, Neg, Orc, Ud, Nn KU sogo-, Nn
Nh/B songo-, Lm hop-, Ul songo- ~ songt-, WrMc songo- id. § STM II 111-2 || T *sipile- v. 'whine, howl' >
OT sipile- ({Cl.} sinile™-), OOsm =XV sip(i)le- ~ sin(i)lde- id., MQp x1v sipilde- 'howl' (of dogs), Chg {R1.} -"rknS
sigra”- 'weep quietly, -}knS sigla- id., "howl', Osm siple- 'whine, moan’', Tk sinle-, A si?pele- ~ sinile- v. 'sob
quietly, moan'; but T *sig (o for humming and buzzing) hardly belongs here § Cl. 832, 840, RI. IV
689 || 77 M *sengene- > WrM sengene- v. 'sing' (of wind)' § The front vowels *e in M and *i in T may
be due to the infl. of the reflexes of N *3'igU "' [e.g., infl. of M *3ipgine- v. 'ring, tinkle' (of bells)] 1
o DQA #2668 [A *si_u'gu 'to whine, weep'; incl. Tg, T].

2093. *s7igkU 'sink, fall' > HS: Eg P/RT snk {Hng.} 'set' (the sun), 'sink into water' (of a drowned

person), {EG} - vom Untergehen (von der Sonne), vom Verschwinden ins Wasser (vom
Ertrunkenen), snk.w fP {EG} 'Stelle wo die Sonne untergeht' § EG IV 175, Hng. 723 Il IE: NalE *seng"-

v. 'fall, sink' > Arm ankanim ankanim v. 'fall' i Gmc *sinkan > Gt siggan, ON sgkkva, Sw sjunka, NNr sekka,
Dn synke, OSx, OHG sinkan, NHG sinken, AS sincan 'sink', NE sink § WP II 495-6, P 906, Mn. 1127, Slt.
367, Fs. 420, Vr. 576-7, Ho. 294, Ho. S 64, Kb. 855 Il A: *ss"u""pki 'sink' > M *singe- 'sink, set' (of a
celestial body), 'be absorbed' (of liquid), 'be digested' (of food)' > MM [MA] {Pp.} s’ipge- id.., [S]
s'ipge-, [IsV] s’inge- 'sink’, 'set' (of the sun)', [IM] {Pp.} naran siggeku™ 'west' (lit. 'setting of the sun'),
Ord {Ms.} s'ipge-, Kl {Rm.} s"iggy- 'set (of the sun, etc.), 'be absorbed' (liquid), Kl {KRS} uwmnr- s"ipge-
'soak, be absorbed', WrM singe-, HIM mmnry- id., 'be digested' (of food)', Kl mmrr- s‘ipge- 'soak, be
absorbed', Brt uynry- id., 'sink\plunge into', Mnr H {SM} s"angg_e™- 's’'imbiber dans, pénétrer dans'; M
b> WrMCc singe- 'be absorbed' § MED 710-2, Pp. MA 334, 446, H 141, Lg. VMI 66, Ms. O 620, SM 377,
KW 359, KRS 675, STM I1 90 || T: [1] NaT *sip- 'sink into (sth.)' > OT sig- id., 'be absorbed\digested',
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Osm {Rh.} sig- 'be absorbed; be swallowed, go down the gullet, be digested', 'skink & crouch into the
smallest possible space', sige ger. 'sinking', Tk sin- 'penetrate’ (of smell), Az d sinir- 'be digested',
Tkm 6ip-, ET, Qmq, Nog, Qrkl, Qrg, Tv sinp-, VTt ce" - swp-, Bsh he" - hen-, Uz singi-, Tf sip- id., 'soak into
the earth, be absorbed', Qzq ¢’ u- si n-id., 'penetrate; find room, go in, fit in', YK ip- 'soak into the
earth, be absorbed'; [2] 77 T {Rs.} *sip’- 'go in, fit into' > Chv ssn-bs’- 'find room, go in'
('momecturcd'), Shor/Sg/Qb {RIl.} simp- 'hineinpassen, hineindringen' § Chv s~ < pT *s- due to the
palatalizing infl. of *i § CI. 833-4, Rs. W 418, Rh. 1102-3, RI. IV 622, Ra. 227, Ash. XVII 309, Md. O]
43 || pJ {S} *si'ntu'm- 'sink' > OJ si'du'm-, J: T s'i 3um, K s'i 3u'm-, Kg s'i 3u'm- id. § S QJ #1073, Mr. 754
99 0 DQA #2151 [A *s'i_u'gu "to sink', incl. T, M, J] <> In most Igs. the phonetic history is likely to
have been: *-mk- > *-pk-, in some Igs. > *-p-. In Ko the cluster *-mk- contracted to *-m-<>In many lgs.
there may have been (mutual?) infl. of N *s7igkU 'sink, fall'and N *sfo'm,V,gE - *sfo'gmE 'enter,
penetrate' [q.v.], so that it is hard to distinguish between their respective reflexes.

2094. , *sa?ep,kV - *se?ap,kV 'to be near, approach' > HS: EC: Rn so'kko 'closer, nearer', HEC
*sik - ({Hd.} *s"ink -) v. 'approach' > Ged, Sd {Hd.} s"ik -, Hd {PB} s"ik a?- id. ii Ag *s3kk"- o 'be near' >
Bln {R} su k-r- vi. (md.) 'approach’, su k-s- vt. (caus.) 'make so. approach' § PG 262, Hd. 21, 260, 393
[+ unc. Hd hinc” -, Kmb hinc”, y- 'be(come) close, approach'; rec. of HEC *s"ink - with an unj. *-n-], AD
SF 96, 272-3 (C *y's"?k¥) || NrOm (<b- HEC?): Omt (Gf?) {Mrn.} s'ik -, Gm {Hw.} s'Tk o vi. 'approach' q
Mrn. O, Hw. EG || SES *°Js“?k > Sq {L} Js"?k 'se rapprocher’' § L LS 409 99 AD SF 272-3 Il U: ? *saxe-
'reach (a place), arrive, come' (x N *sagE 'to obtain, hold' [q.v. ffd.]) Il D *cekk- (~ *cepkk-) 'near, close
by' > Prj cekkal 'mear', Krx caya™ 'around, near, in the vicinity of', 7 Tm cepgat a(n) id., cen'gali
'nearness, neighbourhood' 99 D #2753; An. SG 137, KR 14-69 (both on D *-pkk- > -pk---kk-) <> HEC,
Om *k - < *-?k-.

2095. *sa"p qU 'shoulder, nape, back of the neck' > K o *%'i'gq- > Sv UB/L/Ln s’ q 'back
(dorsum)' 9 Ni. s.v. crmma, GP 273, TK 818-9, Dn. s.v. si q Il HS: C {AD} *si‘unkw- 'nape, back, shoulder'
> Bj {R} sonk¥a™ ~ sank“a"id., Bj A {AD} ?vsink¥a 'back' i EC: Sa {Wlm.} sunku 'shoulder joint', Af {PH}
sunku (pl. sunkuka) 'shoulder’, Sml {R} sagan (pl. sagammo) 'Nacken, Genick', {Lrj.} sagan-madon 'nape
(joint of the neck)' § AD SF 91-2, PH 185, Lrj. 242, R SS II 338 Il U *sa"pkV ({UEW} *sepkV ~ *sa "pkV)
'arm' > ObU {oH1.} *°06e k- (or *°6i pk-) > pOs *te pkor ({oHI.} *$i nkor) 'upper arm, shoulder' > Os: V
le"pkar 'upper arm', Vy ye pkor 'Arm von der Schulter bis zum Handgelenk, das ganze Arm', D/K
te nkor 'Achsel’, Kz ta"pkor, O la” gkor 'shoulder (Achsel, Schulter)' || Sm: Ne: T {Ter.} 1 rax t angad
'biceps; naked arm', T Tz {UEW — Lh.} t'apkad 'upper arm', F P {Lh.} ¢’epkat 'forearm' 99 UEW 439,
Coll. 18, KrT 1068, S D 782, Ter. 703, Lh. 503 < AD GD #48 (U, HS), IS MS 355 s.v. meuo? (U, HS).

2096. *SapV 'to taste, be tasty' > IE: NalE *sap- ~ *sab- 'juice', v. 'taste, perceive': [1] *sap- > Av
vis“a'pa- (vis'-s"a’pa-) 'poison-juiced’ (i.e. 'whose juice is poison') (vis'- 'poison'); Irn -b> Arm vi2ap vis“ap
'dragon’ i Arm ham ham (< *sap-mo-) 'juice, savour, taste' i L sapio™- / -ere v. 'taste; have taste; discern,
be wise, think', sapor n. 'taste', Osc SIPVS 'sciens'; L sapa 'juice' {i Gmc *safan- 'sap' > ON safiid.; MHG
be-seben 'wahrnehmen', ON sefi 'mind', OSx sevo 'Gemiit, Herz', AS sefa 'mind, heart' |[2] *sab- > OHG
saf ¢ saph (gen. saphes, saffes) 'juice', MHG saf (gen. saffes), saft, NHG Saft, MLG sap(p) 'juice, sap', AS
sep id., NE sap i Ilr sabaium 'beer' § WP II 450-1, P 880, oc EI 566 (*sap- 'sap’, 7 *sap- - 7 *sep- O'taste,
come to know'), Brtl. 1173, Hii. 1 247, WH I 476-7, Bc. G 324, Vr. 459, 467, Ho. 268, 288, Ho. S 64,
Kb. 817, OsS 744, Lx. 17, 175, KM 619, 0 Mn. 1107, 1112-3 1l HS: C ({E} pC *s“ob- 'be pleasant, sweet,
pleasing'): Bj {R} 's'ibo 'beauty, pleasantness', {Rop.} 's"ibi, 's"ibi 'good’, {R} sebod (p. a-s"'bo’b) 'be
good, beautiful', {Rop.} s'ibob 'be good' i ; Hd {E <7} s"op- 'be sweet' § PB 174 ii (here??) SC: ERt {E}
*s'eba 'beer' > Kz {E} sawa-ko (-ko is a sx. of m.), Asa s’ebaid. § E PC #249, E SC 93, E p.c. (2002), R
WBd 209-10, Rop. 235 Il D *cav- ({'GS} *s-) 'taste' > Tm, Tl caviid., Kt cayv 'taste let in mouth for
food just eaten', Kn savi, sam'vi 'that has taste', 'that is palatable\savoury\sweet\nice', Tu sabi, savi
'flavour, taste; palatable, sweet', Klm savvi, NKkr savad 'sweet' §9 D #2396(a) <> = Gr. II #398 (*sap
'touch\taste') (IE, Ai + err. A, J, EA).

2097. *saP_"u")(-s'V) 'thorn, pointed stake' (— 'needle') > HS: S *s’a'pa’y-> Sr 'jofof s“op_a”'y-a
'stimulus, oko’Aoj', Ar 'fASa safa(n) {Hv.} 'prickly grass', {BK} 'arbre a épines', {Br.} 'pricks of barley
(spinae hordei murini)' § Br. 794, Hv. 325, BK 1 1104 Il IE: Ht sapikkusta- ~ sepikkusta- 'needle' § Ts. W



70 11 U: FU *saps'V 'netting-needle' > Lp: S {LO} tjuopsem 'furca’, N {Fri.} c'uopsem 'bifurcum terreum’
Chr: V s“aps” 'netting-needle', — (uv) 'winding-spool', — (uv) L nomu s ops’, H mamnsaps” 'winding-
spool, thread on a winding-spool' i ObU {Ht.} *60pas > pOs *sopas 'netting-needle' (*s- for *0- by as )
> Os: V/Vy sa“was, Ty/Y sa”pas, D/K/Nz supas, Kz so pas, O sopas id.; pVg *ta’s 'small stick' > Vg: T
ta’s, LK/MK/UK/P/NV/SV/LLz tos id. § UEW 432, MRS 692, 719, Ht. #153, o0 Coll. 118 Il A: Tg *sap-
(+ sx.), *saps- 'needle' > Neg sapkt, Orc saptu 'netting-needle\spit', Orc sapsanpki 'needle for pricking
birch-bark', WrMc sabsi- v. 'stitch (leather when making footwear), prick\singe with a needle (skin
of ill persons for treating them)' § STM II 64 || M *sibu”ge(n) 'awl' > MM [S] s’ibu”ge 'Bohrer,
Pfriemen’', [IM} sibu“ge, [MA] s“ibu"ge, WrM sibu“ge(n), HIM ui8' r, Ord s’o"wo go™”, Brt ut6ry, Kl nisr,
{Rm.} s"0"wgo ~ s™"0"wgy, Mnr H {SM} s_ub_ug_e, Mnr H/M {T} s“ibuge 'awl' § H 139, Pp. MA 332, 440,
MED 696, Ms. O 630, Chr. 737, KRS 681, KW 367, SM 383, T 382 || 76 NaT *su"bri > OT su”vri 'with a
tapering end, sharp, pointed', Tk sivri, Az {Cl.} sivri, Qzq/TbTt {RL.} su”iru” 'pointed' q§ Cl. 791, Rl. IV
796 99 KW 367 (M, T) 99 M *i and T *u” are probably due to the ass. infl. of the reflexes of N *u" 99
+ DQA #2665 [A *si_abi 'to sew, perforate, awl', incl. M].

2098. , *sTap V 'riverbank, river' > HS: WS *'sTip- > Ar sif- 'shore of the sea or of a great river,
side of a valley' (df. fysii> ?as-sif- is applied to the sea-shore of ‘Oman); Ar sif-, A *sif-at- b> Jb C pl.
'sef, sg. sift, Jb E 'seft, Mh ssaft 'sea-shore' § Ln. 1485, BK I 1176, Jo. M 355 9 Not here Hb ef181
sa”'p.a” 'bank, shore' [from N *3%afp'V 'lip; edge, shore, riverbank'] || Eg fMKL/Md sp.t 'bank (of
waterway), shore; edge (of a wound, well, vessel, horizon)' § This word may have influenced the Eg
word for 'lip' [sp.t with s- for the expected s*-, cp. S *s"a'p-at- 'lip', see N *z%afp'v 'I'] § EG IV 99-100,
Fk. 222 || B *sif- ~ *suf-/ pl. *sa’ff- 'river' > Mz {Dlh.} suf (pl. isufon) 'riviére qui coule, torrent', Shw
{Hy.} suf (pl. isafon ~ isaffon), SIl {Ds.} a-sif (pl. i-sa”ffan), SrSn {Rn.} a-sif (pl. asaffon), Izd {Mrc.}, Tmz
{MT} a-sif (pl. i-saffan) 'riviere, fleuve', Kb {DL.} asif (pl. isaffon) id., 'wadi', Nf {Beg.} usof (pl. i'soffon)
id., {La.} usof (pl. isaffon) 'riviére', Ah 1 {Fc.} a™sif 'valley' (preserved in toponymy) § Rn. 313, La. S
289, Ds. 131, 250, DIh. M 184, DI1. 759, Fc. 1806, MT 617, Msq. Z 527, Hy. 456, Mrc. 402, Beg. N
317, Fc. 1806 9 Some infl. of N *c “e,y;p.V 'to sink, immerse; swim; flow' cannot be ruled out ||

NrOm {Blz.} *s*af- > Zs {C} s“afa 'river, lake', Gf {C} s'afa’, Gm {Hw.} s"a”pa 'river' § Blz. OL #212, C SE
III 207, C SO 51, Hw. EG || Ch: WCh: Gmy s"ip 'river' § ChC §9 OS #2253 (*sip- 'river, river-bed') Il A:
M *saba > WrM saba, HIM cas, Kl cap 'river-bed' (unless <« saba, cas 'vessel'), WrM sab, HIM cas
'frontier, limit', KI O {Rm.} sawy 'Grenzland, Seitenplatz'; M bs> Chg sapa 'Seitenplatz auRerhalb der
Stadt', Osm sapa yol 'round-about way' § MED 653, KRS 434, KW 315 || T *sep- > Xk sip 'small river
bay', Tv, Tf sep 'river bay', Qb/Sg/Qc {Rl.} sep 'tributary of a river, Nebenflul', ? Chg {RL.} sipa
'terrace’ J Rs. W 410, BIG 187, R1. IV 493, 726, Ra. 226 || AmTg *sapsV 'bank (of a body of water)' >
Orc sapsaid., Ul, Nn Nh sapsi, sapstquamt 'bank (at the edge of water)', Nn KU sapsiki, Nn B
safst qurantid. § STM II 64 || pJ {S} *sips 'tide' > O] sipo, J: T/Kg s'io’, K s'i'o § S QJ #1166, Mr. 525
99 DQA #1922 [A *sap‘i 'shore': T, Tg, J] < The stem with * in HS (S, B, Ch) may be interpreted as
a bf from pl. *sa™p- (the pattern *i sg. - *a” pl., preserved in B?).

2099. *s7ipV 'to pour, to drop, to drizzle, to filter\screen' > HS: Eg fXXII sfsf ({EG} s'fs'f) 'spenden
(Wasser)' 9 EG IV 118 || +ext. : S *Js'pk v. 'pour out, spill' > BHb Js'pk (pf. K6f2S1 s'ap ak, ip.
K67pS6i% yi-s*'pok_) v. 'pour, pour out', Ug Js'pk v. 'spill', JPA ys'’pk G v. 'pour out, spill, shed', JEA
Js'’pk G id., 'flow', Sr ys'pk G 'pour from one vessel into another, empty out', Md (s’pk v. 'pour out,
spill', Ar |sfk v. 'shed (blood), melt', Gz ysbk v. 'melt’, Tgr tasebbeke 'gegossen werden (aus Metall)',
Ak Js'pk (inf. s’apa’ku) to pour, heap\pile up'; possibly S bs> Eg sfc ({EG} s'ft_) 'e oil (used in rituals
and originating from SW Asia)' § KB 1504-5, OLS 449, Js. 1616-7, S1. 1170-1, Br. 795, JPS 591, DM
472, Sd. 1168-9, L G 483, CAD XVII/1 412-22, EG IV 118, Fk. 225 Il IE: NalE *sei_p-/*sei_b- v. 'pour,
spill, screen': NalE *sei_b- > MLG sipen, MHG sifen, AS sipian v. 'drop, drip', NE seep, sipe; SW A sipa
'langsam flieRen, sickern', MLG sip 'small brook' | NalE *se7i_jbon 'tropfbares Fett' > Gmc *sai_po
'soap, resin' > AS sape id., OHG seifa”, ON sa’pa 'soap'; Gmc b> F saippua, A saippio, L sa™po” 'soap’ (cf.
Rufinus Apologia Originis : 1" Tepuavikl™ opn’yuott * kodet'ton 8 oo 'nov) | NalE *sei_p- > OHG sib, NHG
Sieb, Dt zeef, AS sife 'sieve', NE sieve #Sl: SCr sipiti 'to drizzle' # Tc A sip-, sep- v. 'anoint', sepal
'ointment' § WP II 468, P 894, WH II 504, Vr. 462-3, SSA III 143, Ho. 270, 293, 296, Kb. 836, 848,
OsS 751, 758, Lx. 193, KM 699, Wn. 427-8, = Glh. 548-9 Il A *sibE-rV > M: [1] *sibere- > WrM sibere-,



HIM umspy- v. 'drizzle’, M *siber > WrM siber, HIM nusyp, musup 'drizzling rain, light shower’', Ord s"iwer
'une fine pluie' § MED 695, Ms. O 625 1[2] ; M **si'lu"- (acc. to Rm. SKE, it may go back to pA
{Rm.} **sip'u”1-) > MM [MA] su" - v. 'filter', WrM sigu”-, HIM ni*- v. 'filter, strain; percolate', K1 ui*-
su-v. 'filter', Mnr H {SM} s*u™- 'faire ou laisser écouler' § Pp. MA 337, MED 693, KRS 688, KW 372,
SM 383 || ? pKo *sprri-v. 'moisten' > MKo spi'ri-id., NKo puri- v. 'sprinkle, shower, rain slightly"
(x NKo pruri- 'scatter, sow'?) oS QK #959, MLC 814 9§ SDM95 s.v. *siba 'clay; to smear' || Tg: WrMc
sibku ri {7} 'drain-gutters\holes in city walls, KaTleJICHUKH,
jenoba\orBepcT’ Ha ropoxckoil cTrHP mij croka omel, {Hr.}] 'Loch am FuRe der Mauerzinnen als
WasserabfluR und SchieRscharte' (WrMc u, spelled with the characters of WrM u™) § Z 600, Hr. 789]
99 Rm. SKE 49 (WrMc isipku- [for WrMc sibku ri?] + WrM sigu”- + i+ Ko cMi-da v. 'sift' and [with two
queries] T: QK {RL} c'u™ -, Tb {RL} c'u™- 'mit einem Netze fischen') §9 M siba- (> WrM siba-, HIM uusax
v. 'plaster, apply ointment') does not belong here but rather to A *sipa- 'clay; to smear' < N *s'iw'{la
(or *s’iwga) 'to smear' (q.v.) <> IS SS 345 [#11.11] (S, Eg s'ft_, IE, M).

2100. 7, *s7ipV '(young of a) bird' > HS: Eg G sft 'e bird" § EG IV 118 || B *Twisa’f- > ETwl/Ty
{GhA} tassaf 'e blue-violet sparrow' § GhA 170, PrGG 290 || NrOm: Gng {Blz.] *sVff- 'bird"' > Kf {R
« Krapf} soffe’e’ 'bird' § R K 79, Blz OL s.v. 'bird" || ?? WCh: Wrj/Kry {Sk.} s"iw 'cock' 9 Sk. NB 12, Stl.
ZCh #330 ({Stl.} *siwV 'bird'; mentions Su {«7?} si 'bird') Il D (in GnD) *civ- ~*cipp- 'young of birds'
(x N *c "ip u(-r'v) 'small bird') > Knd sipr'i, sipi 'chicken', Gnd civa ¢ ciwa™(l) ¢ civna™ ¢ civa", Kui sipa, Ku
hippa ¢ hipa™ ¢ hipa id.. 'chick’ § D #2636 Il A *si;;;p‘u 'small bird' > M *siba-yun 'bird' > MM [L] {Pp.}
s“ibawun, [MA, IM] {Pp.}, [HI] {Ms.} s'ibavun, [S] {H} s’ibao Yun id., WrM sibagu(n), HIM nysyy 'bird, fowl’,
Brt ny6yyn, Ord {Ms.} s“iwu™<, Kl {KRS} wmoByn, {Rm.} s‘owun, Mnr H {SM, T} s'u”, {Pot.} uuso, Mnr M {T}
s"ibu, {Pot.} mmno 'bird', ShY {Pot.} wosyn § H 139, Pp. L III 60, Pp. MA 332, 447, MED 747, Rm. 366,
SM 383, T 386, Pot. 418, Ktw. OuJ 451 || STg *sipi- '€ small bird; a swallow' > WrMc {Z, Hr.}
sibirgan 'motley swallow, gesprenkelte Schwalbe' (-ganinduced by guldargan 'swallow'), Jrc {Kiy.}
s"ibiyr;hun "swallow' 9§ Z 599, Hr. 788, Kiy. 107 [#183] || pKo {S} * ci_s7pi n. 'swallow' (x N *¢_'ip u(-r'V)
1) > MKo {S}, NKo cebi § S QK #183, Rm. SKE 26, Gale 848, MLC 1464, Nam 425 99 Rm. SKE 26
(Ko, Tg), DQA #2014 (pA *s|zipV 'a kind of small bird").

2101. ? *suP.V'to sleep, rest' > IE *swep-/*sup- v. 'sleep’ > Ht sup- v. md. 'sleep' || NalE
*swep-/*sup- V. 'sleep, dream' > Ol 'svapiti, 'svapati 'sleeps’, Av xVap- 'sleep' i Gk “vnap 'waking vision,
Wahrtraum' § L d sopio” / sopire 'put\lull to sleep', d so’por/ soporis 'deep sleep' # ON sofa, AS
swefan 'to sleep', MHG ent-sweben 'fall asleep', swe 'p (gen. swe bes), AS sweofot n. 'sleep’ ii Sl *swpa”-ti
'to sleep' > OCS c¢wnaru sopati, SCr spa“ti, SIv spa'ti, Cz spa’ti, SIk spat’, P spac’, R cmar~, UK 'criatuid., Blg
c V. 'sleep’ |-d> NalE *'swop-nos, *'swep-no-s, *sup-'no-s n. 'sleep, dream' > ON svefn, AS swefn id. i OI
'svapna-, Av xVapna- 'sleep' # Tc A s pa™m’, B s pa™neid. # SI *suns id., 'dream' > OCS ¢wis sB0'B, Blg cbH,
SCr sa™n, Slv sen sa"n, Cz, SIk, P sen, R, UK conid. i Lt sa pnas, Ltv sapnis n. 'dream’ i GK “vrvoj n. 'sleep’ i
Arm °un k'un (gen. °noj k"noy) id. # pAl {O} *supna > Al gjume" id. # L somnus id. # pClt {Vn.} *sou_no- >
OIr su’an, Brtt [RE} *sou_nos 'sleep’ > MW, W, Crn, OBr, MBr, Br hunid., OCrn [y] hun 'letargia'
111-d> NalIE {EI} *'swopniyo-m 'dream' > L somnium, Gk ’evv’ntiov, Lt A sapny s id., OI 'svapniyam 'dreamy’
111 d : IE *swepVr-/*supVr- > L sopor 'deep sleep', Gk “vrap 'true dream, waking vision', Ht suppariya- v.
md. 'dream, sleep' 99 P 1048-9, EI 170, 527, Ts. W 78, F II 966, 970-1, WH II 557-8, 561, Vn. S
196-7, RE 130, SIt. 63-4, Vr. 528, Ho. 334-5, Lx. 41, 222, O 138, Glh. 539-40, 571, Frn. 762, Kar. II
154, Wn. LE 125, Wn. 460-1, Ad. 666, Ad. H 29, 36 Il HS: SES *{s"?;p > Jb C {Jo.} 's’ef (ip. 'ys’ef, sbjn.
ys’ef), Jb E {Jo.} 's’ef 'sleep’, Sq {L} sef ~s’e?ef id. 9 Jo. J 267, Jo. M 425-6, 593, L LS 409, 420 || Ch:
CCh: Msg {Brt.} safaua 'sleep’, Msg G {Trn.} inf., pl. sifi’, sg. safa’ v. 'se reposer a 'ombre' { Nz {Mch.}
za v 'sleep' i Suk {IL} s3'va'i_id. i 72 WCh: My/Mbr {Sk.} saw v. 'rest' § JI 1 154 (*,zb 'sleep') & II 298-
9, ChC, Lk. DQM 111, Trn. LM 114 1l 7¢ A: Tg: WrMc {Hr.} sebi- 'sich erholen’, sebki- id., 'wieder zu
Kriften kommen', {Z} sebi-, sebki- 'take breath, rest' § Hr. 773, Z 581, STM II 134 || M *seb(ki)- > WrM
{MED} sebki-v. 'recover from fatigue; to rest, refresh oneself', HIM {Luv.} cysxmii- v. 'rest' (but
cysxuii- 'be cooled [e.g. by sweating]' may be of another origin), Brt hy6 r**ay- 'let the horse take
breath' § MED 679, Gl. II 395, Luv. 372, Chr. 701 99 STM II 134 < The discrepance between the IE



ev. for N *u\u" and the M-Tg vw. *e (pointing to a N *E) is still to be explained <> IS MS 367 s.v. cmaro
(IE, HS: SES, Msg).

2102. *Stu"p V 'to sweep' > IE: NalE *swep-/*seu_p- 'sweep' > Vd (h. 1.) sva'pu” '(?) broom' i Gmc
*swo'pon > ON so’pa, Dn, NNr sopa v. 'to sweep', NE sweep; AS ze-swope, OHG gisopfa ~ gisopha,
gisopfo ~ gisopho 'garbage, discharge', NE swoop; ON so’fl 'broom' [[] 7?c NalE *swep-/*seu_p- 'pour
(schiitten), scatter' > L [Fest.] sup-o” / -are 'throw', dis-sip-o~ (~ dissup-0”) / -are 'strew around, scatter,
disperse' i Sl *su-ti / *sup-0” 'to pour (schiitten)' > OCS coyrn suti / ¢wn® svpo_, OR suti / s(s)pu id., SCr
with prvs.: sa-su'ti / sa -spem 'pour out', na-suti / na -spe'm 'pour in\into', etc.; SI ip. *si -"pa™-ti
'schiitten' > ChS c¢wmaru sipati, SCr si"pati, SIv si pati, Cz sypati, SIk sypat’, P sypac’, R 'cbmar id., Blg
‘cumBam 'I pour' § WP II 524, P 1049, EI 582 [*swep- 'throw, sweep (into the air)'], M K III 561 (the
meaning of sva'pu™- is obscure), WH 1 256-7, Vr. 628, 530, Ho. 339, Kb. 376Vs. III 812, 818, Glh. 548
Il HS: B *ysfd_ > Sl {Ds.} ysfd v. G 'sweep', Mz {Dlh.}, Mtm {Ds.} |sfd v. G 'wipe (off\away), Wrg
{Dlh.}, Tmz {MT}, Gd {Lf.} ysfd, v. G id., 'clean by wiping', Kb {Dl.} sfé_v. G 'wipe, rub', Ah {Fc.}
ysfd_ v. G 'clean (by wiping, etc.), remove (dust, sand)' q Ds. 31, Ds. B 121, Dlh. M 184-5, Dlh. Ou
290-1, DI. 760, MT 618, Fc. 1806, Lf. Il #1432 || Ch: WCh: Dir {Sk.} s3'fa’, Sir c3'fu, My ¢'3'fs’ 'sweep'
it CCh: Gude {ChL} s"a'bag-ic”, F1J {ChL} s"vva'bi, FIM {ChL} s"i bi, FIB {ChL} s’vba i Lgn {Bou.} s3'wa ya id.
# ECh: Mgm {J} sa'wwo, MKI {J} si'ppe id. 9 ChC, ChL Il A *s"ip'u™ (< **s"u"pu?) v. 'sweep; broom' >
NaT *su™p 'broom' > Chg {R1.} su"pid., d Chg {RL} su"psa”, su"psu’k id.; T *su"pu’r ~ *sipir- v. 'sweep' >
OT {Cl.} sipir-, [MhK] {Dnk.} su™pur-, MQp XIi-x1v su pu’r- id., Osm {RL} -rvpvS su"pu’r-, Tk su"pu’r-, Chg
{R1.} su"pu’r-, sipu'r-, ET, Az su"pu'r-, Tkm c*n*p- Ou pu'r-, Uz supur-, Qmq, QrB, Alt {BT}, Qmn {B}, Tlt
{R1.} sibir-, VTt cebep- svber-, Bsh hemep- heper-, Nog., Qzq, Qq, Qrg S sipir-, Qrg s'ipir- v. 'sweep', Tv
s'irbir v. 'sweep', Chv uaAmaAp s sb_sr 'broom'; T > M *sipu’r (> *sivu’r) 'broom' > MM {MT} s"ivu™r, K1
coB*p sa"Bu’r, {Rm.} sa"wu"r (infl. of sa”wu"r 'Ficher'?) ~su"r, WrM sigu’r, HIM ni*p s'u”"r; M b> YK
sippir 'broom’'; *sixu’r- 'sweep' > MM {MT} s'i?u” -, {HI} s*ivu’r-; *sipu”rde- 'sweep' > WrM sigu"rde-, HIM
ut*pay-, Kl coB*pn- sa”Burde-, KI D {Rm.} sa”wu'rdy-, Ord {Ms.} s'urde- id.; M b> YK sippiy- 'sweep', Ewk
sippiy-~sippir- id. § Rl. IV 848-50, Cl. 719, 729, 732, Rs. LTS 171, Rs. W 437, MKD 171, Jud. 682, 921,
BT 128, B DK 246, TvR 267, Pek. 2234-5, Jeg. 334-5, Pp. MA 336, Ms. H 98, MED 703, KRS 445, SM
383, KW 319, T 386, STM 11 93 § Chv s™- < pT *s- due to the palatalizing infl. of *u” || ? M *sebiu"- v.
'fan, wave', {7} 'sweep' > WrM sebi-, HIM cysy-x id., Ord {Ms.} sewe- 'éventer, s’éventer', Dx s‘iu-, Mnr
H {SM, T} s'u™- 'sweep', 76 KI D {Rm.} sa”w-xa 'mit den Fliigeln fldattern\schlagen'; &> *sebi-su'r 'fan' >
WrM sebigur, HIM cys**p id., Kl {Rm.} sa”wu" r 'Ficher' § MED 679, Ms. O 577, SM 383, T 386, T Dn]J
142, Rm. 319 [[? Tg {DQA} **¢sipiu™- > Ewk cip- v. scrape' § STM II 398 || ?¢ (mt ?) pKo {S}
*ps1T- 'sweep, wipe' > MKo psi't-, NKo sal- § S QK #603, Nam 321, MLC 1027 99 DQA #2166 [A
*s'i p‘a 'to sweep', incl. T, Ko] Il D *cEpp- 'sweep' > Tm cipra”, Kn cipari, Kdg cipe, TI ci :puru, Klm, Nk
sabdi, Prj cepid, Gdb sepet, ¢ cepe’d, ¢ sepe ¢ sepet, Gnd hepur ¢ hepur, Knd siper_, Png hipos, Mnd
he pur, Kui seperi, Ku hepori ¢ hapuri 'broom', Krg tippi, Knd sipa-, Png hip-, Mnd, Ku hep-, Kui se™pa- v.
'sweep', ? Tm civu 'sweep clean (as floor)' 99 D #2599 <> IS MS 348 s.v. mectu *Tslupa (IE, A, D).

2103. *s’EP\q,V 'cover, bury' > U: FU *s'fi'ptV- v. 'shut, cover'> Z s'ipti-, Yz s'ipti- id.; Z b> Vg N
{MK} sapti ~ sa”pti, ML {MK} s™apti- ~ s’a"pti, LL {MK} s“e7pti-, P s’a"pti-, K s*a'pti- ~ s’a”"pti- 'bury, hide'
LG 256-7, MK 529, = Coll. 57 Il HS: Eg fP sby ({EG} s'bh_) 'close arms about sb., enclose, shut away'
EG IV 91, Fk. 220 11 7u IE: NalE *°sepel- v. 'bury’ > L sepelio” v. 'bury' (sup. sepultum) § Dv. #353, WH II
517, EM 615 9 The morphological structure of the L word remains obscure.

2104. *sa"qyE 'matter, pus, gall' > HS: Eg Md/N sy 'gall' > Cpt: Sd cuye sis’e, A cige siye id.,
'bitterness' 9 EG III 228, Vc. 203 || SC: Irq {Mgw.. MQK} sa™xi 'bile', {E} sayi 'gall-bladder' § E SC 179,
Mgw. 100, MQK 92 || ?¢ CCh: Lgn {Nc.} tseki 'gall' (c- for the expected s- is puzzling)  Lk. L 123 99
o OS #2171, Tk. I 169 1l U *sa"ye ({Jn.} *sexji) 'pus, liquid of the body, rotten liquid' > pLp {Lr.}
*se“y3 matter, pus' > Lp: S {Hs.} sie”je, L {LLO} sjedja, N {N} sieggja® / -j- 'matter (in a boil, wound),
Kld {Gn., SaR} siyy 'matter in a boil' i pMr {Ker.} *siy- > Er, MK cuii siy, Er/MK A si 'matter, pus' i pChr
{Ber.} *su”yid. > Chr: H nye s'u”, L uyeit s'u”y, Uf s'u™, B s'u”y, M s'u”yid. i Prm {LG} *sis’ 'rotten stuff,
rot; rotten' > Z c°c sis’, A sis’95'is’, Vt cuc s'is’id., Yz 'sis’ 'rotten' # pObU {'HL} *@e”y-[= {Ht.}
*9a” y--*Bey-) ~*00" y- 'pus, matter' > pVg {Ht.} sa”y > Vg: T/UK/P sa"y, LK sa"y, Ss say id.; pOs {Ht.}




*0™y >V 10y, Vy yo" y,0"y, Ty/Y 0y, D/K te"y, Nz ti y, Kz ¢i yid. i Hg A evSe'vid. || Sm {Jn.}
*te ~ *ti 'pus, matter' > [1] *te > Sq Tz {KKIH} te_", Slg Tm {KD} te< id., UO {KD} ti-e” 'ear-wax', Kms
{KD} ¢"'a, Koyb {Sp.} ty 'pus, matter’; [2] *ti > Mt {HL} ti (Mt M {Sp.} ts) id. 1 Sm *ti- ¢ *te- v. 'rot' > Ne
T d tuwes , Ne F {Lh.} t""im-c’, Ng {Mik.} tim-s'i id., En X {Cs.} 1s aor. t'i'mero? 'get sour’, Slq Tm {KD}
te'mba, SIq Chl {Cs.} v. ciemba, Kms {KD} 1s prs. t‘e?'em 'rot' § Coll. 11, UEW 434, Sm. 540 (U *sexji
'matter' > FU, FP *seeji, Ugr *sa”ji", Sm *tio-j), Lr. #1139, Lgc. #6313, Hs. 1129, Gn. 955, SaR 320,
ERV 627, PI 261, Ker. II 140, Ber. 72 [#386], MRS 742, Ep. 157, LG 259, Lt. J 176, Ht. #118, MF 115-
6, Jn. UK 57 (U *sexji 'faul, Faule'), Jn. 161, Hl. M 358, KKIH 181 Il A: Tg *si, *si-Ilse ({Bz.} *sui-lsa™)
'gall' > Ewk si, Sln s”1lds, Neg silts, Ud {Krm.} silihs, Ul silts - silts, Ork suilts, Nn silts - silta™, WrMc silhi
'gall’, Jrc {Kiy.} s"ilihi 'gall bladder' q Bz. 994, STM II 73, Krm. 285, Kiy. 126 [#516] 9§ This Tg root
contradicts my hyp. of N *s- yielding Tg *s*- <> Hardly here the alleged IE {P} ;*sei_-/*soi_- 'trépfeln,
rinnen, feucht', arbitrarily abstracted by WP and P from *sei_I- (> Lt se'ile 'saliva’, etc.) and *sei_m-
(> OHG seim 'Honigseim', W hufen 'cream', etc.) <> IS MS 336 s.v. ruoit *sa”ja (Tg, U), AD GD 7.

2105. *s’ArV (na) 'to sing, pronounce ritual\magic formulas, make incantations' > HS: S *-sir- v.
'sing’, *s'ir- 'song' > BHDb ip. -s'ir-, pf. s'ar 'sing', s"ir 'song', JPA ar!iS5 si'ra” id., Ug ys'yr 'sing' [(AkSc)
3m yas'ir in a pr. n.], sr [(AkSc) siru] 'song', s'r 'singer’, s'r, (AkSc) s'ir- 'song', SmA, ChrPA -s"ir- 'sing’,
arliS5 s'i'r-a” 'Gesang', Ak OB s’eruid. § KB 1371-4, A #2682, OLS 451-2, Hnr. 181, Tal 890-1, Lv. IV
549, Sd. 1219 || Ch: Kwn {J} si're’ v. 'sing' 9 ChL, JS 228 (Ch. *Jsr) 99 HS *-r- < *rn- (as ?) Il U: FU
*s'arna 'solemn\magic utterance' > F saarna 'sermon’, saarna- v. 'preach’, Krl A soarnu 'folktale, legend'
i Prm *s’orn’i ({LG} *s’o,rn’i)> *s’orn’i ({LG} *s'o_rn’i) [*o > *o due to *r) > Z ceepun s'orn’i, Yz
's’orn’i 'conversation, discourse', Z s’ornit-, Prmk {W} ¢’ornit-, {WR} s’orn’it- 'speak, talk' i Os: K sa“rna’y-
'invoke (protecting spirits, etc.) by incantations' ({PD} 'hervorzaubern, durch Zauberspriiche
herbeirufen'), Km sa”rna’ymon ya'stota’ 'mit Schmeichel \ Koseworten sprechen' (ya'stota’ 'say, speak')
9 Coll. 55, It. #38, UEW 463, Sm. 553 (FP *s’arn’a 'discussion'), LG 253-4, PD #2090, Stn. 1373 Il A:
NaT *sarin 'incantation, song', *sar;in- v. 'sing' > Qzq { {RL.} sarna- 'sing incantations', Qzq {Sht.} sarn-
v. 'lament, bewail, sing mournfully; moan', Qmgq, Alt {BT}, Tb/Qmn {B}, Xk {BIG} sarin 'song’,
Tel/Shor/QK/Sg/Qb {Rl.} sarmm 'Gesang', qorsarin 'Wettgesang, in dem die beiden Gegner sich
gegenseitig tadeln\verspotten', sarina- 'Lieder singen', Tb {B} sarma- 'sing', Alt {BT, RL.}, Qmn {B}
Tel/Shor {RIL.}, Qmq sarna- id., Nog, Qmq sarn- 'sing' (of birds), Tkm capuna- 6arna- 'mumble, mutter’,
rcpr. farnas’™- 'exchange angry words' 9 R1. IV 323, 334, Sht. 168, NogR 289, BT 126, B DChT 147, B
DK 246, TkR 567, BIG 182, KumRS 279 || ??c Tg {DQA} *sarin 'a feast (Gastnahl) > Nn Nh/KU sart”,
Nn B sarun-) id., WrMc sarinid., 'a meal, banquet'; *sarila- v. 'feast (schmausen)' > Nn saria- id.,
'celebrate a wedding', WrMc sarila- v. 'feast, offer a meal' § STM II 66 9 DQA #1936 [A *sarV 'song,
feast'] < The absence of *n in S may either be original (in this case N *na is an additional
morpheme) or result from later loss (due to metanalysis?) <> Coll. 146 (U, T) — IS MS 342 (*s’arna
'sawmmanue' > U, T) & UEW 462-3 (FU, T).

2106. *sa"ru 'sinew, fibre' > HS: WS (or CS?) *surr- 'navel-string' > BHb s or* 'navel-string, navel'
(att.: Ké6r'4sl s™or'r-e’k_ 'thy [f.] navel-string', etc.), Ug s’r, JPA {Lv.} ar1&S s"o"'r-a”, JEA {SL.} arluS s'u™'ra",
Sr a@rofe s‘er)'r-aid., Md sura, NMd s‘orra 'nmavel', Ar surr- 'navel-string'; SES (x N *3%irwV -
*z%rful 'root’ and *3*irgu}u" 'vein, sinew'?): Mh {Jo.} s%ire” 'navel', Hrs {Jo.} s‘era”, Jb C {Jo.} 's’i'raS, Sq
{L} 's*irah ~ s“irah id. 9 KB 1522-3, OLS 453, Lv. IV 525, Br. 802, DM 456, Mc. HM 512, Ln. 1338, o Js.

1542 (JA ar1&S 'chain, cord'), SI. 1124, Jo. M 395, Jo. H 124, Jo. J 267, L LS 421, 433, SSL LSNP 433,
MiK 1 #1.254 || B *ysryw,> Izn/Rf asraw 'fil de chafne du meétier a tisser', Rf B/A fir‘u usra 'fil

horizontal (trame)', Tmz i-sirr (pl. i-sarr-on) 'fibre de bois\viande; fil de trame, fin pour le tissage des
djellabas ou des burnous' § Rn. 314, MT 653 Il IE: NalE *ser- 'thread, string' (x NalE *ser- 'fasten
together in rows' < N *s’eRV 'row' x N *3*irgu}u" "M > Ol A sarat MW} "thread’, {M} 'sutra’, sarit {MW}
'thread, string', {M} 'sutra', sarani- {MW} 'a strait\continuous line', Ol mauktika-sara, mukta man i-sara,
man i-sara 'string of pearls', NPrsr'E har'row, string (of pearls, etc.)', 7?7 YAV hara™-, haraiti- 'a
legendary mountain ridge' (Brtl.: "nach Yt. 19,1 umlagert das Gebirg alle Linder des Westens und
Ostens") i Tc A sar- 'vein' i GK ‘opuia” 'fishing-line of horsehair', ‘opuo’f 'cord, chain' (x IE *ser- 'fasten
together in rows') i# OLt seris 'thread, cobbler’s thread' # ON servi 'Halsband aus aufgereihten
Perlen\Steinen' § P 911, FII 421, MW 775, 821, 836, 1182, * M K IIl 442, Mn. 1131, Brtl. 1787, V1.



I 143-9, Sg. 1485, n Bai. 479-80, o0 Vr. 577, Wn. 414, = EI 354 (OLt se'ris < *ser- 'line up') 1 U *sa"rV >
FU #*sa"rV 'vein, root' > Chr: H mep s’a’r 'blood vessel (artery, vein), pulse', L uep s’er, L Byepuep
vu'r-s’er 'pulse’ (<« 'blood-vessel'; syep means 'blood'), xumuep kid-s’er 'pulse' (xum 'hand'), B/Uf
vu''r-s’er 'blood vessel' i Prm *ser in *vir-ser 'blood-vessel' (*vir 'blood') > Z UV vir-sar, Vt Sr vir-ser, Vt
Kz ver-ser 'blood-vessel' i pObU {Ht.} *6er 'root' > pVg {Ht.} *ta"rid. > Vg: T ta"r, LK/MK/UK/NV
to"r, P/SV/LL/ML tor, UL/Ss tar; pOs {Ht.} *fer id. > Os: V/O ler, Vy yer, Ty/Y ta r, D/K/Nz ter, Kz ter
Hg e'r (acc. eret) 'blood-vessel, vein, artery' || pY {IN} *far- 'root' > OY K {Bil.} larkul, {Merk} larkun id.,
Y K {IN} lar-qul, {Krn.} lar-yulid. (-g~-x and -lare nominal suffixes) § The names for blood-

vessel\sinew and for root were connected because both were used as threads (ropes) § Coll. 77,
UEW 437, It. #301, Sm. 548 (FU, FP, Ugr *sa'ra” 'fibre'), 553 (FP *serV 'vein'), MRS 87, 197, 697,

702, LG 264, Ht. #155, MF 159-60, IN 220, 307 Il A: Tg: [1] *sire-, *sire-kte 'sinew, thread' > Ewk
sirskts 'sinew, vein, sinew-fibre', sirsn 'e a horse-hair (in self-shooting bows, fish-nets, etc.)', Sln
s”irikts ~ s”iritts, Neg, Orc siyskt, Ud siskts, {Krm.} se’kts 'thread', Lm sirsn 'a hair, thread in a self-
shooting bow', Orc siyskts 'thread in a snare device', Ud sis 'a hair (trigger in a self-shooting bow'),
Ork sirskts 'fibre, a hair (in threads)', Ul, Nn KU sirskts 'thread, rope', PCMc siren 'thread', WrMc
siren id., 'bow-string', WrMc sirge -~ sirxe 'fibre, thread' 9 STM II 97-8, Krm. 283, Z 616-9, Mls. 238 |
[2] ? Tg *sere™- v. 'embroider' > Ewk sars™-, Lm hsrs™- id., WrMc sereme 'threads (of deer wool) for
embroidery' § STM II 146 || ? pKo {S} *sir, {Vv.} *#si1X  'thread' (x N *su"1,w,V 'thread') > MKo {S} sir,
MKo xv {Vv.} sivdl 'thread’, Ko sil id., 'silk thread', 7c MKo xi1 sil {WS} '"Watte, Flocken' § S QK #1068,
MLC 807, Rm. SKE 233, Gale 620, Xol. 359, Vv. AEN 5, WS 125 99 o0 DQA #2718 [A*s‘ze'rlr'i 'thread,
embroidery' > Tg *sere™-, Ko] <> In some daughter 1Igs. it may have contaminated with paronymous N
roots, such as *s7iRbV 'sinew; to sew' [q.v.] a o.

2107. *s’eRV 'row' > U *s’erV > FU *s’erV 'row, order' > Chr: B s»r 'Gemiitsart, Character, Art und
Weise, Gewohnheit', Uf s sr, H sorid., 'Beschaffenheit, Bau, Konstruktion', ? L wsp ssr 'norm,
measure, limit' { Prm: Z MSs/UV s’er 'skill, craftsmanship; custom, way of behaviour', Z {W} s’er
'Gewohnheit, Sitte, Mode, Weise' # ObU {Ht.} *sir 'manner (Art und Weise)' < pVg *si r > Vg:
LK/MK/UK/P/UL/Ss sir id.; pOs *sir > Os O s'ir ~ sir 'custom, manner, law', V moys-sur 'wie beschaffen',
D -sir '-lei', Y se’r, K sir 'Art, Beschaffenheit' | Hg sze'r 'implement, remedy', {UEW} 'Mittel, Gerit,
Zeug', A sze'r 'row, order' || pY {IN} #¢'ar 'something' > Y K s’arid. || ? Sm: Ne T O {Lh.} s’er? 'Sache,
Angelegenheit', Ne T cepepb 'according to, as', En {Cs.} sie', Ng sier 'Sache', Ng d {Mik.} 's’er-kal'i
'buntelen (guiltless, innocent)' (lit. 'ohne Sache'), Kms {KD} m_-bi-s’ere 'was?, was fiir?, aro Taxoe?'

(if literally 'what is the thing?') 99 According to Jn. 67-8, the Sm v is to be reconstructed as with an
initial *k rather than *s- (on the ev. of Kms s’erg Sm *k- before front vowels yields Kms s*- ~ s’-) and
hence does not belong here. But the Y cognate supports the traditional view (reflected in UEW 475)
connecting the Sm v with U *s’erV 49 UEW 475, o Ber. 58-9 [#306] (pChr *¢’ir- with an unjustified
*¢’-), MRS 756, LG 250-1, Ht. #603, Jn. 67-8, KD 63, IN 221-2 Il IE: NalE *ser- 'fasten together in
rows', (P} 'aneinander reihen, kniipfen' (x N *3Airgu|u" 'vein, sinew' x N *sa”ru 'sinew, fibre') > Gk
g1po (*seri_o”) 'fasten together in rows, string', ’svei’pw 'string on (a th.)"; (x NalE *ser- 'thread, string'
< N *sa"ru'M"): “oppoj 'cord, chain, necklace' i L ser-o” / -ere / serui / sertum 'join together, put in a
row, connect', serie’s 'row, succession', Osc (MANIM) ASERVM '(manum) adserere' i Olr {Vn.} sern-
'étendre, joncher, arranger’, {P} sern(a)id 'serit’, sreth 'row' § P 911, EI 354 (*ser- 'line up'), WH II 522-
3,Bc. G312, Vn. S 93-5, F1469 Il HS: CS *s"ur-at- 'row' > MHD erluS s'u™'ra”, JA [Trg.] atlr*uS s'uro't a’,
Ar EravSu sur-at- 'row, line', JEA s'uro't a 'row', ? BHD erluS s'u™'ra” 'retaining wall (of terrasses)' (x ruS
s'ur 'wall' < S *s'ur- id.?); S b> G sar-i 'row (of fruit-trees, grape vines, etc.), bed for vegetables
(Beet)', s ar- v. 'plant (in rows), make beds for vegetables' § Chx. 1754-5 § KB 1348, Js. 1542, Ln. IV
1465, SI. 1124-5, Chx. 1754-5 9 S *-u™- belongs to a derivation pattern.

2108. 777 *Is"'Erv 'back, nape of neck' > HS: S (WS?) *\/rsv‘ry‘w > Ar E'"raSa sara’t- 'back’, ? SES: Mh
{Jo.} saT 'behind; back, backwards', Jb E/C {Jo.} 'serid., 'because of', Hrs sa, ser 'behind, after', Sq
{Jo.} ser, {L} sar 'behind'; the unexpected s- suggests that the SES word is an ancient loan from Ar;
otherwise the pS origin of SES s-is *s- (< HS *c-), so that the S word does not belonged here § BK I
1085, Hv. 319, Jo. M 351, Jo. H112, Jo. ] 231, L LS 290-1 || C: Bj {R} 'sara 'back (Riicken)' (unless a



loan from Ar, as suggested by Bj {Rop.} saratid.) i Ag: Xm {R} sora 'back' § EC: Af {PH} 'sarra 'back,
rear', sarra 'sheep’s tail', Sa {R} sa'ra” 'tail, rear', Brj {Hd.} saro 'tail of sheep' i Dhl sa're {To.} 'back’,
{EEN} 'lower back, meat above buttock' i SC: Brn {E} sira '"buttocks' § Blz. EDB 25, E SC 178, EEN 24,
To. D 146, Hd. 218 || Eg P s3, Cpt cor soi 'back’ 9 EG IV 8, Vc. 185 11 D *car_-, { GS} *s’ar_- 'neck' > Tl
ar_u, arr_u, Prj carid.; but D *cer- (> Tm eruttu 'nape of neck', Ml erattu, Kui serki 'back of the neck’,
Ku herki ¢ herki 'shoulder, neck') belongs rather to N *c* ehrV 'back' (q.v.) §9 D ##2817, 2419 11 ?? U:
FU *°'s"ErV [+ > Prm *s’TorV- 'space behind sth.'] (x N *c¢* EhrV 'back’, q.v. ffd.) Il A: NaT *sirt 'back
(dorsum) of an animal' > OT Og {Cl.} sirt id., Chg sirt 'shoulder, shoulder blade', MQp xiv, MOg sirt
'hill', Tk sirt, ET sirt, Qmq sirt, VTt swrt, Bsh hert, Tv sirt 'back of an animal; ridge of a mountain’,
Tkm 6irt "hind part, ridge of a mountain, hill', Nog sirt 'rear, exteriour part', Uz sirt, Alt sirt id., 'ridge
of a mountain', Qrg sirt 'exteriour part, highland', Qq, Xk sirt 'exteriour part, back of an axe', Qzq
sirt id., 'height, hills'; T b> Hg szirt 'rock, cliff' § CI. 846, Rs. W 419, TL 268, DTS 505 <> Qu. because
the vowels in A, FU and D violate rules of reg. sound corrs. <> Blz. DA [+ 154-5 [#24]+#23 and Blz.
LB #6b] (HS, Vt, D [,-F]).

[+ 2108a. *s'aRV 'top, hill' > K: G ser-i 'hill'"; =¢ Lz {Blz. « TIl. « ?} sert_i 'top of a hill' § DCh. 1164
Il IE *#ser-/*sr- > Ht {Ts.} ser 'oben, oberahlb, darauf, dariiber' || Gk Hm ‘pi'ov 'peak’; but hardly here
‘pt’ov {EI} 'promontory' 9 Ts. W 74, F II 568, EI (Gk ‘pt’ov 'promontory' < IE *wri- 'fort') 11 HS: EC:
Sml sare 'upper, top, topmost; above, up, high', Rn sarat 'of the sky, (of) above, upper', sa'rti's 'above
him\it, on top of him\it, the top of him\it', sa'rc’e’ 'above, higher than' § ZMO 356, PG 256-7 Il U
{UEW} *s’arma 'top of the tent' > FU: Vg: UL {Knn.} su<rmas 'smoke\light hole at the top of the tent’,
ML/P {Mu.} surmo/ surom, K {Mu.} sorom ({aMu.} so_re'm) id. || Sm: Nn: T capsa, T O {Lh.} sarwa "top of
the tent', En 'sama?a 'smoke hole at the top of the tent', ? Kms {KD} ma™zoro id. (ma°? - ma™? "tent')
Coll. 58, Coll. CG 144, UEW 463, WVD 308-9, MK 579, Ter. 533, Kh. 404 <> o Blz. KM 139 [#24], Blz.
LB #111f and o Blz. LNA #52 (all: incl K, IE and EC)].

2109. *SHRV 'red, yellow' > HS: 7 S *y's"rfs"r > Ak 7 Js'rs'rv. 'be red": s“ars’erru ~ s"ars’arru 'rote
Paste, rote Farbe', BHb (&b Ak?) r"S2S1 s’a™'s"ar paus. 'red lead (minium)' § Sd. 1191, KB 1536, 0 GB
866 (r84S1) || Ch: WCh: DfB {J} s'ara’n 'red' #?¢ CCh: Azm suruna 'the red sub-soil' § J R 221, Pc.
3610+!] C: Ag {Ap.} *sar-/*sa’r- 'red' > Bln/Q {R} sar- 'be red', Xm {R} zar-~car- id., Xmt {CR} sar- id.,
{CR} saro, {Bnd.} sa"rou_ 'red', {Ap.} sa"r-, Aw {CR} sar- 'red' § Ap. AV 17, R WB 309, AD SF 207 [l
IE: NalE *ser-/sor- (+exts. *-to-, *-b"jo-, *-p-, *-kk -) 'red, reddish': [1] Ltv sa’rts 'red' (of the human
face), Lt sar tas'light red', 'light bay' (of horses) 111[2] L sorbum (<*sorb™ or *sord™) 'red berry
(service-berry, rowan-berry)' i R A cop(o)6ajimua 'hip-berry, blackberry', P sirp(ik), sierp(n)ik, Blr
cipfmyxa 'Serratula tinctoria (a yellow dying plant)’ | Lt 7?7 serpe’s(pl.) id.,, Lt
serbenta , serben tas 'currant (berry)' #Sw {P} sarf 'red-eye (fish)' § But not here (< P) R A
coépora 'red-eye, roach, Rutilus (a fish with red scales)' (<b- FU, cp. F sa"rkiid.) § P 910-1, WH II 562,
Vs. 11 721-2, SSA III 241 Il A: M *sira 'yellow' [x A {S} *si_arV'white, light (of colour)', {DQA} *si_a”yri
'white; yellow' < N *s’EXarV 'bright, daybreak'] > MM [MA, IM, LV] s'ira, [S] {H} s'ira, WrM sira, HIM
map, Brt mapa, Kl s’arg, Ba, Mnr H {T} s"ira, {SM} s'ira, Dg {Mr.} s*ar, Dx {T} s“ira, MMgl {Iw.} s"ira”, Mgl
{Rm.} sira § Pp. MA 335, 447, Pp. L1l 60, H 141, MED 714, S AP 238 [#107], T 383, T DnJ 143, T BJ
152, KW 349, Rm. M 39, Iw. 134 < The et. is gqu. for several reasons: (a) since the S cognate

denotes a product of culture and a trade article, it may be a Wanderwort, (b) the IE v is doubtful,
because it is not represented in its pure form, without still unexplained extensions (P wants to see
the pure form of the v in the word OI sara-, which he translates '"Mark eines Baumes', while M K III
461 translates it as 'firmness, strenghth, hardness (of wood)'; in any case, this word is semantically
too remote from the meaning 'red’, anf M is right in rejecting P's et.), (c) the M word may belong
entirely to the NV *s'EXarV 'l' <-0 Gr. Il #437 (*ser 'yellow') [IE, M + err. Sm, Tg, J, CK].

2110. *surV - *surE 'to rub, scratch' > U: FP *su"rV v. 'smear' > Chr: L nyepaws u 'r-as” 'to smear',
M s'u’re- 'schmieren, bestreichen', B s'u"re- 'einschmieren’', H {Ep.} usepaem's ora”-s” 'to smear, rub’ :
Prm {LG} *zu'r- > Z 3bpaB-Hbl zirav-ni, A ziral- 'tub, smear', Vt sppa-nnl zira- id., 'paint' § UEW 761, MRS
746, 760, Ep. 163, LG 108 Il HS: Ch: WCh: AG: Su {J} s'wor 'Brei aus einem GefidR kratzen; reiben’,
Ang {Stl. «7?) s'wor-'rub' i ECh: Smr {J} sa'r 'rub' § J S 83, Stl. VZCh A #244, ChC s.v. 'rub' Il A: T
*su”r- 'rub, smear' > Osm {Rh.} su"r- 'rub on\against', Tk su"r- 'rub on, smear, anoint', Uz sur-: yer sur-




v. 'plane (earth surface)', ET A {Jr.} su'r-¢su"y- 'rub, polish, make smooth\even', {Mal.} 'scrape
(animal’s hide to produce leather)', Bsh A hs'r-, Tv su'r- id., Kr {RL} su"r- 'rub’, Tkm c*p- 6u’r- 'rub,
plough', Ggz, Qmgq, QrB, Alt {BT} su"r-, Uz sur-, VTt ¢' p- sb'r-, Bsh h' p- hs'r- v. 'plough’, Qzq sur- v.
'furrow, scrape, plane’, Qq, Nog sur- v. 'plane (wood), plough', Qrg su'r- v. 'rub, plane (wood), Tlt
{R1.} su"r- 'reiben, einreiben, hobeln', Slr {Tn.} su'r- ¢ su”r- 'sweep' (x N *sTu" bV 'to swing, to sweep'
[g.v.]), YK ur- 'scrape, scrape clean (the inner side of hide)', Chv ceAp- sbr-, A sp'r- 'rub, smear'; NaT
*surt- v. 'rub' > OT, Chg xv, ET, Qrg, Osm {Rh.} su"rt-, Tk su"rt-, Tkm c*pr- 6u'rt-, Uz surt- id., Qmgq,
QrB, Alt {BT}, Xk su'rt-, VTt c¢' pr- sb rt-, Bsh hs’rt- 'rub, smear', Az surt-id., 'pass sth. on sth.
(npoBomwuro omHMM TpeaMeToM Mo apyromy)', MQp [CC] su'rt- 'anoint', Qzq su'rt-, SY {ML} su'rt-, {Tn.}
surt‘- ¢ sur't- 'smear, wipe', Qq, Nog su’'rt- 'wipe' § Md. 64, 177, Cl. 846, o 844, TL 382, Rh. 1088-9,
Jeg. 188, UzR 387-8, RIL. IV 810, Jr. 281, Az. 278, Tn. SJ 490, Tn. SJJ 208, Ml. ZhU 107, GRMS 443,
Jud. 672-3, TKR 601, Sht. 185-6, Pek. 3165 || M: Ba {T} s‘ire- 'sweep' (unless < M *sirbe- [f N
*sTuirbv '"N']) § T BJ 152 11 D *cor_- (§'GS} *c-?) v. "itch, scratch' > Tm cor i v. 'ith, scratch in order to
allay itching', cori v. 'itch', coran_t - 'scratch', Ml cor_in. 'itch, scab, nettles', cor_iyuka v. 'itch, scratch,
rub oneself', Kt toyr- v. 'itch', corng 'an itch', Kn turi 'itching, the itch, scratching', Tu
tojji ¢ coji ¢ cojji, Prj cod-, Gdb soy-, Gnd soh- v. 'itch', Ku 3ura kalka 'itching of the feet' 99 D #2865 Il
K *sres-/*sr_s- 'polish, rub (in), grind' > G sres-/ sris- id., Mg sirs-ol-, 77 Sv {K} sra’s- 'cut, trim, square’;
- GZ *sr_sw-il- 'pimple, abscess' (« pp. 'rubbed [place]) > OG srswil-, G sirsvil-, Mg sursu-, Lz msursu-,
msirsu- 9 K DE2 173, K2 167-8, Chx. 1273 99 K *sres-/*sr_s- < (as) pre-K *s'r-es-/*s'r-s-? < 0 Fn. KD
#121 (K *srsw- 'scab' + ; D *cor_ic-/*cur_ic- 'Grind, Flechte').

2111, *s'ufrE 'heavy, large' (— 'full', 'whole') > IE: NalE *swer- 'heavy' > Gmc *sweTa- id. > ON
sva'r-r, AS swar(e), swarT, OHG swaT 'heavy', MHG swar, NHG schwer "heavy', OHG swai 'burden’, Gt
swers "evtinoj, honoured' (« 'weighty') i Lt svaru's 'heavy, weighty', Lt sva ras, Ltv svars 'weight', Lt
sver ti (1s prs. sveriu ), Ltv sve'rt 'to weigh' i L serius 'serious, earnest' (« 'weighty') 9 P 1151, WH II
521, Fs. 466, Vr. 565, Ho. 331, Kb. 996, OsS 903, Lx. 221, KM 692, Frn. 949, 951 1l HS: CS *s"Sr V.
'valuate' (« *'weigh') > BHb (s*¢r G 'reckon', MHb Js*Sr D 'put a valuation on, estimate', JA {Trg.},
JPA, JEA ys*Sr D id., 'measure, calculate', BHb ro2S2 'safar, JA ar!o9S2 s*as®'r-a”, SmA s™r n. 'measure’,
Ar sifr- 'market-price'; BHb Mir%o01S6 s*ofa™'r-im pl. 'measures’' (Gn. 26.12)-9 KB 1490, GB 854, Js.
1612, Tal 919, Lv. IV 590-2, SI. 1168, Ln. 1363, A #2913 || 7 Eg N s% 'rich, big' (x Eg fMK s% 'make
bigger', a caus. from % 'big'?) § EG IV 41-2 || EC {Ss.} *s‘or- 'rich' > Or {Grg.} sor-om- 'become rich’,
sor-oma’, sor-essa 'rich', {Th.} sores-a 'ricco, opulento', sorom-a / nom. -ni 'ricchezza', pBn {Hn.} *sur-
'good' (> Bn Bi suT-ida, Bn J/Kj sur-iya, Bn K su-u'wa id.), Hr/Dbs {AMS} s“or(o)kic’o m. / s or(o)kice f.
'rich', Gln {AMS} s’orohitto, s orkitto m. / s orkitte f. id., Dbs {AMS} s’orohum- 'become rich' [+ Bj {R}
Jsrr pev. (pf. as'ra’r, pgpf. 'esrira) 'be long’, se'rara 'long’', {Rop.} sarara 'long and fairly thick' i Ag: Bln
{R} s7r- 'sich erstrecken, lang/hoch/fern sein' ] § Ss. PEC 33, Hn. BD 110, 124, Grg. 363, Th. 309,
AMS 187, 223, 267 [+, R WB 329, R WBd 205, Rop. 234, Blz. CL 179 ] || Ch: WCh: BI {IL} sirri, {Bnt.}
st'ri 'big' [+ i ?? ECh: Smr syar 'be long', Mkl so ?2u'ru’ 'long' (unless akin to Mu sa'ga’r, Mjl -sagar, Kjk
sugor id.) 1 9 ChL, Bnt. K 23 [+ ChC, Blz. LECh #49 ] Il K *sur-> G X sru 'very', OG, G sruli 'full, whole',
Sv suru {FS} "ibermiRig, sehr, groR, ganz', Sv UB/LB/L/Ln {TK} suru 'too (trop), very', Sv UB {GP} suru
'redundant(ly)' 9 F KW1 #48, FSK 275, FS E 305-6, TK 711, GP 259 11 7 U: FU (att. in BF) *s’sure 'big'
> suuri 'big, high', Krl s'uri ¢ suriid., Vp sur’ ¢ suu_r’ 'big', Es suur 'big, adult' § Coll. and UEW equate
the BF word with Krl surima ¢ s"urima 'groats', Er s'uro, MK s’ora, {Ker.} s’ora 'corn, grain', Chr E s*u"ro"”
'cabbage soup', Chr H s“ara”s” and Chr Uf s'u"ras” 'groats, porridge’, but the connection is doubtful
(on semantic grounds), albeit not ruled out (=c: 'groats' — 'coarse' — 'big' in the prehistory of NE
great, G groB3, R xpymueit) § SK 1136, ZM 527, Coll. 59, UEW 779, Ker. II 150, Bc. 879 11 7 D (in NED)
*cur_ r- > Krx sursuryr-na” v. 'feel heavy (as from bad digestion)', ? Mlt ju'rjura 'slowly, dimly,
drowsily'; D b> Mrt sursuri 'dullness\drowsiness which arise from eating plentifully' § D #2692, Pf.
191 < Blz KM 120 [#21] (K, C, IE, [?] U + unc. WrM su'r 'commanding appearance, grandeur,
majesty; might' [which is certainly a loanword, as suggested by its phonetic structure] - g MED 744,
KW 340-1).

rcur _



2112. 7 *¢'ijhrv 'late' (— 'night') > HS: 7 EC: Sa {R} saro'y 'be late (sich verspdten, zu spéit \ spiter
kommen)', Af sa'rra 'later time', sa’rrak 'afterwards' (x sa'rra 'back, rear [derriére], sarra 'tail') § R S II
331, PH 189 || 74 CS *°Js'hr 'evening' > Ar sahrat- id.; [x N *s"ehr’E 'be awake, watch (over), feel,
notice', q.v.] *Js’hr 'pass the night awake' > Ar Jshr G (pf. sahira) 'pass the night awake', JA [Trg.],
JPA, Md, Sr ys'hr G 'be awake', JPA {Js.} ys’hr G 'get up early' § Hv. 341, Ln. 1451-2, Js. 1527, DM
451, Br. 760 Il K: GZ {FS} *ser- 'night' > OG ser- 'night’ (serit vidre cisk ramde 'the night up to the dawn
[aurora]'), OG, G ser-i 'evening meal', Mg, Lz ser-i 'night' (<b- OG?), Mg o-sar-e¢ 'shirt’' (« *'nightie,
nightgown' «'that of the night') § FS K 268, FS E 297, GM S 132, 164-5 [+, IS T 241] 17 1E: NalE
{Vn.} *ser- 'late' > L se’rus 'late', serum 'late hour, evening' i Clt {Vn.} *siro- > OIr si'r [sir] 'late, long
lasting' ({Vn.} 'long, durable'), tri bith si'r 'forever', Brtt {RE} *siros ('long in time' — 'long in space') >
OW, MW, W, OBr, Br, OCrn hir, Crn hyr 'long' 9 The IE cognate is acceptable unless the L and Clt
words are derived from IE *se™(i)- {WH} 'langsam\spidt kommen, sich hinausziehen', {Vn.} 's’attarder,
relentir, s’arréter' § Vn. S 115-6, P 891, WH II 326-7 [all of them derive the L and Clt words from IE
*se"(i_)-], RE 110, o EI 357 (*sero-s or *seh,ro-s 'long') Il A: T: OT {CL} su"r-c*-u"k 'a story told at night'
9 CL. 845 11 7 D *cir- ({"GS} *s’-) 'night' > Tm, Ml iravu, ira” 'night’, Irl ra_vu, ra-:podu, Kt irl, Td il,, Kn irul ,
irat u, irl u, Kdg ir1;, Tu irks, Tl re7yi 'night', Gdb sirtal 'evening' § x D *cir- 'dark, black' 9 The D
cognate is acceptable unless it is identical with the v for 'dark, black' 99 D #2552, Zv. 145 [#209] §
Possible infl. of D *c\k'ir- ({"GS} *s'-) 'dark’ < N *s"hrV 'gray, bright' is to be taken into account <> The
presence of a Ir. (*h) is suggested both by Ar sahrat- and by D *-r- (resulting from *r-clusters, while N
*r- outside clusters yields D *-r_-) < Qu. , because the presumed Af, IE and D cognates have alt. etl.
explanations, and the primary meaning of CS *(s’hr is not necessarily connected with 'late, night'
<0 Blz. KM 138-9 [#23] (unc. adduction of Bj and Om words for 'cloud' and Gnc s"irari 'heaven').

[+ 2112a. *STi'hurV 'person (man?) of the other moiety' > HS: S: Ar s ihr- 'daughter’s\sister’s
husband' § The emphatic cns. s - (for the expected s-) still needs explanation (infl. of Ar (s hr L
'copulate with a woman' or Ar s ihr- 'affinity, relationship' «d ys hr 'to melt'?) § Ln. 1737-8, BK I
1380 |l EC (?) *sVr- 'relative' > Or {Brl., Grg.} fira (nom. fir-ri) 'relative, friend’, (xN *SuK u'rV
'parent-in-law'?): Kns {BISO} sark-att-a 'brother-in-law of man', Gln {AMS} serko 'Schwager’
mocM ¢ 1.52 B 6mbm. ; but not here Sd soT-ic’c’a, sor-amo and Ged sore’ssa 'eldest brother' (derived
from HES *sor- 'be first, preceding') 9 Ss. PEC 5 (reconstructs pEC *sar- ~ *ser- ~ *sir- ~ *sur- 'relative’,
but does not specify the cognates in individual 1gs.), Brl. 148, Grg. 145, BISO 173, AMS 267, Hd. 33,
Gs. 294 || Ch #Jswr ~ *{sK"r ~ *Jsrw ~ *JstKw ({Nw.} *sVrV) 'in-law') (x N *SuK urV 'parent-in-law’,
q.v. ffd.) > WCh: Hs su'ru'’ki’ 'father-in-law, son-in-law' i AG *sayar ({Sch.} *soyo,r, {Hf.} *s a,yor)
'(father-\mother-)in-law' (ffd. see N *SuK u"rV) | Ngz {Sch.} sa'u_ra'k (pl. sa'u_ra'u_c’i n) 'father-in-law,
mother-in-law' i BT: Bele {Sch.} hu™ri’ 'in-law' (h- < *s-) i CCh: Tr {Nw.} s3'rws'ki 'male relative-in-law"
i BtG {Mch.} se_ rwa 'father-in-law', Bcm {Nw.} s’erwey | Mdr {Mch.} s’0 “la_ 'relative-in-law' i Msg {Nw.}
sula id. § Nw. ChCR #74, Sch. DN 145, Sch. BTL 17, 30, ChC 99 OS #437 (AG + Ar) Il IE: NalE {Schn.}
*'gyea_uro- /*sye’o_u'ro-, {EI} *syo (u_ )ros 'wife’s brother' > OI sya'la-h, id. # Sl *su”rpid. > OCS
woyp s'urs, McS uypa, SCr Sr uy pa, OP szura, szurza, P szurzy, ds : Blg uypeii, juypek, SCr s'u rjak, Slv
surja’k, OCS woypnis surine, R, Uk guypun (pl. R guyp u) id. i Arm hor hor 'son-in-law' § WP II 514, P
915, EI 84-5, M K Il 551-2, M E II 782, Tr. 261, Glh. 615 Il D *ce;:;r_V ({ GS} *s-) 'relative-in-law
(spouse’s younger brother?)' > Tl eralu 'husband’s brother’s wife' (-alu denotes fem. sex?), Nk
serutra 'husbands younger brother’s wife', Gnd ser(a)ndu ¢harn_du¢ervond, 'spouses ypunger
broether; spouse’s younger sister’s husband', seTiy-ar' - seTiy-al ¢ serey-ar' 'elder brother’s wife'
(-ar' ~ -al is a sf. of the female sex), Knd ser_on 'husband’s younger brother', Mmnd hezun 'wife’s
younger brother', Kui sesensu 'husband’s younger brother' 9 D #2819 < Blz. DA 156 [#47] (D, EC,
Ch)J.

2113, *SquwErV (= *s"uwErVv?) 'sour, seasoned' > IE: NalE *suTo- 'sour, salty, bitter' > ON su'r-r
'sour, bitter’', sy'ra 'sour milk', MLG, MHG sur 'bitterness'; ON sy’ra 'sour milk', OHG su'r 'sour, bitter’,
NHG sauer, Nr, Dn, Sw sur, AS sur, Dt zuur 'sour’, NE sour i Lt suru's, A su”ras 'salty’, Ltv su rs 'bitter’,
Lt su”ris 'cheese, cottage-cheese', Pru suris, sur 'cheese' | SI *sirs 'sour, raw, moist' > R csfpoii, Uk
cuhpuitid., OCS, OR ¢nipn sirs "vypo’§, damp' (of fresh plants), Cz syry’ 'damp, dank', Slv d siro" v



'raw, uncooked'; Sl *si 1 'cheese’ > OCS chips sirs, R cop, UK cup, SCrsi'r, Slv sir, Cz sy'r, SIK syr, P ser,
Blg d §cwupene id. § WP II 513, P 1039, Vr. 562, Ho. 330, Kb. 994, OsS 898, KM 626, Frn. 944-5, En.
259, Trt. 293-4, Vs. Il 819, StSS 67, Glh. 549, o EI 69 (*su™ros or *suH-ros 'sour, acid' (especially of
liquids or cheese)] Il A {DQA} *su”yre {AD} 'sour, acid, odorous' > T *sirke 'vinegar' > OT, Tkm, Qzq,
Qrg sirke, TK sirke, Az sirka”, ET si(r)ka”, Uz sirka, VTt cepx’ serka”, Bsh herka™ 9 Cl. 851, Rs. W 423 || M
*sori- 'to taste' (presumably 'to taste spiced food') > WrO sori- 'to taste, try', MM [S] sori-, WrM sori-,
HIM copu-, Brt hopu-, Mnr H {SM} sori- 'to test, try'; -d&> M *sori-sun 'spices’, esp. 'wild leek\onion' > Kl
{Rm.} sorsn, 'Gewiirz, eingekochte Lauchbliiten', Mnr H {SM} soroz_s 'wild leek\onion', WrM {Kow.}
sorisun 'grappe des raisins, poignet d’oignons’', WrM {MED} sorisu(n), HIM cop ¢, Ord {Ms.} sorisu< 'wild
leek (the dried flowers of which are eaten)' § KW 332, H 136, MED 729, SM 355, Ms. O 584, Krg.
412, GL. II 438 (sorisun, HIM sor’son 'flower buds of onion\garlic'), Kow. 1412, Chr. 685 || Tg {DQA}
*sur- ~ sur 'odour’ > Ul sori, soru(w)li, Nn sori, sorist- 'stinking, fetid', Ul sorsv-, Nn Nh sorist- 'stink,
be fetid', Nn sur 3ns-, surgi- 'to smell strong’, surgi 'fragrant, odorous', WrMc sur seme 'with good smell’
§STMII 113, 129 || pKo {S} *su'i- 'become sour' > MKo su’i-, NKo su_i- § S QK #466, MLC 1022 || p]
{S} *su_arasi > Q] su_arasi 'Lugisticum chinensis (3opj ), Nothosmyrnium japonicum'q S QJ #1208, Mr.
531 99 DQA #2037 1 77¢ U: FU *¢'fuyrV > Prm *c’ur- > Vt ¢irs 'sour’, Z ¢/ir- 'turn sour' (of kvass), 'go
bad' (of meat), 'turn rancid' (of butter) i F {LG «7?} ; suira-ta 'be spoiled, nauseating' (not found in
the available dictionaries of F, incl. SK and SSA) iL N {N} c¢’iwra” 'evil-smelling, malodorous', ¢ iwriidit
'to smell bad' i{{ ObU {Ht.} *c’a’r- > pVg *c’a’r- > Vg: P s’ar-, NV/SV/LL s’ar-/s’ar-, UL, Ss s’or- 'turn
bitter' (of fish); pOs *c’a™r-> Os: V/Vy/Ty/D t'a’r-, Nz/Kz s'0"r-, O s’a’r- "turn rancid, go bad' (of fish,
fat) § The deviant *¢’- is puzzling (infl. of a different root?) 9 LG 307, Ht. #82, o0 Coll. 117, NI 395
1776 HS: S *°s"aw,V,r- > Ar rAv0$a sawra(n) 'honey taken from the hive', EravO$u s‘urat- 'bee-hive',
Js'wr G (ip. -s"ur-) 'collect honey from the hive' § BK I 1285, Hv. 381 <> The Ar cognate is doubtful
for semantic reasons. It may be alternatively equated with FP {LG} *sXrwV 'sweet beverage' > Chr E
s‘or'wa 'sweet beverage made of honey with water (mexoBa cwra)' i Prm *sorvX > Vt sursvu, A survu, Z
zarava 'birch-tree sap' (LG 104, U 269, Ps. OT 125, MRS 720). But if the Ar word belongs here, the N
rec. must be *s"uwErV.

2114. ? *s'EXarV 'bright, daybreak' > HS: S *'s"ahar- 'daybreak, dawn' > BHb 's’ahar (trad.)
'aurora', {KB} 'aurora' or 'daybreak’, M’b s*hrt, Ug s'hr, Ar sahar- 'daybreak’, JA [Trg.], JPA s’ah®'r-a”
'dawn, daybreak', SmA s'hr 'dawn’', Ak sve‘lirtu, s"eru 'morning', Eb si-/ex(EN}-lum (= s’exrum) id. § KB
1360-2, A #2592, OLS 435, Tal 886-7, Lv. IV 537-8, Js. 1551, Ln. 1317, Sd. 1218-9, Krb. EG 29 117 U
c'Ta'rV 'bright (hell), white' [x N *z’|3’ahIV (or *zlzahrV) 'to shine, be bright; light (lux)', q.v. ffd.) 1177
A *s'i_a;'rV ({SDMO5} *sa”'ri, {SDM97} *sa”ri) 'white, yellow' > Tg *si_a;yru™- ({SDM95} *si_aru™)
'light, whiteness; light in the sky (rainbow, etc.)' > Ewk seru™n 'rainbow', Ewk SB s‘eTrunid.,
'lightning', Ork seTrro, siro 'rainbow', WrMc s"ari '(is) white, clean’, n. 'light, rays' ({Z}: 6rio, @icro,
CBITIO; CBFTS, c*{H’e syua') I STM I 72, Z 666-7 [l T *si_ar@g), ({Rm., SDM9I5} *sar(1g), Md.} *si_arry)
'yellow, light (hell)' (x N *s"ERK V 'red, yellow'?) > NaT *sarig > OT sarry 'yellow', Tkm 6a7r1, Tk sarr,
Az, Qzq, Qrlg, Nog, Qrg, StAlt sari, VTt sars, Bsh hars, Xk, Shor sarry, Tv, Tf sarry, Uz sariq, ET
sariq ~ sarry 'yellow', Yk arayas 'light yellow'# Blgh *sar (< *si_ar) 'white' (in the place name *s*arkel,
attested in the medieval Byzantine and Hb sources as Ta'pkeh likrs 'Sarkel, "white city" [ChS skaork:xa
be’love’z’a]) > Chv L uypa s‘ura 'white'; Blgh b> OHg sa’r 'yellow (7), blond (7)', Hg sa'r- (in cds
sa’r-arany 'pure gold', sar-gyik 'yellow lizard'), sa'rga 'yellow' (x N *s"a”RK_V 'I'?) § Cl. 848, Rs. W 403-
4, TL 601-2, Gomb. BTL 200, Jeg. 339, Fed. II 462-3, EWU 1305-6, Ra. 226, Md. 114 [| M *sira
'vellow' (x N *ST{RV 'red, yellow', q.v. ffd.) || pKo {S} *ha’i_- 'white' > MKo ha'i_-, NKo hi- § S QK
#100, Nam 482, MLC 1898 ¢ On the origin of Ko *h- see s.v. N *s'TelR,V,mu 'sinew' || pJ {S} *siru_a-
'white' > O] sitwo -, J: T s'iroi, K siroi, Kg s"iroka, Ns siru-, Sh s'iru’- 9 S QJ 89, Mr. 840 99 SDM97
s.v. *sa'ri 'white; yellow'), DQA #2036 (A *si_a” yriid.) 19 The pA rec. with *-ia,;, is evidenced by Chv
L s'urs, Chv H s’ors 'white', Hg sa'rga [< Blgh.] (Chv, Blgh s*- < *si_-) and by Tg *si_a;;jru™- < Cf. Jn. 138,
Dybo OS I viii, SK 973-4.

2115. *s'|s‘awarV 'nit' > U: FU *S’|sAaywarV 'nit" > F saivar, A saivara, Es saere, saerasid. i pLp {Lr.}
*¢/ivro’s 'nit' > Lp: L {LLO} tjiuros, N {N} c'iwros, Kld c"ivrasid., S {Hs.} tjuvresid., 'a fly' i Prm {LG}

*s’




*'3rV1 'nit' > Z cepos s’erov, A s’erol ¢ s’eral, Prm s’e'rav, Vt cepen s’erel, Vt Y/M/UTf s’erer i Er s’arko, Mk
s’arka id. { Chr: L uaprenue s“ar'genc’e 'nits', Uf s“arkenc’e, B s"arkince, H {Ep.} uapryu se s“argen’s 'nit'  In
Mr and Chr the FU ¥ merged with loans from Turkic 1gs. (f below on T **sirka 'nit') 9 Coll. 149,
UEW 770, SK 948-9, Lr. #143, Lgc. #596, Hs. 1353, MRS 693, Ep. 147, LG 251 Il A {DQA} *si_a”'yri >
T **sirka > NaT *sirka™ 'nit' > OT sirka”, MU, MQp, Chg, OOsm sirke, Tk sirke, Ggz, Az sirka”, Tkm 0irke,
Uz sirka, ET si(r)ka”, Kr, Qmq, QrB, Nog, Qq, Qrg, Alt sirke, Qzq si rke, VTt cepko serka”, Bsh hepxa
herka”, Xk sirge, Tv sirge, Tf si ‘rhe i pBlgh *s"irka id. (with *s"1...a < pT *si...a due to vowel harmony;
*s’-is a phonematized palatal allophon of *s- [preceding *i] after the synharmonic generalization of
the back vocalism) > Chv unApka s™srg_a nit' 9§ Cl. 850, Rs. W 423, TL 182, Jeg. 335, Md. 79, 176 ||
M *sirke 'e parasytic insect' > MM [MA] sirke 'nit' (<b-T?), WrM sirke, HIM mpx 'e flea', Kl O {Rm.}
sirky 'e a red insect on cattle, red lice', Ord s"ir"xe 'louse' § Pp. MA 232, MED 718, KW 360, Ms. O
623 || Tg: [1] Tg *sere- - *sorV- 'eggs of insects', 'lay eggs' (of insects) > WrMc sere 'eggs of insects',
Ewk soro- 'lay eggs in reindeer’s nasal cavity' (of insects), sarapki ¢ soronki 'an insect laying eggs in
reinde er’ nasal cavity' § STMII 113 || ? pKo {S} *hi_s 'nit' > MKo hi_s’, NKo (< cd ) ssk"a” nit' q S
QK #299, MLC 939, Nam 488 || pJ {S} *sira'mu)i louse' > OJ sirtami_ji, J: T s'i rami, K/Kg sira'mi’, Ns
s'iyan, Sh s'iran id. ' S QJ #45, Mr. 525 99 DQA #1982 [A *si_a” yri 'nit, louse'] Il D *cir-, {GS} *s'ir- 'nit’
> Tm, M], Kn ir, Kt cir, Td tir, Kdg cir1, Tu tirs ¢ cirs ¢ sirs, T1 iru, Klm si'r, Nkr s'ir, Nk pl. sirku, Gnd
sir ¢ hir ¢ hir', Png, Mnd hir, Ku hiru, Krx cir 9 D #2625, GS 116 [#309], 44 [#101] Il HS: WCh: SBc: Zar
{IL} s3'r "louse', Zar K {Sh.} sir, Zar GL {Sh.} ss, Zar L {ASh.} si_er, Sy {Csp.} s31, Sy B {Sh.} se”r3 -
s37r3 (in Sh. SB the badly printed letter e or ¢ is hard to read), Sy Z {Sh.} sieruid., Jm {Csp.} su'ru'du’,
Grn {Csp.} su'ya 'flea' § ChC, Sh. SB 26, Csp. 18, 57 < Rs. UAW 19 (U, A), S AJ 87, 276 [#43], IS MS
336 s.v. ramma *'sajra (A, U, D + unc. [7] K *cil-) < = Gr. Il #162 (*c"uri 'fly' n.) [A, J, FU + unc. Sm,
EA].

2116. *ser V,XV 'grove, coppice; e tree' (— 'wood, Holz') > HS: S *°sYsar V,;h- > Ar sarh- 'any non-
coniferous tree', 'e tree of Nejd' § Fr. II 306, BK 1 1079 Il U: FU *sertV 'grove, forest' > Prm *so"rd (=
{0LG} *so,rd) 'e grove (forest)' > Vt SW su'rd, Vt cypn surd 'grove', Z sord 'e forest' or 'e grove' (in
place- names) ii Hg erdo” 'forest, wood' § LG 261, Lt. 64, = MF 161 (derives erdo” from ered- 'have its
source, rise, spring') Il A: M *siregi > WrM siregi, HIM mwmpynry, Brt nypynru 'grove, coppice of small
trees, densely growing bushes' § MED 716, Chr. 750 Il D *cer_ak- 'firewood' > Tl ceraku in
van t a-cer_aku 'firewood for cooking' (van_t.a 'cooking'), Gnd Mu herk 'a bundle of firewood' 9 D
#2794 4 The vw. after *r is suggested by D *-r_- (< N *-r- outside cns. clusters).

2117. *s¢'\iyjaRjuyV 'beam, pole' > HS: WS *s’arwVy- (or *s*arwVy-?), ? *s“ariy- > JA [Trg.] , JPA
ir%S1 s"a™'ri, atlir%S1 s"ari't_a” 'joist, beam, post', JEA s*ari't a” 'beam’', Ar {Ln.} sariyat- 'column (of stone
or of baked bricks), mast' (unless a prs. prtc. of |sry), Gz s"arwe™ (with a spelling variant sarwe")

'beam of wood, log, trunk' § L G 535, Lv. IV 611-2, Js. 1631-2, SI. 1181, Ln. IV 1356 § Aram and Ar
point to a pS *s-, while the traditional Gz spelling with s"- does not necessarily reflect the OEth

phoneme and may have appeared after the merger of s and s in living EthS 1gs. Il K: G sar-i 'stake,
vine-prop' § Chx. 1160, DCh. 1110 11 U: FU (att. in FP) *s’s"arya 'lath, beam' > F sarja 'series, row',
lohipadon sarjat 'lange HolzspleiRe' (lohipato is 'salmon-weir'), Krl A saryu, sard'u 'lattiswork, sledge-
laths', Krl {SK} sarya, sarya 'herd, crowd', Es sari (gen. sarja) 'series' (<b- F?), 'cluster (of berries)', {W}
'Traube, Eierstock' i Prm *s’ori 'beam, roost for hens' > Vt s'uriid., Z s’or 'beam (for drying clothes)
within a house', <c(/ipans'or 'roost’, Z US <s‘@r 'cross-beam, pole' ('mepexranuna,
TOPMBOHTAJICHO TomBeleHHEN mect'), YZ 's'ur 'pole' § UEW 770-1, Sm. 553 (FP *s'arja 'spar'), W EDW
1111, Lt. 62, LG 253 1?7 A: (mt of *y?) Tg *si_arag 'pole' (»epan’) > EwK seran, Lm ha vy, Neg se7yan,
Orc sa” ni, Ud sapiid., ? Ul c¢d sesamq 'pole for a balagan (store hut)', ? Ork cd sesuy 'a pole for
building a tent', Nn Nh/KU sa™: 'a pole for hanging fish to dry', Ewk ser- v. 'prepare poles as the
frame of a tent' § STM II 72 || NaT [1] *siruk "pole’ > OT siruq 'a pole, tent-pole', Chg surug, MQp
siruq 'pole’, Osm XVIII siriq 'a long piece of wood', Tk sirik 'pole’ ('mect, sepn0'), Ggz sirik id., 'stick’, Sg
{RL.} siraq, TIt/QK {RL} siriq 'Stange'; T b> M: WrM sirug, HIM wmypar 'pole, long mast, stake', Kl
nyypr id. ("'mect'), K1 D/O {Rm.} s'urqg 'Stange’ [2] *sira 'pole, row' > StAlt sira 'pole' ("»epn', 'Stange'),
Osm, Az, Ggz sira 'row, series' ('Reihe, Ordnung, Reihenfolge'), Kr sira id., 'line' § Cl. 848, BT 137, R1.




IV 637-41, Hiis. 280, KRPS 494, GRMS 451-3, MED 713, KRS 686, KW 370 9§ The vw. *1 of the first
syll. has not yet found explanation || M *surgayaq 'pole, rod' > WrM surgagag, HIM cypraar, Brt
hypraar id., WrO s’uuraq ~ s*uuraq 'a pole', KI O {Rm.} s'uryag 'Stange' (WrO and Kl s*- under the infl.
of the above M loanword from T) § MED 739, Chr. 691, KW 370, Krg. 458 || pKo {S} *hi_s 'a house
rafter' > MKo hi_s, NKo ssk ara™, A hi_sk ara” § S QK #277, Nam 488, MLC 933 9 The vw. of the first
syll. in the A 1gs. (Tg *i_a, T *1, M *u) may be explained by contraction of N *-iya- and by regr. as 19
DQA #2067 [A *si_o”yru 'pole; tent made of poles'].

2118. 77, *s7iRbV 'sinew; to sew' > HS: S *°s”isrb > Ar Jsrb v. 'confectionner, coudre, faire une
outre' § BK I 1077 1 A: M *sirbu”-su"n 'sinew, tendon' > MM [IM, IsV] {Lg.} sirbu”su"nid., [IM] {Pp.}
sirbu”su” 'bowstring', [LM] {Pp.} s’irbu”sun, [S] {H} s'irbusun 'sinew', [HI] {Ms.} s’irbusu"n 'tendon’,
WrM sirbu”su™n, HIM nips'c, Brt nfpéyhy(n) 'nerve, sinew, tendon; fibre, filament', Ord {Ms.}
s0"rwo’'su, Dg {Pp.} s”irbe”s, s irbu’’s, {Lg.} s irBus, {T} s’irbes, s"irbus id., Kl nfp*cu s‘u’ru’sn, 'nerve,
sinew, tendon; fibre, filament', {fRm} s'u"rw_sn_ ~s’ir(w)u” sn, 'Sehnen, Nerven', Mnr H {SM} s'b_u3_s
'nerf, muscle, fibre, filament, nervure'; but the variant *sirmu”-su'nid. goes back to N
*sTe'R, Vmu 'sinew, root', q.v.) § Pp. MA 446, Pp. L Ill 60, Lg. VMI 64, H 141, Ms. H 97, Lew. Il 75,
MED 716, KRS 687, KW 371, SM 370, T DgJ 184, Chr. 738, Cev. 856 99 SDM95 (A *su"rmu” 'sinew’,
SDM97 (A *su"rmuid.: M + unc. o Tg *sumu 'sinew’, pKo *hi'm id., 'strength’, N *sTe'R, V,mu).

2119, ? *sTu bV - *sTu"bVrV 'to swing, sweep' > IE: NalE *swerb"-/*surb™ v. 'swing, sweep' > W
chwerfu n. act. 'whirling, turning round’, chwerfan 'whirl for a spindle' i Gt af-/bi-swar'rban, OSX swervan
'to wipe off', OHG swe'rban 'abwischen, abtrocknen, abreiben'; MHG swerben 'sich wirbelnd
bewegen', ON sverfa, AS sweorfan 'to scrub, file, wipe' i Gk ocuvpgpero’j 'anything swept together,
sweepings' ({F} 'Kehricht, Unrat'), 7 [Hs.] ov’pon * gpv’yava 'dry sticks, firewood' § BSI: Ltv sva rpsts 'a

borer, drill, gimlet', svarpstit 'to bore' iSl *syprbe” ti 'to itch' > SCr cep 6etu ¢ svr'bjeti, SIv srbe_ti, Cz
svrbe'ti, SIK svrbiet’, P s'wierbiec’, R cBep'6er, Uk cmep'6iru 'to itch', Blg cup'6u 'it iches'; -d> S1 *svo rbs n.
act. 'itching' > R A 'cBopo6 id., ChS ¢gpass svrabs, OR ¢gopos® svorobs, Cz, Slk svrab 'scabies', SCr, Slv
svra’b 'itch, scabies'; OCS [Supr.] d c¢gpassns svrabens adj. 'kvnouo’dnj, causing itch'; the semantic
prehistory of the SI ¥ (‘itch' «v. 'scratch' « v. 'rub, sweep') may involve contamination with IE
*swer- 'weep, rub’ (g N *su"rV - *surE 'to rub, scratch') § P 1050-1, EI 607-8 (*swerb"- 'turn, move in
a twirling motion'), a F II 823-4, YGM-1 156, Fs. 10-1, Vr. 568, Ho. 335, Ho. S 73, Kb. 1001, OsS
913, Schz. 278, Vs. Il 573, 583-4, Glh. 601, SJSS XXXVI 32, StSS 595 Il A: M [1] *sirbe- > WrM sirbe-,
HIM uwmpsy-, Ord {Ms.} s'irwe- ~ s"0 "rwo™"-, WrO s'irbe-, Kl {Rm.} s"irwe-xo v. 'sweep', 7 Ba {T} s"ire- 'sweep'
(unless to N *su"rv 'M" [q.v.]); [2] *sitba- > WrM sirba- ¢ sirbe-, HIM uapsa-, Ord s“irwa-, Brt nap6a- 'wag
the tail', WrO s"irbe- v. 'wave', Kl {Rm.} s'arwg-yo 'wedeln, mit dem Schwanze schlagen', d Kl
mapBanx s‘arw-ad-yb, HApBI3X s"arwb-lz-xs 'wag the tail' § MED 718, Ms. O 623-4, Krg. 451, KW 351,
361, KRS 665, Chr. 722, T B] 152 || ? T: SIr {Tn.} su'r- $su”r- 'sweep' (unless to T *su'r- 'rub,
scratch' < N *su”rV 'to rub, scratch' [q.v.]) § Tn. SJ 490, TL 382 11 D *\/Cibtpir; 'fan' > Tm civir i, Kui
siperi 'a fan', Kn siguri, sigud.i 'e chowrie', Tl siviri 'chowrie' 9 D #2580.

2120. ? *s'VrixKa 'cold' > HS: C: HEC *sirga 'cold' > Brj sirga™ 'cold' (of weather), sirga™ga 'cold' (of
food), sig'gir-i n. 'cold' (of weather), sirge™-d - v. 'cool, become cold', Hd, Kmb sigg- id., Hd sigga(:)lla,
Kmb sigga 'cold' (of food) § Hd. 43, 220, 298, 338, Ss. B 166 (hyp.: HEC *sirg- < *sigr-) I|K mt
*sk ary- > Sv UB/L/Ln {TK} sk.arx-al 'hail'qf TK 708, Ni. s.v. 'rpams', GP 259 INIE: NalE
*sre’i_g-/srig-, *srig-os- 'cold, frost' (x *z'|3’fi1R.V or *z'|3'fi1.RV 'be very cold'??) > Gk ‘piyof 'frost’, ‘piye’®
(pfc. with prs. sense "epprya) 'be cold, shiver from cold' § L frigus / frigoris n. 'cold, coolness',
frigidus adj. 'cold', frige- 'be cold\chilly, freeze' i Lt A {Nsl.} stre’kti (prs. stre'giu) 'freeze' (upe apstre'ge’
'the river has frozen') i Sl o *srez’s > Slv sre”z" 'crusted snow, white frost', P s'rez’, A s'rzez’, Cz str'r'z’
'first ice on water', SIk str'1'z” ~ sriez” 'ice crust, hoar-frost' § WP II 705 & P 1004 (no BSI cognate),
WH I 547-8, F II 654-5, Brii. 534, Ma. CS 482-3, Kmc. 816 1 U: FU *°s'VrV.. > Hg A szirony, szilony 'the
surface of snow, that has been frozen after melting weather', (here??) szirony, szirogy, sziroty 'breiiger
Schnee, Graupenregen' 9 o0 UEW 464-5 [equates Hg szirony 'surface of snow' with Z ¢’aram 'ice crust
on the snow' and Sm *sira’ 'snow' and reconstructs pU *s’arV 'snow, ice crust on the snow' (cf. N
*cAR,V YV - *cAyRV 'to freeze, feel cold', *z’lz,’fﬂR.V - *z’|3’fi1.RV '"M™)], MF 580.



2121. *s'URtvV 'dirt(y)' > 1E: NalE *swordo- 'dirty, black' (xN *c”urtV'soot' [q.v.]) > L
*sordus -d> sorde™- v. 'be dirty, unwashed’, sordidus 'dirty’, sorde’s 'dirt' ii Gt swarts, ON svartr, AS sweart,
OSx swart, Dt zwart, OHG swarz, NHG schwarz, Dn sort 'black’, ON sorta 'black colour' i NPrs O"vX yval
'lampblack' § WP II 535, P 1052, WH II 562-3, Fs. 464, Vr. 531, 565, Ho. 334, Ho. S 72, Kb. 996, OsS
904, KM 690, o EI 147 (*swerd- «d- *swer- 'darken by making red or black') Il HS: Eg fRNK s3t 'dirt'
(and Eg MK [Fk.] sit 'earth'?) d> Eg fBD s3t 'besudeln, lidstern' § EG IV 27, Fk. 211, Hng. 663 Il K
*°S“swar—/*°s“swr— > MG [Vsr.] swar-, G svar-/svr-v. 'stain, make dirty' § Chx. 1242, DCh. 1201 Il 7 A:
AmTg *sorto‘an 'vellow' (-gj-, -g3"- < *-rt-, 7 ADb. SR-D 119) > Orc sog3o, Ul so"gjo(n-), Ork so"gdo(n-)
'vellow', Nn Nh so"gjo™id., ? Tg. *sor- 'become yellow' > Nn Nh soron-, WrMc soro- id. § STM II 103-4,
1091 7?D *c‘k'ott- 'mud, mire' (x N *¢ "ot V 'mud', q.v. ffd.) ¢ The loss of *t in K *s swr- may
be due to metanalysis.

2122. *Sar’"i' 'to drip' > IE: NalE *sresk- v. 'drip' (*-esk- goes back to a sx.) > Av srask-/ srasc’a- V.
'drip, trickle down', Av sraska- 'tears, weeping', NPrs °4riSi seres’k 'a tear, a drop, droppings of the
eaves', MPrs srixt 'dropped' i Arm srskel srsk-el 'to sprinkle' § WP II 602-3, 705, P 1002, Brtl. 1644-5,
Sg. 675 I A: NaT *sark- v. 'drip, overflow' > OT sarg- id., Tkm capk- Oarg- 'drip’, ET sarqi-, VTt sarg-,
Bsh harg- v. 'drip, ooze', Qmq sarg- 'flow in thin current', Nog sarg- 'ooze', Qrg sarig- 'drip' § Probably
a merger with a different v, hence the meaning 'hang down' (in OT, Tk, etc.) § Cl. 847-8, Rs. W
404, Jeg. 183, Nj. 495 || M *sari- v. 'drip, urinate' > WrM sari, HIM {MED} capu- v. 'drip, leak; urinate
in an irregular manner', HIM {Gl.} sari- 'urinate', {Luv.} sari- id. (of a dog), Ord sari-, Brt hapu-
'urinate with a leg raised' (of a dog) § MED 675, Gl. IIl 187, Luv. 351, Chr. 677, Ms. O 563 Il D (in
GnD) *car'- v. 'drip, fall (out\off)' > Gnd B sar'ana” v. 'drip' (of water from wet clothes), v. 'dribble’
(of saliva), Gnd Mu har'- 'fall in drops', Png, Mnd har'- 'fall off' (of leaves), Png har' 'fall out' (of hair)
9 D #2404 <> Depalatalization *r' > T *r before a cns. (Hl.’s rule).

2123. 7, *Si|u"r’V 'squeeze out, filter, strain' > A: T: [1] su"r’- v. 'filter or strain (a liquid)' > OT
{CL.} su”z- id., Chg xv su”z- 'purify, clarify', MQp [CC] su"z- 'strain, purify', Tk su”z-, Az, ET, Qzq, Qq,
Nog, QrB, Qmgq, Qrg su’z-, Tkm c*3- 6u”d-, Uz suz-, VTt ¢' 3- sp z-, Bsh ' & hp’6-, Chv ceAp- sbr- v.
'filter (a liquid)' 9 Cl. 861, Rs. W 438-9, Jeg. 188-9, Md. 64 [[2] 7? T *si’- vi. 'melt, ooze' > OT siz-
id., XwT x1v, MQp xiv [incl. CC] siz- 'melt', Chg >xv 'drip, ooze', OT U {Tz.} siz- 'sickern’, Tk siz- 'ooze,
leak, percolate', Tkm ces- 0186-, Az, Qrg siz-, Alt {BT} sis-, Uz siz- 'ooze, leak', Qzq, Nog siz- 'elude,
evade, run away' § Cl. 861, Tz. UIS 98, Rs. W 42, Az. 279, BT 137 q If the primary meaning is 'melt’

and the menaing 'ooze' is due to the infl. of T *su™r'’-, T *si’- does not belong here || Tg *siri-
'squeeze out (a liquid)' > Ewk _sir- ¢ _s'iri-, Ud si-, Ul, Nn surt- 'squeeze, squeeze out, milk', Lm hu- v
'milk; squeeze out (matter from a wound)', Neg siy- v. 'milk’, Orc si- v. 'milk, squeeze out (milk from
the breast)', WrMc siri- 'squeeze, squeeze out, milk, squeeze out matter from a wound' § STM II 93,
Krm. 283 99 o0 DQA #2021 [A *s'i_u"r'u "to leak, ooze"; incl. M, T *sir’-], 0 DQA #2184 [A *si_u”r'i 'to
flow, drip'"; incl. T sur’-, Tg] Il 1E: Ht sesariya- 'seihen, filtrieren' [x N *Sac'Tu! - *s'fa™1c'ful 'scatter,
spread about, pour' (> 'to winnow, sift')?] 9 Frd. HW 191, Ts. W 75.

2124. *SUr'V (= *Sor'E?) to speak, declare' > IE *swer- 'speak (solemnly)' > L sermo™ (gen.

sermo n-is) 'talk, conversation, discourse', in libertatem adserere 'to declare (a slave) free' (lit. 'declare

swar-/*s

[him] into freedom'), Osc sverruner’ dat. 'spokesman' § Gmc *sweZr- > Gt swaran, ON sverja, OHG
swerien, swerren, NHG schwo ren, OSX, AS swerian 'to swear', NE swear; ON so’ri pl., MHG swuor, NHG
Schwur 'oath'; ON svara 'to answer', svar, OSx ant-swor, AS and-swaru n. 'answer', NE answeri ? pTc
*s'a”rp- (={BAd.} *s.a“rp-) > Tc A/B s.a rp- 'explain to, inform, teach' || Ld s'farwa {EI} o'oath', {Gsm.}
'Gelubde' § P 1049, WH II 521-2, Buck OU 325, Vr. 565, 568, Fs. 463-4, Kb. 1001-2f, KM 695 (Gmc
*swelr- 'swear' « ellipsis of 'pronounce an oath', preserved in ON sverja eidum), Ad. 655-6, [+ KT 39
(on Tc s, = [s]),] m EI 535 [*(s)wer-'say, speak'[, Gsm. LWE I 95-6, Hirt UG I 33 (on Gmc *e2) NA: T
*s0”r’” 'anything spoken, word' > OT so”zid. ({Cl.} so""z with unj. length of the vw.), XwT xi11, MQp x1v,
OOsm =x1v, Chg 2xv so"'z 'word, speech’, Tk so”z, Tkm 60”8, Az, Nog, Qzq, Qg, Qrg so”z, VTt su”z, Bsh
hu"s, Uz cyAs swz, Alt, XK, Tv so’'s, YK o”s 'word' § Cl. 860, DTS 511, Rs. W 430 Il HS: WCh: pBI {Stl.}
*sVr- > Bl {Lk.} sor- 'speak’, ? Pero c’e ro id., Tng {J} se re_id., 'deliver a speech' i AG *svVyVr {Hf.}
'swear' > Kfr {Hf.} seger 'swear', Gmy {Hf.} su rid., {Srl.} s” u'r puoe = s" ur p¥3id., 'take an oath', Ang



{J} s37r, {Hf.} sir 'swear’, {FIk.} sir'an oath; repentance, regret', Mpn {Frz.} se”r v. 'confess guilt', n.
'confession'  Stl. ZCh 245 [#28], ] T 142, Hf. AG #91, Flk. s.v. sir, Frz. DM 54 || Eg P sr 'fortell;
make known' 9 EG IV 189-90, Fk. 235; I am thankful to Tk. (p.c., 2002) for drawing my attention
to the Eg cognate and for providing data on Gmy {Srl.} and Ang {J}.

2125, *s’ihar’u, -P_V 'dirt, earth' > HS: S *°s{sVhVr- > Ar d EraEi'Sa sa'hir-at- 'earth' § BK I 1156, Ln.
1452 || Eg G sr o 'dirt' § EG IV 191 11 U: FU *s’s*arV 'excrements, dirt; to defecate' > pChr {Ber.} *s"ur
'excrements, dung' > Chr L/B/M/Uf s™ur, Chr H s™srid. (with an irreg. vw. that defies explanation);
Chr H s‘ara-, Chr Uf/B s*ora-, Chr L/E sora- ¢ s"ara- v. 'defecate' | pMr {Ker.} *s'aro- > *s'a’r’a- 'defecate’
> Er s’erne, A sa’r'ni-, MK s’ar'n’e-, s'er'n’o-, s’aronde-, s'a’r'on’ds- id. (x FU *c’arV 'dung' < N
*c'Ta"1r'V 'dirt, dung, rubbish’', q.v.) § Hg szar 'dirt, excrements', szar- 'defecate' i Os: Nz s’or 'dung (of
reindeers, elks)', Kz s’or 'excrements, round pieces of dung' (x *c'Ta"r’'v 'l") § UEW 465-6, Coll. 117,
Ker. II 138, Ber. 70, U 268, 275, MF 568-9, LG 250, 271 Il A *si_ar'u > T {IS} *s,ar’, {Md.} *si_ar’ 'clay,
swamp, dirt' ({"tAD}: < **sEar’) (x N *sa'ri'’X"u™ 'to stream, flow') > Blgh *s'aT [b> OHg sa’r 'muddy
river, swamp, mire', Hg sa'r 'mud, mire, dirt' (EWU 1305, Gomb. BTL 112), Chr L/H s”or 'scale (in a
cauldron), dirt' (MRS 719, Ep. 153)], Chv L nyp s"ur 'swamp, quagmire' i NaT *saz 'clay, swamp, dirt'
> ET saz, StAlt, Xk sas 'swamp, quagmire', Chg, Qrg, Chg, Nog, Qmn/Tb/QK {B}, VTt saz, Bsh had
'swamp', Qmq sazid., 'clay', QrB saztopraq 'clay, clay soil' (topraq 'earth'), QrB d sazliq 'clayey,
argillaceous', Qq, Qzq saz 'clay (in saline soil), marshy swamp', Kr saz 'dirt, silt', Yk as 'pus, matter'
Yk points to a pNaT short *a, while the Hg loan from Blgh suggests a pT long *a § Rs. W 406, TL 93,
376, Md. 114, 177, Jeg. 339, Fed. II 462, Bii. PDG 43, Nj. 496, KumRS 274, RKB 118, Sht. 154, Pek.
164, BT 126, BN 132 || ? M *siru-yay (- *sirayu?) 'earth, soil' > MM [S] {H} sirovay, [HI] s‘iravu, [MA]
s‘iravu ~ s”iru” 'earth’, [IM] s‘iru” 'sand', WrM sirugai, siruga, sirui, HIM wopoii, nopoo 'earth, ground, soil',
Ord {Ms.} s"oro”, Mnr H {SM} s'iru”, {T} s"iru”, ShY {S «?} s“sru” 'earth’, Brt wopoii 'dust, soil', WrO {Krg.}
s'iroi 'earth’, Kl {Rm.} s’ora™ - s’ora” id., 'soil, sand', {KRS} nopa 'dust, sand', { 'earth', Ba s"iro 'dust'; M
b> Ewk  siruxi ¢ s'irusi ¢ sirgi ¢ sargi 'sand, pebbles', Sln {Iv.} cepr®’ 'sand' (a merger with the Tg
cognate?) 9 Pp. MA 336, 447, Ms. H 97, H 142, MED 718-9, Krg. 451, SM 400, T 383, T BJ 152, KW
365, KRS 680, Chr. 730, 0 S AJ 234 [#25] || Tg *siru-n, siru-kta 'sand' > Neg siyun, Orc siya, siru, Nn Nh
stya”, Nn KU siro™ ~siru”, Nn B surv(n-) 'sand', Ul swya(n-), {PSchm.} siruid., 'pebbles’, Ewk PT {Cs.}
s'eruk id., Sln s”irukta™ 'sand' 9 STM II 96 || pKo {S} *ha'rk 'earth' > MKo ha'rk, StKo hilk hik, Ko:
S1/Cl/PhN/Kw y1k, Ph hik, Chj xfik § S AJ 252 [#24], S QK #24, Nam 480, MLC 1894 9 oS AJ 291
[#403], 0 DQA #2034 [A *si_a”'t'i, incl. T, M, Tg, Ko], Pp. VG 30, 60, 114, KW 365, Md. O] 195 Il A
form with an ancient sx. (or the second element of a ¢d ) *-P_V survives in IE and D: IE: NalE
*srou_p-/*srup- 'scabby dirt on the body' ('schorfiges Schmutz am Korper') > Gk ‘pv’noj (pl. ‘pv’na)
'dirt, filth, uncleanness' i Sl *strups (< *srou_pos) 'scab on a wound' > R, Blg crpyn, Cz strup id., OR

crpQns strups 'wound, scab on a wound', OCS ¢rpoyns strups 'wound (tpov pa, vulnus)', P strup 'scab,
scurf’, SCr stru'p 'tetter, mange', Slv stru'p 'poison' § WP II 703, P 1004, F 11 665-6, Vs. Il 784-5, SJSS
XXXVIII 185, Srz. III 560, Ma. CS 478 Il D *car'Vp- 'cowdung' > Prj carpi (BE: probably = car'pi), Gdb
sar'pi 9sad_pi, Gnd sarapi ¢ sar'api ¢ sar'ap ¢ har'ap, Knd, Png, Mnd, Ku r'apiid. 19 D #2402 (b).<> The
original bisyllabic *-iha- is suggested by Ar sahir-at- (with vowels belonging to the derivational
pattern) and by pT *si_ar’ (> Chv L s“ur, where s™- is from *si_-).

2126. *s7ir'’Ka 'pain; to be ill\wounded, pine, languish' > IE: NalE *serg" v. 'languish, be ill' > OIr
serg {Vn.} 'consomption, maladie, diminution', NIr searg f. decay, decline', seargaim, seirgim v. 'pine,
languish' # Lt sir gti / prs. sergu , Ltv sirgt / prs. sirgstu ~ se rgu 'be ill', se ~rga 'illness, epidemy’ i Tc A
sa"rk, Tc B sark {Wn.} 'illness, pain', {EI} 'illness' i 77 MHG se rwen, se rben id., serwe, serbe f. 'innerlich
abnehmen, entkriftet werden, dahinwelken' ] Gmc (xIE *swerK-, {EI} *swerHK- 'watch over, be
concerned about' < N *c'URka 'watch, watch over'): ON sorg, OHG s(w)orga 'sorrow, care', AS sor3
'sorrow, pain' (> NE sorrow), ON syrgja 'be concerned about', AS sorzian 'grieve, be anxious about', Gt
sau'rga 'sorrow, care' § WP II 529, P 1091, o EI 516 [*swerg"- (with unj. *w) 'be ill'], EI 636 (Gmc <
*swerHK- 'watch over, be concerned of'), M K II 495 [NalE *serog"-/*sr_o_g"- if the *w-element in Gmc
(OHG sworge™n 'beanxious, care') is secondary], Mn. 1131, Kb. 1007, Vn. § 92, Lx. 192, Frn. 787,
Wn. 422 Il HS: S *°JsYsrk > Ar stk (pf. sarika) v. G 'pine away', 'étre affaibli, tomber dans la langueur’
(~ ysrq G [p. sariga] 's’affaiblir, devenir lache et languissant [les articulation, les nerfs]) § BK I 1083-




4, Hv. 318 Il A: T *sir’ 'ache, pain' > NaT *siz > OT siz-la- v. 'ache, have a sharp pain', StAlt {BT} sis
'aches in bones (momora, 60oma B kocrx)', Tlt {RL} sis 'sharp pain', Tk siziid., 'pang', Tkm cun-cun
0id-0id (ideophone of pain) 9 Cl. 863, Rs. W 420, RlL. IV 660-7, BT 775, TkR 603 || M *sirqga- v.
'injure, cause pain' (x N *z*a"'rXV 'to cut, wound'??) > MM [S] s'irxa- 'verletzen, schidigen', d : WrM
sirgad-, HIM umapxr-ax 'be wounded or injured'; M *sirqgan 'wound, sore' > WrM sirqa(n), HIM uapx
'wound, sore; injury', Brt uapxa, Ord sarya 'wound, sore', Kl uapx, {Rm.} s“aryg id.; M *sirkire- ~ *sarkire-
> WrM sirkire- ~ sarkire-, HIM uapxupa- v. 'bite, sting' (as pain or sensation produced by eating hot
pepper, etc.), 'feel pain as from rheumatism', Ord {Ms.} s“ar’xira- v. 'éprouver une douleur
lancinante', Mnr H {SM} sg_irie™- 'cause une douleur lancinante, avoir un gout piquant et aigre' § H
142, MED 718-9, 753, Luv. 647, Cev. 840, KRS 667, KW 350, H 142, Chr. 723, SM #348, Ms. O 610.

2127. ,*s's"us’s"V — *-u”-'worm, snake' > HS: NrOm {Blz.} *s'us- 'snake' (x N *sfu"Inc 'VXV 'worm,
snake') > W1 {Lm.} s'o7s's"a, Z1/Gf/Bdt {Lm.} s"o’s"a, Dwr {Lm.} s“os'a, Malo/Bsk {Lm.} s’os*, Gm {Hw.}
$70's’s"i, Dc {Lm.} s"07s’s"j, Zs {Lm.} s"07s"j, Cha {Lm.} s"0os"a ¢ s’0’s"a id., Kcm s“os’s"e 'python', Gmr {Bnd.}
s“os” (7), Mj {Bnd.} s’o(:)s’, BMa/DMa {Bnd.} s’os” 'snake' q Blz. OL s.v. 'snake', Bnd. PO 149, Lm. W 51,
Hw. EG s.v. 'snake' || B: Ah a-sis 'ver de bois' § Fc. 1867 Il U: FU *s’s*us’s"V 'intestinal worm' > FU: Mk
{PI, Ps.} ¢ 3111 s'u'z’al, Er {ERV} cesin s'ez’al, {Ps.} s’ez’al ¢ s'iz’al id. i Os D/Km/Kr susto id., 'tapeworm' q
UEW 492, Coll. 116, Ps. sL 66, Stn. D 1381.

2128. *saws™V 'to get dry, hard' > IE: NalE *sau_s-/*sus- 'dry, arid' > Ol 's'us yati 'becomes dry,
arid’, 's'us kah_ 'dry, arid, dried up', Av haos’- 'dry up, wither (vertrocknen, verdorren)', hus‘ka- adj.
'dry, dried up', OPrs us'ka- 'Festland', KhS hus ka-, CINPrs fidy$vX xo7s‘i-dan, NPrs yu’s'i-da"n 'to grow
dry', {VL.} 'exsiccari, exsiccare', °4Xu yos’k 'dry, withered', Oss D wucycyn isusun, Oss I cbcbH s3s3n
'evaporate, dry out' (< *wi-s‘us™-) i Gk Hm ojvof, Gk A ajvof 'dry, dried’ ii pAl {O} *sau_snya (d from IE
*sau_s-) > Al thaj vt. 'make dry, dry up' i L su'dus (< *suz-do-) 'dry’, 'bright, cloudless' (of weather) i
AS se’ar, MLG sor, NNr seyr 'dry' i Lt sau sas, Ltv sauss 'dry’, Lt sausti, Ltv sust 'to get dry', sausinti vi.
'dry', su skis 'scabby person' (« 'dry', + OI 's'us kah ), Pru sausai 'dry' i S1 *su”x® adj. (dadj. *suxs-js)
'dry' > OCS coyxs suxs, Blg cyx, SCr, Slv su'h, Cz/Slk (aadj.) suchy’, P (aadj.) suchy, R pradj. cyx ('is
dry'), aadj. cy'xoit, Uk aadj. cy'xwmit; Sl *sus™-i-ti vt. (caus.) 'to dry' > OCS coywnrn sus’iti, SCr su's"iti, Slv
sus"i'ti, Cz sus’iti, SIK sus'it’, P suszyc’, R cy'mur id., Blg 'cyua vt. 'I dry"; SI *spx-no_-ti 'to get dry' > OCS
chxuARTH sBXno ti, Blg 'cbxHa, SCr sa hnuti (se), SIv usahniti usshni'ti, Cz schnouti, SIk schnu't’, P schnac’, R
'coxnyt ), UK 'coxnytn § P 880-1, M K III 361-3, VL. 1 696, 757, Sg. 462, 487, BM 193, 203, Ab. IIl 211-
2, FI1188-9, WH II 624, Ho. 287, AIED 886-8, O 471, Frn. 766, Glh. 593, Vs. Il 730, 813, Chrn. II 22,
o EI 170 (*h,sus- ~ *h,sou_s-os 'dry’) Il HS: ? Eg fMd s'w (< *{ss"w?) 'dry, dried', DEg s'w 'get dry', adj.
'dry’ (Vc.: ys"wy) > Cpt: Sd wpooye s"oue, B wwoyt s’oui 'get dry'; Eg N s"wy.t 'dry place' § EG IV 429, Fk.
263, Er. 494, Vc. 225, 274 || CCh: Mrg {Hf.} su' v. 'dry up' (water), Ms {ChL} soya, BnnM {ChL}
so?amo vt. 'dry' { ECh: ; Kwn M {OS « 7} sawe v. 'dry up' § Hf. GML 35, ChL 99 Tk. I 102 (Eg, Ch
[Mrg, Kwn M], gqu. S *|s"wy 'roast'), OS #2224, OS CChELR 200 Il K: GZ *s'us’- v. 'dry, roast' > G
{DCh.} sus™-vt. 'dry, roast, fry', {Chx.} (mo-)s'us’-'aus-\durchbacken', 'verbrennen, versengen (z. B.

Dirre das Land)', Lz {FS} s‘us™-ker-i 'roasted, fried' q o K2 183 (*s'us™- <b-IIr *s’us-), DCh. 1530, Chx.
1855, FS K 385, FS E 433 1l U: FU *ss"as"V > Ugr *fas"V 'get dry\hard' > ObU *§o7s™-/ *06a”s"-a™- > pVg
{Ht.} *ta's’-/*ta"s™-a™- vt. 'dry' > Vg: T ta's’- / tas’-/tas’a™-, LK to’s’, MK/UK/UL to’s-, P/NV/SV/L/ML
to’s’-/tos’-, Ss. to7s- id.; pOs {Ht.} *sa“sa-/*sos- 'get dry' > Os: Ty sa”s-, sa”sa-/s0”s-, Y sa”s-/so”s-, D/K
s07s-, O sa”s- id., Os V/Vy {Trj., Ht.} sosom, Os Ty/Y {Trj.} sa”som 'hard, dried up' { Hg asz- 'go dry,
parch, wither' || Sm: (< UEW): Ne cyca- 'be drained, run out' (of reserves) [adduced in Lh. SA 157]
may well belong here (N *saws"V > *su;:;;s’V > *s™u;:;s"V > Ne susa-) 19 UEW 844, Ht. #1606, Trj. S 434,
MF 98 1l 7 A: Tg: WrMc susa- 'die' (of animals) § Z 640 <> In Tg there is as **s'...s" > K Tg *s...s. The
loss of the expected initial *s in Eg may have several explanations (such as as **ss'> s", or
reinterpretation of the initial *svV- as a causative px. and later a bf s'w), but they do not explain
why w follows rather than precedes s*. N *aw may have contracted to *a (in Ugr) and to *u (in K, Sm
and [?] Tg) < IS MS 367 s.v. coxnyra *s'u's” 'a (i.e. *su's"'V) (IE, U, K).

2129. *sitV 'tooth' (— 'sickle') > K *°s'V'tl- > Sv: UB/LB/L s"dik, L s't ik 'tooth' § TK 815, Ni. s.v.
3y6b6, GP 272, Dn. s.v. s'dik Il A *ss"idt_V = *ss"1dt_E > M *sidu™n 'tooth' > MM [LV, IsV] sidu"n, [MA, IM,
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HI] s"idu™n, [S] {H} s’idu, WrM sidu"n, HIM uf a(yn), WrO s"idu™n, Kl uf a1 s“u"den, (Rm.} su”dn_, Mnr H {T}
s'di, {SM} s“d_i, {Pot.} mmro, Mnr M {Pot.} wrry, {Rkh.} shutu, Dg {Mr.} sidu’, Dx {T} s"idun, Ba {T}
sdop ~ don, Mgl {Rm.} su'dunid. § Pp. LIII 8, 60, Pp. MA 332, 446, Lg. VMI 63, Ms. H 97, H 139, MED
698, Krg. 445, KRS 685, SM 371, Pot. 414, Rkh. 378, T 384, T BJ 152, T DnJ 143, Mr. D 189, Rm. M
39, KW 370 || (here?) NaT *°sid81y > OT [MhK] {CL} sidry 'the gaps in the teeth between the gums' q
Cl. 799-800, MKD 1III 99 If the T word is a valid cognate, the pA v has *-d-, otherwise it is *d|t 1o
*cet, -, *cet - + SXS. 'sickle' > Prj cetal, Gdb set_, Gnd set.er' ¢ sat.ar' 9 sat ar 9 D #2756 Il 77 HS: Eg sty
'manier la faucille' [unless identical with Eg sty '(Hand, Arm an etw.) legen', see N *ls"a"tV 'podex;
to sit, sit down'] § Mks. II #78.3917 < If the cognates meaning 'tooth' (Sv, A) and those meaning
'sickle' (D, Eg) belong together, the N v had *-t-, but if these are two different N roots, the one
meaning 'tooth' had *-t|d-. The connection between 'tooth' and 'sickle' may be based on the

construction of mesolithic sickles (discovered in the Natufian culture) which had a row of
microlithic stone tools (resembling teeth) as their cutting edge.

2130. *sitV 'to tie' (— 'to spin') > HS: S *(s"ty o 'bind threads, fix the warp' > AK s*atu” inf. 'Faden
kntipfen', MHb Js'ty G (pf. et1S1 s"a™'t_.a”) 'fix the warp, start the loom', JA [Trg.] Js'ty G 'weave'; & S
*1$¥itiy- ~ *'s'atay- 'warp' [x N *s'TitV 'thread (made of hair?)'] > BHb it5S6 s"2't i 'e web', MHDb {Lv.} it5S6
so't i, JA [Trg.], JEA ailt5S6 s*ot_i'y-a", SmA s'ty, Sr 'Aodfe s’et_'y-a”, Ar itASa sata™, EU'taSa sata™-t- 'warp’,
cp. Ak s'utu® 'web' § Sd. 1203, 1293-4, KB 1539, GB 867, Lv. IV 617, Lv. T II 521-2, Js. 1637, Sl
1185, Tal 936, BK 1 1051, Ln. 1306 9 x N *s1itV 'thread (made of hair?)' [q.v.] || Eg OK/Md sty

'fasten together [kniipfen] (e.g., a collar, a net)' § EG IV 330 99 Tk. I 228 Il K {FS} *s'et-/*s't- [{KZ}
*(s)et- / *(s)t-] v. 'spin (with a spindle)' > OG st-, G rt- v. spin', Mg rt- v. spin, (?) turn', Sv -lt-/-let- v.
'spin' [msd. UB/LB/L li-It-e, Ln li-let-e, 3s aor. UB anlet(e)] § K 172 (*(s)t-), K2 177, FSK 281, FS E 312
(*s'et-/*s't-), TK 440, GP 52, 158 Il U: FP *sitV- v. 'tie, fasten' > F sito-, Es sidu- 'bind, tie, fasten’, F side
(gen. siteen), Es side 'band, tie, bond' | Er sodo-, MKk soto- v. 'bind, tie' | Chr: L uyeasiu s'u8ws”, YO/V
{BK.) s"06aks”, Uf/M su"dsbs", B s'u"0bs” ~ s'u"6u”s”, H useapein s"adas” 'hoop of a cask' (< ptc. of the v.
*$U"0b- ~ *s'u"80-) § UEW 762-3, Ker. II 146, MRS 742, 759, Ep. 160 Il A: M *side- > WrM side, HIM
mmny-, Brt uyay- v. 'baste or stitch', WrO s“ide- v. 'baste, tack', Kl mn- id., {Rm.} s’ide-'mit weiten
Stichen heften, zufillig annihen', Ord s‘id_e- 'faufiler, piquer', Mnr H {SM} sdie- 'rapiécer'; M b»
WrMc sizin 'rope'; d M *sideme-su’'n > WrM sidemesu 'n, HIM munyme 'thread, cord, string; ribbon', WrO
sidemesu™n 'string, cord’, Kl umamen '(thin) rope’, {Rm.} sidm _sn_ 'diinner Strick\Faden, Zwirn', Ord
s'id_emes 'bout de corde\fil' § MED 697, Chr. 743, Krg. 445, KRS 671, KW 355, Ms. O 613, SM 334,
STM 11 99 || ? Tg: Ul {PSchm.} curaxo 'clasp, buckle (3acrtexxa, mpyxxa)' § STM II 99 || Ko: [1] pKo
*stri_ 'belt' [x N *s'T{tV "thread'] > MKo sti'i_, NKo t’i 'belt"; [2] Ko {Rm.} sit- (sit-ta / sit-c"s / sit-chin) v.
'baste (clothes)' § Rm. SKE 239, S QK #426, Nam 177, MLC 550 99 DQA #1987 (pA *s
s’i_udu 'tassel, string [3aBj3ka, pevemk]', # Rm. SKE l.c. (Ko i + Ewk sitimns v. 'attach, tie together'; in
fact, Ewk sitimnns is a loan from M (WrM sizimne-, HIM mwwemvmy- v. 'attach, fasten' x YK sitim 'rope,
cord' [MED 722, STM 11 99, Pek. 2253]) < IS MS 364 s.v. csyspBara *s’ida (U, A), IS SS #3.17, Rs. UAW
10 (U, A), Coll. UA 10 (U, A), Blz. KMNE 365 (HS [Eg, S], K, ? A [M, Ko]) <> Ul curaxo contradicts my
hyp. on Tg *s- from N *s’s- (rather than *s-), but the Ul word (a term of material culture) may be a
loan (from M or some other Ige.).

2131. *su™tyy,V ~ *su"y,tV 'to drink, to suck (milk); milk' > HS: S #*|sty (prm. *-s'tay) v. 'drink' >
BHDb sty (pf. etlS1 s"a™'t_a”, ip. eT3S6- -s"'te”), Ug Js'ty, OA, BA, SmA, Sr sty G, JA {Trg.], JPA, JEA Js'ty
G, Gz sty (pf. satya, js. -stay), Ak sty (inf. s*atu"), Eb ys'tyid., Sb ms'ty 'drink' (n.) § KB 1537-8,
1796, OLS 458-9, Tal 936, Lv. IV 616-7, S1. 1184-5, Br. 811, L G 518, BGMR 129 || AdS of Eg fP
s'dy v. 'suckle' [x N *c*ayvd,V,yV 'female breast' x N *s*u"~3V 'milk; to suck(le)'] § EG IV 564-5, Fk.
273-4, Tk. I 314 (Eg s'dy = oS *'0ady- 'female breast') § Eg s*- < *s*- of *s™u"n3V I K *°s'tVm- > Sv: UB/L
li-s*dme, Ln li-st me msd. 'make (so.) drink, 'become drunk', UB {GP} ot-s"doma, L {Dn.} ot-s*dom 1s aor.
'l made him drink' § TK 460, GP 178, 244, Dn s.v. s'dom Il IE: NalE *swe’i_d- 'milk' > 7 Irn: Av
xs"vid- (x- remains obscure), KhS s vida-, NPrs ry$ s'ir id. # Lt svi'estas, Ltv svie'sts - svi ests 'butter' § P
1043 (adduces OI ks vidyati 'becomes wet'), M K 1 295 (rejects ks vidyati), Bai. 415-6, Brtl. 562, Frn.
953 (the Lt-Irn connection is not mentioned), o EI 382 (7 *(k)swei_d- 'milk") Il ?2¢ A *ssu" "tV > T

s‘idou -
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*su”'t 'milk' > OT QU/U {CL} su't, MU, MQp, MOg, XwT su"t, Chg su"d-su’t, OOsm su"d, Tk
su”t/su’t- ~ su"d-, Tkm 6u“yt, Az su”d, XT {DH} sit, X]j sit ({sDT} sit), VTtc'T sb't, Bsh h't hs't, Uz sut,
Qmgq, QrB, Qzq, Qqg, Nog, ET, Ln, Qrg, Alt, Xk, Shor, Tv su"t, Tf su't, SY su”t ~so"t, Yk u"t, Chv ceAr sst,
A {Md.} sp’t q Cl. 798, Rs. W 438, TL 448-9, Jeg. 189, Fed. II 46, Md. 64, Ra. 229 || M *su”"n 'milk’
(acc. to Dr., bf from *su”d [i.e. *su"d], reinterpreted as pl. *su"-d) [x N *s*u"~zV 'Ml" (q.v. ffd.)] 99 The
A+ is gu. as a cognate because *-t*- is not expected here. Is it a suffixed form **su”8-t‘V (> *su t‘V
with compensatory lengthening of the vw.)? 99 0 DQA #2094 [A *si_u”t,)i 'milk, e liquid' > T, M +
unc. Ko *sti'm 'sweat'].

2132. , *s"VtVLV 'to set, put, collocate' > HS: S */s"tl v. 'set, plant' > BHb Js'tl v. G 'transplant (a
plant)', MHb ys'tl v. G 'set, plant’, JA, Sr ys't1 G 'plant’, Ar E (& Aram) Js'tl v. ¢ 'transplant’', BHb
1it5S6 s*o'til v. 'transplanted shoot', Pun b> Gk [Diosc.] ot'thecade ' ‘epa’kiov 1o’ peya' [{LS}
'Urospermum picoides'] (+ Hb ed3Bl il4it586 s’ot ile” s'a'd_e” 'transplanted shoots of the field'), JA
allit3S6 s*at i'l-a” '(transplanted) shoot', Ak A/YB (stl v. G (stl 'plant’, Ak s"itlu 'sprout, shoot', Md s'itla
'plant’, Ar SL (<b- Aram) s atl-at- 'nursery-plant’ § KB 1539-40, BDB 1060, LS 1598, Wehr 414, Js.
1638-9, SI. 1185, DM 477, Br. 812, Hv. 351, Sd. 1033, 1251, CAD XV 197 Il IE: NalE *stel- v.
'collocate (stellen)' > OI [Dhat.] 'sthalati 'stands' i Arm ste—em stet-em 'l collocate, place, settle,
estalish', ste~canem stetcan-em 'l create' i GK ote’Aho (*ote’A-1_w) 'set in order, arrange' i OL [Fest.]
stlocus > L locus 'place' i *stol-no-s > ON stallr n. 'Geriist, Altar; Stall', AS steall 'act of standing, place’,
OHG stal 'place of residence, place, stable', MHG stal 'Steh-\Wohn-ort, Stall', NHG Stall 'stall, stable’,
NE stall; OHG stellen 'to put, set up, institute' ('apponere, collocare, statuere') > NHG stellen 'to put,
place, set' (-d> Stelle 'place') i Pru stallit 'to stand' § P 1019-20, EI 472 & 506 [*stel- 'put in place,
(make) stand (up)'l, M K III 525, WH II 817-8, F II 786-8, En. 254, Stl. 333 (fn. 81a), Vr. 542, Ho.
318, Kb. 949, 960, OsS 862-3, Lx. 208, KM 736-7, 744-5.

2133. *sVTYmV (= *sVt_ YmV?) 'to hear' (<—\—> 'ear'), 7 'to feel' > HS: Eg fP s3m 'hear'; Eg 3 may go
back to *-t y- or *-dy- 9 EG IV 384-7, o Tk. I 262 (equates Eg szm with S */s'm¢ 'hear' by supposing
that Eg 3 goes back to *§) || 2 WS *Jc.wt (mte *s"...t. > *c_...t7) > Jb C es.'bet 'listen carefully’, s’'s et
'listen carefully, keep one’s ears open', Sr, JA [Trg.], JEA, Md yswt G, SmA |s wt Sh 'listen'; WS
*c.awt- 'voice' > Sr @o,¢a s awta”, Jb C s abt id., Ar {vOca s awt- 'voice, noise' J Jo JL 243, Tal 730, BK I
1382, Js. 1272, S1. 957-8. Br. 625 Il IE: Ht istamass- 'hear', istamana- 'ear', 7 Lw tummant- 'ear' 9 Frd.
HW 90, Pv. I 452 [+, o Ivn. SA 153] Il K *s't'u'm- 'ear' > Sv: UB/LB s'dim, L/Ln s't.im 'ear', ? GZ d
*sa-Ts"ltum-al ({KZ} *(s)a-(s)tum-al-) 'pillow' (<~ nomen loci 'place of the ear', like R monynka 'pillow'?) >
OG sastumal id., G sastumal 'head of the bed', 7c Mg ortumel, Lz omtunal 'bearing log of the fire' § TK
815, Ni. s.v. yxo, GP 272, Dn. s.v. st im, K2 175 4 If the N stop was *t_ (indirectly suggested by HS),
K *t is due to as *st, > *st.

2134. *so|ut,u|u" 'to beat, strike' > U: FU *sfo'ttV 'strike' > Prm *so’t- ({0LG} *so,'t-) v. 'chop, strike'
> Yz 'su't- 'cut' (mom.) ('py6anyrd'), Z coer- sst- id., 'strike' i 7 Hg u”t-, A it- 'strike, hit, knock' 9§ The
Hg front vw. u”- may be due to the ass. infl. of a front vw. in the next syll. (*-u™?) q Coll. 121, LG
265, Lt. 146, Lt. J 180, o0 UEW 23 (rejects the connection between Prm *so't- and Hg u"t- because of
the discrepancy between their vowels and derives [with a query] Hg u"t- from FU *aktV 'beat, chop’,
though FU *a”- does not regularly yield Hg u”- or i-) Il A: Tg: Ewk sutiga- 'knock out (Bommburc, BGuT)'
§ STM II 131 11 D *cutt'i' ({"GS} *s-) 'hammer' > Tm cutti 'small hammer', Ml cutti, cuttika, Kn suttige,
Tu sutti, suttige, Tl sutte, Gnd sutte, Kui suthi 'hammer'; D b> Mrt sutki 'an instrument of stone-
splitters' 99 D #2668 1l 1E: NalE *(s)teu_-k/g- 'hit, strike' > ; Olr {P} stu’ag 'chop with an axe' (infl. of
OIr tu’ag 'axe' < NalE *teu_k-/*tuk- v. 'thrust, stab, prick' < N *t fu™1K a 'to thrust, stab'?) [unless stu’ag
is a misinterpretation of Olr {Vn.} stu’agaid 'il courbe'] ii MDt/NLG {P} stu'ken 'stoRen, aufschichten’,
Nr A {WP} stauka 'to push' § Sl *stuks n. act. 'knocking' > SrCS1/OR croykw stuks, P stuk, R/Uk cryk;
*stuka-ti v. 'to knock' > P stukac’, R 'crykar , Ul 'stukati, Blr 'ctykam ; R cry'var 1 id. | Ltv stuknr’t "push

forward by little strikes', A {ME} 'stossen, schlagend vorwartssstossen' § WP II 616, P 1032-4, Vn. §
193, Vs. Il 787, Brii. 523, Kar. I 312, ME III 1102 <> The *-k/g-extensions in IE and the element -ga-

in Ewk may belong together and point to a N derived (compound?) etymon *sUtu|u"-Ka < IS SS #1.31



(U, D), IS MS 330 s.v. 6urcC (U, D) ¢ Ewk sutiga- seem to contradict my tentative hyp. on Tg *s- from
N *¢ls*- (rather than *s-)

2135. *ss"EwV 'oneself, self' [(«) '[human] body (77)] > HS *ysw 'himself' > Eg fO sw 'he; him,
himself' [+ (x N *sE "he\she', q.v.) 1 EG V 59 || EC {Ss.} *?is- 'self, oneself' [< N *h} 'iste’ [q.v.] (or *yi
'he') + *ss"EwV 'self’, posssibly x N *?in'AsVeIi 'person, man' [q.v.]) > Af is-i, Sml, Elm is, Rn is- (+ppa.),
Bn se (< *is-e), Bs is-e, Or H {Ow.} if-i, Or S {Sr.} uf-i ¢if-i ¢ of-i, Kns is-i, Gdl iss, Brj {Ss.} issi, Ya eh
'(one)self’ § Ss. PEC 35, 54, Ss. B 107, Bl. 171, PG 160, Ow. 187-9, Sr. 331, 376, 396-7, Hd. 130, 201
I11E: NalE *swe- ~ *se- 'himself' ('sich'), gen. {P} *sewe, dat. {P} *seblei and {Szem.} *s(w)oi_, enclitic
gen.-dat. *s(w)oi_ 'of\to himself', *swo- (pronominal adj.) 'his own' > OI 'sva-, Av hva- ~ xVa- ~ hava-,
OPrs huva- 'own, one’s own' || Arm in’nin-k"n (gen. in’ean in-k"ean) 'he, she, him-\her-self' (* k" < *sw-)
|| Gk “e, Gk P rhe 'himself’ (< *swe), gen. Gk Hm “co, gjio, €'v, gjv, GK A ojv (< *swesyo), dat. GK A oft,
0’1, Gk L Fou” (< *swoi_), Gk Hm ‘eot” (< *sewo_), possessive GK A “of, Gk D Fo’§ 'his own' (< swos) # pAl
{O} *swai_-ta > Al vehte - vete ~ vete” '(one)self’ i L se” "himself', sibi, Osc si'fei’, Pael SEF'E'l 'to himself'
(< *sebei_), OL sovos, L suus 'his\her own', Osc suveis 'of himself (sui)' (gen.), su'vad 'sua<', Pael SUOIS
'suis' i Gt, ON sik, OHG sih, NHG sich "himself', Gt sis, ON se'r 'to himself'; -&> possessive Gt seins, OHG
sin, NHG sein 'his' (< *se_-no-s «d loc. *sei_7), Gt swe’s 'one’s own; property' i Pru sien acc. 'himself' (or
'oneself'?), sebbei 'to himself' (or 'to oneself'?), Lt save acc. 'oneself', save_ s 'of oneself' (gen.), dat.
sa'u, sa'v 'to oneself', sa”vas, Ltv savs 'one’s own', Pru swais id. (or 'his\her own'?) i SI *se_acc. 'oneself"
(> OCS ¢a se,), *sebe” 'to oneself' (> OCS cerk sebe”), *svojb 'own’s own' (OCS cgon svojs) || 77 Ht si-
'he', Lc *si- id. (in sesi 'his') may be aternatively (and better) equated with NalE *so- 'der' (masculine
gender) and U *sE 'he, she' (g N *sE id.) 9 P 882, Szem. IEL 220-1, M K III 566, M E II 787-8, F I
431-2, Kb. 853, Bc. G 324, O 498, Frn. 767, En. APG 130-2, En. 247, Frd. HW 192, KrISh. XL] 20, 65
u: FU *OS|SVEWV > ObU *60" w 'he' > pVg *ta” w> Vg: T tu"w, LK ta"w, acc. ta” wa, MK/UK/NV/SV/LL

ta'w, P ta"w, acc. ta”"wa, UL/Ss taw; pOs *to" y ({mHL} *u""y) > Os: V Io" %, Vy yo ¥, Ty te'x%, Y
fe"w ~ 10w, D/K te"w, Nz tu"w, Kz tuw, O lu"w J Ht. #125, Hl. rHt 71-4, Vrt. table I Il 729 A *sEwXn
'"human body, spirit\soul' > Tg *seben 'spirit, ghost' > Orc sowa"(n-), Ud sawa(n-) 'spirit (ghost) helping
the shaman', Ewk, Neg sawsn id., 'idol representing the helper spirit', Ul sewo(n-) ~ sawa(n-), Ork saws,
Nn Nh ssw3”, Nn B sawa(n-) 'spirit helping the shaman', 'idol', Sln sawu™~ 'spirit', 'idol', Lm
howki ¢ sowki 'god" § STM II 135, Krm. 290 99 = DQA #1950 [A *sebV(nV) (-~ *z-) 'strange,
supernatural'; unc. comparison of the Tg word with M *sebe-su™n 'strange' and Ko so'n 'guest'). <
According to my tentative working hyp., A *s- (> Tg *s-) is not cognate with U *ss"-, hence the
adduction of A *sEwXn 'human body, spirit\soul' is at variance with the supposed sound corrs. But
if this phonetic obstacle is overcome and we take into account that A *-n may be drawn back to N
*nu 'of’, then the etl. meaning of A *sEwVn 'body, soul' is probably 'that of a body'.

2136. ,*s7i'h'wV 'sun' > HS: Eg MK sw 'day' (in a date) > DEg ssw ~ swid., Cpt Sd/B coy- su- id.; ?
Eg MK sw 'time' > DEg ssw ~ sw 'Termin, Zeit', Cpt Sd ¢cny sew, Cpt B cnoy seu 'time (temps)' § EG IV
57-8, Fk. 215, Er. 461, Vc. 200 || ?7¢ S: Ar Jzhw (ip. -zhuw-) G 'shine' (of a lamp) (as -sh- [-sA-] >
-zh-7) 9 BK I 1023, Hv. 300 IIA: ? Tg *si'ylun 'sun' > Ewk siyu™n ~ hiwun ~ s“iwun, Sln svligu~, Neg
siwun ~ siyun ~ siyun, Orc ssu(n-), Ud su(n-), Ork {STM} $3u(n-) [probably < *sy_un < *siun], Ul, Nn B
siu(n-), Nn Nh/KU siu™ 'sun', PCMc [TF] siyun 'sun', WrMc s*un 'sun, day'; but the spelling of PCMc
does not necessarily reflect the pronunciation (siy- or sy-), but may be a mere spelling device to
render *s*-9 STM II 78, Vas. 350, Krm. 288, Ci. 320, Mls. 240 9§ On the origin of Mc s’- see
Introduction, § 2.2 <{ Hardly here NalE *sa;: wel-/*s(u)wel-, *sul-/ *swen-, *sun- 'sun' (P 881-2),
because in this way the element *-(e)l- remains unexplained. For a better et. of this IE word cf. N
*3aHul'V 'light (lux), sunshine, sun'.

2137. 77¢ *IsTEw,0,V 'to want', 'to beg' (— desiderative) > A: T *sa”b- 'love' > OT {Cl.} sa"v-,
MQp/XwT xii1 sa”w-, Chg xv sew-, Tk sev-, AX sev-, Tkm ¢' ii- 00"y-, Uz sev-, ET so”y-, Qmq, QrB, Qzq,
Nog, Qq, Qrg su”y-, VTt ¢' ii- s6°y-, Bsh hsy-, Alt {BT}, Tlt {RL} su™"-, Chv sav- id., ? Yk ia"y- 'be friendly
to' 9 Cl. 284, Rs. W 406-7, Jeg. 173 || Ko {S} *sip1- 'wish, want' > MKo sip1-, NKo sip"- sip-, sip"- id. § S
QK #832, Nam 325, MLC 1043, 1066 Il A sx. with voluntative or optative meaning: M
*.supzy / *-su”:): *ora-su 'let me enter!', o"g-su” 'let me give!' > MM -su/-su” (kele-su” 'I shall say!', Mgl




-su™n (with a secondary -n), WrM -su-gay / -su"-gey 9§ Pp. IM 255 || NaT *-sun / *-su"n, 3s optative > OT
-zun/-zu"n, MU -sun/-su"n, ET -sun, Az -sun/-su"n/-sin/-sin || Tg -su, marker of imv. (2s, 3s) in several
archaic verbs: WrMc bi-su, Nn bi-su 'be!', WrMc o-so 'let him\it be, be!, become!', WrMc gay-su 'take!',
Nn ga-su 'buy!’, WrMc bay-su 'ask (a question)!', Nn di-su 'come!" 99 8 DQA #1975 (*sebe 'to love, have
fun'; incl. T, Ko) Il 1E: NalE *-s-, *-sy-: [1] volitive sx. *-s- 'want to' > OI -s- in s’us'ru™-s ate” 'he wants to
hear', OL viss-o™ > L vis-o™ (*wei_d-s-0”) 'want to see', Gt ga-weiso™ 'l visit' (« 'want to see'); [2] in
several 1gs. this *-s-, *-syo- changed into a marker of future: Gk -o- in 8§e’E€w 'l shall show', retjo 'l
shall leave', OL dixo™ 'I shall say', faxo™ 'shall do', capso’ 'l shall take', Osc fust 'will be', Lt duos 'will
give'; the less reduced variant *-syo-: Ol participium futuri bu™-s ya-nt- 'who\which will be', OCS
snnualle-te bis'e s'te-je 'future' § Brg. KVG 529 ITHS: 76 S *\/svw‘f|y > BHb ys'w§ D 'cry for help', o@uS
's'u"g9, eolv”S2 s’aw'fa” 'a cry for help', SmA vebsa ?sbhw 'outcry' [{s'wS] (unless related to Plm s"yst
{H]} 'protectrice, female helper’, suggesting a CS v *s'w@ or *|s"y@ 'help') 9 KB 1340-1, GB 814, HJ
1129, Tal 883 || ?7¢ C: Ag (Ap.} *ciw-/caw- 'beg' (x N *wic_'TU' 'to order, require, beg'?) > {Ap.} Bln, Km
s'iw-, Xm ¢” a"w-, {R} c.aw-, Q s’ew-, Dmb {R} s"aw- § Ap. AV 20, R WB 331-2, CRK 254, 0 AD SF 105 <
Ag {Ap.} *c- (= *c-?) may go back to *S...? < *S...¢ < o0 AD NEPGF 240-1 (does not distinguish
between the reflexes of this N v, those of *Suw.V 'to push, cause' and the grammaticalized reflexes
of *s'uwhV 'to loosen, release'), Gr. I 204-6 ("future S" in IE, A, EA).

2138. *s'iw'@la (or *s’iwga) 'to smear (with clay)' > HS: CS */s'yy- *ys"9¢ (*-svuyy-\*-s“uﬁ-)
~ *-svu‘yh- > BHb ys'9¢ G (2pm imv. uo7S s0™'Su”) 'be smeared \ plastered up', {BDB} 'be blinded', Sh
'plaster up', JA [Trg.], Sr ys'9¢ vt. 'smooth, paste (glitten, bestreichen)', JEA |s'¢¢ 7 'be smoothed
down', JA [Trg.] -s'u™s- G 'plaster', Sr -s'us- v. ¢ 'daub, besmear', SmA s’s“ys 'smooth', ys*5¢ 7D 'be
coated'; 7?7 Ar /sysy v. 'add fat to the food; to smear the hair with fat or with oil' § GB 183, BK I
1095, Tal 919, Lv. T 11 503-4, Js. 1538, 1611-2, S1. 1168, Br. 564, JPS 566 || B */zwy v. 'smear' > Ah
{Fc.} ohwy, Gh {Nh.} 03wy, Tnsl os'wy, ETwl, Ty azway id. § B *z- may be due to as *sy> *zy (> B *z) |
Fc. 625, Nh. s.v. 'oindre', GhA 218, Pr. H 72 [#439] Il K: GZ *sw- v. 'pass one’s hand over (sth.),
smear, oil (sth.)' > OG sw-, G sv-/s-, Mg, Lz s(v)- id. & GZ *sw-am-/sw-m- id. > G svam-/sm-, Mg, Lz sum-
id. § K 163, K2 164-5, Chx. 1214-6, FS K 268, FS E 297-8 I 7?¢ IE: Ht sah- 'verunreinigen,
beschmieren' § Ts. W 66 Il A *sipa 'clay; to smear' > NaT *siba v. 'smear' > OT siba- ~ suva- v. 'smear
with clay, plaster' (partially coalesced with suba- ~ suva- v. 'water' «¢ OT su'v 'water'), MT xiv [IM]
siba-, Osm siva- 'beschmieren, tiinchen, mit Stuck bewerfen', Tk siba- v. 'smear’, Xk cnba- siba- V.
'smear (the house with clay)', Sg {Rl.} suba-, Shor {Rs.} suba- v. 'smear\coat with clay', ET Tr {RL}
suba- v. 'plaster’; Osm siva 'plaster, stucco', Shor siva 'hardened dung in bear’s stomach in winter'
Cl. 785, DTS 515, Rs. W 414, BIG 204, Rl. IV 672, 788, 1105 || M *siba- v. 'smear, coat with
mud\clay, plaster' > MM [MA] s"iba-, WrM siba-, HIM uaBa- v. 'plaster, stucco; apply mud\ointment’,
Ord s“awa- v. 'cover\coat with mud', WrO {Krg.} s“aba- v. 'daub, smear, cover with dirt', Brt ua6a-
'putty, coat, besmear', Kl uas- s’aw-vt. id. ('sa-\o06-massBar0, makmesatd'), {Rm.} 'beschmieren (mit
Lehm), tinchen', ,.Dx {T} s'uwa- v. 'smear\coat'; -d> M *sibar 'mud, clay' > MM [S] s’ibar, [HI, IM] s"ibar
'mud’, [MA, IsV] s"ibar 'clay', WrM sibar, HIM wmasap 'mud, morass, clay, plaster, stucco', Ord s*awar
'boue, enduit de boue', Brt ua6ap, WrO s"abar, Kl {Rm.} sawr, 'mud, clay, dirt', Kl {KRS} uasp 'clay’,
Mnr H {SM} s_awar 'boue, mortier, argile, badigeon', Mnr M {T} s"awar, Dx s*uwa, Ba s’bar, bar 'clay’,
Dg s"awar 'clay, mud' § H 139, Ms. H 96, Lg. VMI 66, Pp. MA 332, 447, MED 693-4, Krg. 431, Chr.
712, KRS 659, KW 352-3, Ms. O 610-1, SM 369, T 381-2, T Dg] 182, T DnJ 142, T B] 152, Mr. D 192,
Pp. IM 123 || Tg *sipa- (= *siga-?) v. 'smear' > Ewk siwa-id., Ud sigala-, Nn B sigakts- v. 'stop up (a
hole)', Lm hiwtay ¢ hwtaw 'swamp, marsh' § STM II 74 || pJ {S} *sa'pa 'bog, marsh' > O] sa'pa’, J: T
sawa’, K sa'wa’, Kg sa'wa id.; pJ *sapa-s- v. 'dip, smear with laquer' > 1tO] saga-s-, ] T sawas- § S QJ #463,
Mr. 20, 748 99 Rm. 352-3 (M, T), Rs. W 414 (T, M, Tg), Pp. VG 30, 46 99 A *-p- (suggested by
Ud/Nn -¢- and pJ *p-) is likely to go back to *bH- < N *wSg- 19 @ DQA #2011 [A *sipa 'clay; to
smear'; incl. T, M, Tg] <-IS MS 348 (*s’iwa 'to smear [with clay]'; U, K, A). If the Ar and the Ht
cognates are valid, they suggest N *-g-, which contradicts the K ev. for a "lighter" Ir. (*7).

2139. , *sew.V 'to drink' > K *s'w- v. 'drink' > OG su 'drink!', G sv-, Mg, Lz s'(v)-, Sv {K} s'(w)-
'drink’ (lals-s” aor. 'he drank', mi-s"w-a pfc. [res.] 'T have drunk'); -d> GZ {K} *s'w-am/*s'wm v. 'drink' >




OG suam-/suem-/sum-, G svam-/sm-, Mg, Lz s'um- id. § K 170, 173-4, K2 179, FSK 281-2, FSE 313 1l
HS: B *yswh ({oPr.} *yswh,) [pf. stem *-swah] v. 'drink' > Ah {Fc.} imv. asu / 3m pf. iswa (Fcj. 24), Gh
{Nh.} asu, Gd {Lf.} esw/isww™, Awj {Par.} s'u / yes'wa’, Sll {Ds.}, Izd {Mrc.} su / iswa, BSn {Ds.} su™ /
iswu, Kb {DL.} sow / yaswa, [zn/Rf/SrSn {Rn.} su, Tmz {MT} sow / swi ~ swa, Mz/Wrg {Dlh.} sow / yoswu,
Si {La.} su / isua, Nf {Beg.} e 'su / yesuwu", Skn {Srn.} su™ / i'sua”, Zng {TC} es'bi 'boire' (pf. yis'be) § Fc.
1842, 2001, Msq. 38, Lf. I 258 & II #1512, D1. 795, MT 661, DIh. M 195, Dlh. Ou 307, Mrc. 35-6,
Beg. N 220, TC Z 303-4, Nic. 368, Par. 161 || Ch {AD} *Js,wh v. 'drink' > WCh: Hs s’a™ i Su {J} s'wa",
Ang s'we”, Cp s'u”, Gmy {Fp.} sua, Tal {IL} su'wa | Fy {J} s’o, DfB {J} s"oh i Bl, Krkr {]} s-, sa-, Grm {Gw.}
shen™a or shena, Krf {Sch.} she”-wo', Ngm so'wo™ { Wrj {Sk.} sa’, {J} sa'! (imv.), Cg {Sk.} s'a', Kry {Sk.} sa',
My {Sk.} sa-, Sir {Sk.} sa', P’ {MSKk.} sa, Jmb si’, sa’, Mbr {Sk.} si' /sa” i Bg {J} s’e, {Sh., IL} s"a?, {Jgr.} s’a™,
{Csp.} s’e”, Kir {Sh.} se, Grn {Sh., Csp.} sai_, Tala {Sh.} h¥a, Jm {Csp.} he, {Gw.} hiye’, Gj/Zul/Plc {Sh.}
s"a, Buli {Sh.} s'a, Tule {Sh.! s’e, Zem/Tule/Wnd/Ds/Dw {Sh.}, Sy/Zar {Sh.} s’e i Ngz {Sch.} sa’, Bd
{Sch.} s3'?-yi'n, sa'gini CCh: Tr {Nw.} za, Gbn s'i, Hw sai Cb {IL}, WMrg {ChL} sa, Mrg {IL} sa'hi FI]
{ChL} se, FIB/FIM {ChL} si, Gude {Hsk.} sa, Bt {Mch.} sa_, Bcm {Sk.} so'b.o', Gudu {IL} sai Mdr {Eg.} s'a’,
s'u's’e’ i Suk {IL} s3'va'n i Mtk {Sb.} sa, pMM {Ro.} *say > Mofu {Brr.} -s-, {Ro.} se'y, Gzg D {Lk.} s’e, {Ro.}
si’, Mkt {Ro.} sa’, Mada/Myn/MIk {Ro.} s’e, Hrz {Ro.} s'a'wa id. i Db {Lnh.} sa'{ Gdr {Mch.} sa_ i Lgn
{Lk., Bn.) se, Bdm {Lk., Cfr.} hi, Msg {Trn.} s ‘i ZmB {Sa.} s¢’, ? {J} c¢' i ECh: Kwn {J} se™"", Ke {Eb.} s¢
Kbl {Cp.} su'ws, Ll sii Smr {J} s"a’, Tmk {Cp.} he i Skr {Sx.} se', {Lk.} sa i EDng {Fd.} se”" i Mb {Lk.} su'wa,
Brg {J} sa'ya’, Jg {J} s-id. 4 JI 1 51 {Ch. */s,w) & II 110-1, JS 88, Nw. #39, Stl. IF 92 (Ch *sdi?- >
*swy / *sy? / *sw?), ChC, ChL, Stl. ZCh 180 [#326] (WCh *salv ~ *silv), Ro. 239, Csp. 15, 47, Sh. SB 35,
Hsk. 267 §9 AD ChCS ##17, 2711 ? U: FU {Coll.}*seve-, {UEW} *sewve- v. 'eat' (x N *sEgkV 'to eat,
swallow' [q.v. ffd.]).

2140. *Suw.V 'to push, cause' (- 'to ask for', — causative) > IE *seu_h-/*suh- > NalE *sewoa- O 'set
in motion' > OI Jsu™-: su'vati 'sets in motion, vivifies, urges', pp. 'pra-su”-ta 'angetrieben, gesandt’,
savi-'tar 'stimulator, rouser, vivifier' (to distinguish from ysu™- 'grant, bestow; allow, authorize' < N
*s'uwhV 'to loosen', q.v.) i Av xVaghay© 'dringt’, mahnyu-s'uta 'vom Geist getrieben' (OI/Av u~ < NalE
*u” < IE *uh; Ol'i < NalE *3 < IE *h_) # ? OIr sor"d twists, turms' || Ht {Ts.} suwa’y- 'stoRen, dringen,
schieben' {EI} 'push, urge', Pal su'nat 'poured out' §9 Not here Gk ’sa’o (*’sa’Fo) 'let, suffer, allow,
permit', OHG fir-su'men 'to neglect, miss', MHG su'men 'to delay, linger, tarry', which belong to IE
*seu_H-/*suH- 'let, neglect' < N *s‘uwhV 'M" 9 EI 507 (*seu_h,- / prs. *su'neh,-ti), M K III 488-9, MW
698, 1190-1, 1239, Kb. 986, F I 434, Ts. W 79 1l A: Tg *sub- o 'push' > WrMc subada- 'push each
other', Ul svbaqa- 'interfere, meddle in other people’s business' § STM II 115 Il D: ? D *°co™v'- ({ GS}
*s-7) > Kn so7, sovu, so'hu 'drive off, chase away’, so’vali 'chasing away, driving off'; the connection
with Tm o’ppu 'drive away, cause to flee' and occu 'drive away, chase' is doubtful § o D #2878 Il
This N word was grammaticalized as a marker of causativity: HS *sV- > S *s” V- pX. of causative verbs
(Sh -stems) > AK s*V-, BHb, OA hv-, Ar, Gz ?a-, Sb hv-, Mn, Qtb, Hdr S s'V- || Eg s- id. || B *sv- id.: Shl
ird 'be clean' -d> s-ird 'make clean, wash', Tmz 0amoz 'take (often)' -d> s-0amoz 'make so. take (often)’,
Tw imyar 'étre grand' -d> samyar 'rendre grand', etc. || C px. *-sv- id. [following the personal pxs.] (in
verbum finitum of the prefix-conjugated verbs), sx. *-sV- [preceding the sxs. of person-gender-
number] (in verbum finitim of the suffix-conjugated verbs and in some nominal forms of verbs) >
Bj pxs. and sxs. -so’/se-, -s- ii Ag (sxs.): BIn {PIm.} -s-, -is-, -s3-, Xm {Ap.} -s-, -iz-, -iss-, Km {Ap.} -s-, Q {R}
-s*-, -z-, Aw {Hz.} -c¢’- ii EC *-s"- (prefixes): Sa {Wlm.}, Af {Hw.} -ys-, -s-, (7) -y-, (sxs.): Sa -is-, Sml -si-, Or,
Sd -s-, ? Rn -s- ~ ()¢~ SC: Irq {Mous} caus. sx. -s- || NrOm: Gf {Mrn.} sx. -s-/-is-, Cha {C} -s, -is, -s*, Z1
{C}, Ym {C} -s, Kf {C} -c- id. || Ch: traces of the HS causative marker have been found in Hs: Hs -a'r,
-s"e”’, causative sxs. of the verb 99 Dk. SHL 100-1, Dk. AL 104-7, Dk. JDPA 256-61, Sd. G 116-7 [§
89 (17)], 122-3 [§ 94 (22)], Bst. ESA 19, Lip. 334, 387-392, Ed. §§ 440-5, AD KJ 93-7, AD SF 287,
Pr. M VI-VII 57-9, Cadi 41-5, Hz. AL 31, Ap. REA v, Ap. Kh II 470-1, Ap. K 331, PH 246-7, PG 31-2,
Mous 170-5, C SE III 34, 143-4 & IV 209-12, C SO 39, Mrn. O 58-9, AiM 223, PorS 363 1 7 A: J: ]
(incl. Ryukyu ds.) -s-causative: J noko-s(u) 'leave behind' <> noko-r(u) 'remain' <~ AD NEPGF 240-1
(does not distinguish between the reflexes of this N v, those of *sEw; @,V 'to want' and the
grammatical reflexes of *s'uwhV 'to loosen, release'), Gr. I 200-2 ["causative S" in IE, Y, A (Tg, J, qu.
T), EA, Ai].



2141. *s7y"WwhX - *lsTIERuwhV 'moisture, water, wet, rain' > HS: S *°/s'shh, *°-slsuhh- > Ar sahh-
'rain', yshh (ip. ya-suhh-u) v. 'pour, flow'; S *°s’sayh- ~ *’s’say¥- > Ar sayh- ~ say$- 'flowing water' § BK
1057, 1173-4 || NrOm: Bnc {Wdk.} so'?, Gmr {FL.} so? 'water' § Wdk. BY 110, 182, F1. OWL, Blz. OL
(*>so? 'water') || C: Ag {Ap.}] *ssw- ({DAp.} *sow-) 'rain' > Km {Ap.} sawa, {CR} suwa’, Xm {Ap.} si'wa,
Bln {Bnd.} suwa, {R} zu'wa™, Q {R} suwa™ 'rain’ i EC: Ya soxo 'rain' i SC: Alg sa?ami, Brn {Wh., E} sa?ama
'river', 77 Asa {E} so?opk 'valley' § R WB 312, Ap. AV 19, Blz. CWL, E SC 180, Wh. IC 25, n AD SF 100
|| ?22¢ Ch: WCh: Cg {Sk.} za we' 'water' | Gj {Sh.} ze™, Tule/Zem/Sy/Zar {Sh.} z'a, Zem D {Sh.},
Ds/Wnd/Dw {Sh.} sa'id. 9 JI II 340-1, Sh. SB 33 Il K **s'ow- v. 'wet, wetten' -d&> GZ *s'owel- 'wet,
soaked' and GZ *s'owl- v. 'wet, make wet' (xN *suw V),V 'liquid, moisture' [q.v. ffd.]) I IE
*seu_H-/*suH- > NalE *seu(a)-/su™ 'moisture, rain' > Gk “ver (with a long v") 'it rains', veto’j "heavy rain'
# Gmc: OHG sou (gen. souwes ¢ sowes) 'juice’, AS se’aw 'juice, moisture', ON scegr 'rain; sea' i Pru suge
[suye] 'rain' i pAl {O} *suya > Al shi 'rain' # pTc {Ad.} *su-/swasa™- > Tc A/B su-/swasa™- v. 'rain q P
912-3, E1 477 (*suH- 'rain'), Lehm. GE 213 (on the Gmc ev. of a Ir. in this word), Krs. WT I 299, Wnt.
TE 193-4 (on the Tc and Gk ev. of an IE Ir.), F II 978-9, Ho. 287, Kb. 926, OsS 845, Schz. 264, Vr.
577, 413-4, Wn. 443, Ad. 693, Ad. H 102 99 AD ChCS ##17, 27 I A: T *si_ub ({Md.} *si_ub) 'water’
({'rAD}: < **sEub) > NaT *su:b 'water' > OT [MhK] suw ~ suw, {ClL} suv (i.e. suw), {DTS}
suv ~ suw ~ sub ~ suy 'water, river', [MCh.] s'uv 'water' (interpreted by Md. as s'ub), Tkm cys Ouw, Tk su,
Uz, Qmq, Nog cys suw, Az, ET, VTt, SY {ML}, SIr {Ten.} su, Qzq cy suw, Qg suw, Bsh hiw, QrB, Qrg, Alt
su”, Tv, Tf, Xk, Shor suy, Yk u™ i Chv s"1v, Chv MK {Md.} s'u, 'water' § Md. 120-1, 177, Cl. 783-4, TL
88-9, MKD 169-70, DTS 512, 515-6, TkR 592, Ra. 229, Jeg. 340, Ml. ZhU 105, Ten. SSJ 487 § The
rec. of a long vowl (Cl., Md.) is not justified (Tkm has a short u, the long -u” of Yk goes back to
*ab) || d 7 M *subag 'marrow long swampy depression' (< *'river'), 'ditch, canal' > MM [HI] {Ms.}
subaq 'fossé, canal', WrM subag, HIM cysar 'ditch, trench, canal; narrow long swampy depression’, Brt
hy6ar 'ditch, gutter' § Ms. H 96, MED 733, Chr. 687 99 o DQA #2180 [A *sViAubalu 'water' > T {DQA}
*s1b (= *su:b?)] 11 D *°cu™ 'wet' > Gnd su’su” (ai_ana”) 'be just a little wet' (of clothes drying) 99 o0 DED
#2242 (+ unc. D *cok-, {GS} *zo'k- 'wash, rub' [D #2872, GS 119, #312]) ¢ The tentative N rec.
**su"whX explains the pT form as resulting from vowel harmony: *su™-...-X (= [s'u”...-X]) >
(synharmonic as with preservation of the palatality of *s¥-) *sYu...-X (or *si_u...X) and later pT *s’-
(or *si_-7) > Chv s™-. The alt. rec. N *l's'E2uwhV tries to explain the pT diphthong *-i_u- as going back
to a former bisyllabic structure *-Ehu-<> N *-fi- is reconstructed on the ev. of S and K (it is the only
cns. yielding S *h and K zero). N *s- is reconstructed on the ev. of K *s'-. But if the K cognate is
rejected (as ambiguous), we must replace *s- and *-h- by unspecified *s™- and *-X- <> AD LRC 7-8, IS
MS 341 (*sawa 'mapkocto > IE, T, K, HS).

2142. 77 ,0 *s'oyV 'to sound' > IE: NalE {P} *swei_-/*swi- id., +ext. : *swei_sd- > OI ks ve'd ati ~
ks ve'dati 'buzzes, hums, murmurs' (k-from metanalysis in some word group or due to
onomatopceia?) i OIr {Vn.} se'it- 'souffler', {P} se’t- 'play (a wind-instrument)', ind fet 'sibilus', NIr
fead 'a whistle', W chwythu 'blow (wind), play (a wind-instrument)' i ? Gk 61'Co v. 'hiss' i Sl o *svists n.
'whistle' > OR ¢gues svist, Cz svist, P s'wist, R, Uk cBuct id.; -d> *svistati ~ *sviste™ti 'to whistle' > OC, OR
ceHCTATH svistati, R cBuciter 1 ~ ceucfrat, UK cBuc)ratu, Cz sviste'ti ~ svistati, SIK svistat’, P s’wistac’ § Not
here Gt swiglon 'to blow a flute', OHG swe glon 'to blow a Schwegelpfeife', AS {Ho.} swezel 'music’
and L sibila™- v. 'whistle' (see N *s'Tu™1g, V,1. V 'produce sounds by voice or by blowing') § P 1040-1, EI
72 (*swei_- 'blow through a small aperture so as to hizz or buzz'), Vn. S 76-7; M K1 295-6 (because
of the onomatopceia he rejects all connections of the Ol word), M EI1441, FII 704 (c1'Cwis o) , Vs. III
580-1, Ma. CS 389 I U: FU *s'oye 'to sing, sound', 'voice' > F soi- v. 'sound, ring', soitta- 'play (a
musical instrument)’, soitto 'music’, Es so~itle- v. 'scold’ i pLp {Lr.} *c’o7y3 v. 'sound, resound' > Lp: L
{LLO} tjuodjat, N {N} c'uoggja’t / -j-, K {Gn.} c'u'yyed id., Vfs {Hs.} tjuojedhid., tjuoje n. 'sound’ i pChr
{Ber.} *s"o-kts- v. 'sound (lauten, tonen)' > Chr: H uakraiu 's'akta-s”, L nokrams ok'ta-s” / s“okte-, B/M/Uf
s“okte- v. 'play (music), be heard' i ObU {Ht.} *su”y 'voice, sound' > pVg *su’y > Vg: LK/MK soy, P/Ss
suy 'voice'; pOs {Ht.} *so" y ({oHL} *su” y) 'sound, voice' > Os: V/Vy so” y, Ty/Y soy, D/K se’y,
Nz/Kz si'y, O siyid. { Hg zaj, T szaj 'noise, din, sound’, T zaj- § Coll. 114, UEW 482-3, Lr. #188, Lgc.
#754, Lgc. SL 2899, Ber. 64 [#336], MRS 689, 714, Ht. #565 117? A: p] {S} *sa'wa'k- v. 'sound, male




noise' > OJ sa'wak-, J: T/Kg sawa/g-, K salwa,g-ﬂ S QJ # 987, Mr. 748 99 o DQA #1938 [A *sa'ybo
'sound' > J + unc. T *so"gla”- 'say’ (in fact from N *s'oK MU' 'to say') + Tg isawu- (an unjustified rec.
from Orc sayiki n. 'sound' and o: Ud safu-safu o™-, safura- and Ewk sauda- 'rustle'] Il 7 HS: C: Dhl {EEN,
To} so? v. 'sing', {To.} so” ?e 'song' i SC: Asa s’is'a?a 'voice'  E SC 231, EEN 24, To. D 147 < IS MS
342 s.v. sydarD *s'oja (IE, U) < If the gu. A root does belong here and its rec. *saybo- is valid, the N
rec. must be *s'TolywV <> Qu. (at both the IE and the N level) because of the onomatopceic factor in
the history of the words.

2143. *siz"V 'stream, small body of water (lake & sim.)' (— 'marsh') > HS: S *°{s’syl > Ar sayl- 'a
stream' ('torrent') -d> sa’la/yasulu v. 'stream' (of water) § BK I 1177 9 Possible infl. of *suw,V,1V
'liquid, moisture' (q.v.) Il IE: NalE *selos- 'lake, marsh' > OI 'saras- 'lake, pond', 'Sarasvati- (name of a

stream and a goddess), Irn *harah- 'lake' in n. 1.: Av Haraxvaiﬁ-, OPrs Harauvati- 'Arachosia (a province
in the Persian empire)' (+ OI 'Sarasvati-) i GK “ghoj ntr. (gen. “gheof) 'marsh-meadow, marshy ground;
backwater' i 7 W heledd, he’l 'meadow along the side of a river' 9 P 901, EI 370 (*'seles- 'marsh'), M
K III 443-4, F1 501-2 11 U: FU *siz"V 'moisture; small stream; moist, swampy land' > Prm: Z 3° zil'a 'a
place with stagnant water (mecto, rme croumr pxasaj Boma)', 'masse, sumpfige, morastige Stelle’,
ars’a-zil'a 'anhaltender Staubregen im Herbst', Yz zil'k'ya 'moist, swampy' i OHg u"gy - igy 'spring,
brook, river' ('fons, rivulus, fluvius') 9 UEW 442, LG 105, MF 959-6011 D *cil- ({ GS} *s-7) "pond,
brook, river' > TI cilupu 'a pond’', Klm silka 'river', Nkr s’ilka 'brook, river', Prj cilva 'brook, rivulet',
Gnd silka 'small river' ¢ hilka ¢ilka 'rivulet' 9 D #2569 <> i+ Eg fP s* ({Vc.} < *ys'yw) 'lake, pool,
basin' > DEg s’y 'lake, well' > Cpt uyu s’e7i 'well, basin' (EG III 397-8, Fk. 260, Vc. 258), which
probably belong to N *c*fa™12iwE (or *s"Ta"1?iwE?) 'body of water, wet\swampy ground' [q.v.].

2144. , *su"®|gz‘v 'finger(s), hollow hand' > HS: CS *'sVuY\yla 1\I- 'hollow hand' > BHb 's*ofal* 'hollow
hand, handful' (att. forms: &100S1 s"59'I-0” 'his hollow hand', pl. Mil50186 s*2%a™'l-im and pl. cs. il409S2
s'af®le”), Sr s"us'la”, Md s'ulaid., JA {Trg.} al109S2 s"as®'l-a” ~ alluoS6 s"o5u”'l-a” 'hollow of the hand\sole'
KB 1487-8, Lv. T II 503, Js. 1610, DM 454 11U *suz'a' 'finger' > pObU *0uz'(V)id. > pVg *tu'la”
'finger-ring' > Vg: T tol'a”, LK/MK tol's, UK tul's, P/NV/UL/Ss tul'aid.; pOs {Ht.} *tuy - *toy 'finger' >
Os: V loy (with 1s ppa. luyam 'my finger'), Vy yoy, Ty/Y toy, D/K tu”y, Nz tu”y, Kz tu”y, O luy id.; V/O
luy 'sewing-ring, finger-ring', Vy yuy, Ty/Y duy, D tu”y, Nz tu”y, Kz fu“yid. || Sm {Jn.} *twya’, {HL}
*tpya 'finger' > Mt {HL} *taya id. (Mt: M/K {MIL.} taiaid., M {PL.} raiipna 'his finger', T {MIL} ta’jam 'my
finger') 99 Coll. 64, Coll. CG 405 (*sulv), UEW 449 (*suz'V), Sm. 540 (U *suwd’a’ 'finger' > FU
*s/s'uwd a, FP *s'uwd'a, Ugr *sud’a, Sm *to-ja~), MF 651-2, Ht. #116, Jn. UK 21 (U *suz’a’), Hl. MTKV 62-
3, 88, HI M #941 < In S the N cns. *-z’- yields *-I- if the root-initial cns. is a sibilant; therefore no S
*s*..s"-roots are attested.

2145. *se3"A 'a relative from the opposite moiety' ('father\son-in-law', 'mother’s brother', and
sim.) > K {KZ} *siz'e- or {K} *siz'e- 'son-in-law' > G size-, Mg si(n)3'a- ¢ sindaid., Lz siz'a- id.,
'bridegroom’, Sv: UB/L c“iz’e, LB/Ln c'iz’e 'son-in-law' §9 K 163 (*siz'e-), K2 181 (*s'iz'e-), TK 831 99
The pK rec. *s'iz'e- is preferable. As: N *se3"A > *se3A (whence regularly K *s'iz'e-); dis *s"...3" > s...3"
in Zan Il HS: EC *s'Vz- ({Blz.} *sVz-) 'relative-in-law' > Sml so ddog 'father-in-law’, so'ddo’h 'mother-in-
law', Rn {PG} se'yyo'h - so'yyo'h, {00.} so'yoh 'female-in-law' (= mother- \ daughter-in-law)', {PG, 0o.}
seyyo'h (/-kk-) 'male-in-law (father- \ son- \ brother-in-law)', pBn *si'dda’h 'mother-in-law’, 'sister-in-
law' > Bn B/J/Kj siddah, Bn K soddo'h id., {Grg.} sodd-a- 'in-law, wife’s sibling', Or H {Ow.} sodda’, Or
B/O/Wt {Sr.} sodda” 'in-law' (Or b> Arr sodda’ id.), Arr so'h 'in-laws', Gln {AMS} sogo 'son-in-law' 9 Hn.
BD 118, 149, PG 259, 10 (on the morphophoneme -t /-kk-), Oo. 70, Grg. 360, Sr. 386, Ow. 271, Hw.
A 394, AMS 222 [+ || ? (mt?) WCh: P’ {MSk.} c’o'si-ti (pl. c’o'sa”ni) 'in-law', ?2¢: Wrj {Sk.} 3 ayi-na id.,
c’iyak“-ai_ 'female relative-in-law' § MSk. 171, Sk. NB 27, Stl. ZCh 255 [102] Jll U *c’ec’a” 'uncle' > F
seta” 'father’s brother', ? Es A sedi 'mother’s brother' i pLp {Lr.} *c’e’ce” 'father’s brother' > Lp: S {Hs.}
tjiedsie, L {LLO} tjiehtie”, tja" "htie”, N {N} c'acce, KId {TI} c’ie;c”c” 'father’s younger brother' i Er c’ic’e
'elder brother-in-law  (sister’s husband)', Mk aBa 's’c’ava~s'c'ava 'mother’s mother',

111 's’c’a’t’a 'mother’s father' | pChr *cu”c’o > *cec’a” > Chr L uy®uy® c'ucu”, H usfusf c'ac’s, {Rm.}
¢”i’¢”’s 'mother’s brother', U c'u”c’o” ~ tuc’o” | pPrm *c*oz" 'mother’s brother' > Z uox c’oz’, Z Lt/Ud
c’oz’, Vt uSysmypr c’uz'murt id., uSyx6y6m 'mother’s father' # Vg: LK {Kn.} s'a”s”, Ss {Kn.} sasiv 'uncle', P



{Kn.} s'a”s’s"a-m 'my uncle' || Sm {Jn.} *cica” 'mother’s younger brother' > Ne T tuzz, T O {Lh.} t""ide,
Ng {Mik.} d titid'a, Slg: Tz {KKIH} ti_ta” 'mother’s younger brother', Tm {KD} d (dim.?) ¢’ e<3" og_a,
MKe c.i<c’aid., Ch {Cs.} tec’ea, MO {Cs.} c’ec’a 'mother’s brother', Ke {Cs.} citca, NP c’ic’e, Nr dim.
cez'ega "uncle' || pY {IN} #*c’a’c’a” 'elder brother, uncle' > Y K {IN} ¢”ac”a"id., {Krn.} c’ac’a 'elder
bother' 99 UEW 34-5, Sm. 536 (U, FU *ceca”, FP *c'/s’ec’a”, Ugr *c’ec’a”, Sm *cica™), Lr. #126, Lgc.
#534, Hs. 1315, TI 665, PI 312-3, RMarS 167, Ep. 144, Rm. OTS 158, Ber. 7, Jn. 33, KKIH 183, KHG
OS] 92, Cs. 135, 147, 258, IN 21, Krn. JJ 284, o Rd. UJ 35 [#5] (Y & U) 99 Pre-U ass. affricatization
of *s-: *sez"A > *c’ec’a” <> Blz. KM 119 [#18] (K, EC, U) [+«& 130 (added NB), ] AD NM #111, S CNM 12
(++ proto-Lezgian).

2146. *Si'3'V 'to skin, scratch' > K: GZ *3%i3"g-wn_- v. 'pinch, nip, tweak (large portion)' > G
3'i3°gn- id., Mg 3"g33"gon-, 3°giz gon- id. K 269, K2 281, FS E 574 (*37i3"g-) Il HS: C: Ag *°sVsk- v. 'skin' >
Bln {R} sisk- § R WB 311 Il A: Tg *sisa- v. 'scrape, scratch' > Ul sisaii- 'scrape (cko6murd, ckpecTH)',
WrMc sis“a- 'dig in the earth' (of pigs), 'gnaw' (of worms) § STM II 98 || ? NaT *soy- v. 'skin (an
animal), peel' > OT soy- v. 'skin', XwT XIv soy- v. 'strip off', MQp *soy- v. 'peel', Osm x1v soy- v. 'flay’,
Tk soy- v. 'strip, undress, peel’, Ggz, Az soy- v. 'peel, skin', Tkm coii- 8oy- v. 'peel’, SY soy- v. 'skin (an
animal)', Qrg soy v. 'skin' — 'slaughter', Qzq soy- id., 'undress', Tv soy-v. 'skin, take off (a saddle)’,
Alt soy- id., 'slaughter’, Xk soy- v. 'skin, bark', VTt suy- id., 'slaughter' § CI. 858, Rs. W 425, Ten. SSY
206, Jud. 650, Jeg. 198 - K #*3"-, C and Tg *-s- are due to as between sibilants.



